
        
            
                
            
        

    




	Louis L’Amour

	„Řekl bych o sobě, že jsem člověk, který využívá tradičního ústního podání –jako trubadúr, vesnický vypravěč, nebo muž, sedící se svými příběhy ve stínu táborového ohně. Byl bych rád, aby si mě lidé pamatovali právě takhle. Jako vypravěče. Jako dobrého vypravěče.“

	Těžko by se našel spisovatel, který by byl doma ve světě, který stvořil, jako právě Louis Dearboron L’Amour. Nejenže byl fyzicky zdatný natolik, že mohl zastat role drsných mužů, o kterých psal, ale on navíc doslova, jak říká, „kráčel místy, kudy kráčely mé literární postavy“. Směs osobních zkušeností a jeho vášnivý historický průzkum vybavily L’Amoura výjimečným porozuměnim a znalostí lidí, událostí i tajemství americké divočiny, a to vše se stalo značkou jeho popularity.

	Louis L’Amour byl irsko-francouzského původu a své předky mohl v severní Americe vysledovat až skoro k roku 1600. Mohl sledovat i to, jak postupovali směrem na západ – byli vlastně vždy v pohraničí. Jako hoch, který vyrůstal v Jamestownu v severní Dakotě, vstřebal a nasál do sebe všechno z průkopnického dědictví své rodiny, co jenom mohl, včetně vyprávění svého pradědečka o tom, jak jej skalpovali válečníci Siouxů.

	Poháněn nenasytnou zvědavosti a touhou po rozšíření vlastních obzorů, opustil Louis L’Amour v patnácti letech domov. Pak prošel celou řadou zaměstnání; byl například námořníkem, dřevorubcem, ošetřovatelem

	slonů, stahovačem dobytka, námezdním horníkem, důstojníkem protitankových oddílů za druhé světové války. Během svých „toulavých dnů“ také obeplul svět na nákladním parníku, plavil se na arabské plachetnici po Rudém moři, ztroskotal u indických břehů a ztratil se v Mohavské poušti. Jako profesionální boxer zvítězil v jedenapadesáti z devětapadesáti utkání, ke kterým nastoupil, pracoval jako novinář a lektor. Byl také nenasytným čtenářem a sběratelem vzácných tisků. Jeho vlastní knihovna obsahovala 17 000 svazků.

	Louis L’Amour říká: „Chtěl jsem psát snad už od okamžiku, kdy jsem začal mluvit“. Získal široké čtenářské publikum díky svým průkopnickým a dobrodružným povídkám, které uveřejňoval v různých zábavných časopisech. Teprve potom vydal v roce 1953 svůj první román – „Hondo“. Z více než stovky jeho dalších románů je každý někde v tisku. Na světě je v oběhu přes 230 miliónů exemplářů jeho knih. To jej řadí k nejúspěšnějším a nejprodávanějším autorům v dějinách moderní literatury. Jeho romány byly přeloženy do dvaceti jazyků a více než 45 jeho děl, ať už povídek či románů, bylo natočeno pro film nebo televizi.

	V roce 1983 byl Louis L’Amour, držitel mnoha literárních poct a cen, odměněn jako první americký romanopisec Národní zlatou medailí, kterou mu udělil za celoživotní dílo Kongres Spojených států. V roce 1984 mu prezident Reagan udělil Medaili svobody.

	Louis L’Amour zemřel 10. června 1988. Jeho žena Katy a jejich dvě děti Beau a Angelika udržují L’Amou-rovu tradici tím, že dávají do tisku stále nové knihy, kterých autor napsal ještě za svého života pro nakladatelství Bantam tolik, že budou vycházet pravděpodobně do konce století.
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	Kapitola I.

	Zdálo se, že celé ráno patří těm dvěma jezdcům na cestě od Hlubokého potoka. Kam oko dohlédlo, nepohnulo se nic, co by přilákalo jejich pozornost.

	Nekonečná obloha, modrá a prázdná, se klenula až k obzoru. Cesta se před jezdci vlnila po pusté plamně jako bflá stuha. Po obou stranách se v trsech táhly pásy hrubé trávy až k modrým kopcům. V nížině kolem Hlubokého potoka se rozkládaly travnaté pastviny s roztroušenými skupinami vrb a topolů.

	Za nimi se náhle z pouště zvedalo pohoří. Byla to výrazně ohraničená skupina hor, zabírající rozlohu padesáti čtverečních mil. Nejnižší úbočí tvořila holá skála, jen tu a tam porostlá řídkým křovím, které přežívalo i v nevlídné, poloviční poušti. Nad hřebeny bylo vidět tmavší chomáče borového jehličí.

	Uvnitř nepravidelného věnce pohoří ležela rozlehlá říční pánev. Byla to hustě zalesněná ná-horní plošina, rozbrázděná kaňony a údolíčky Hlubokého a Jeskynního potoka, porostlá panenským lesem nádherných borovic. Horské pastviny oplývaly šťavnatou, zelenou trávou. Vnitřní úbočí pokrýval, kromě míst kde došlo k požárům způsobených bleskem, porost borovic a jedlí.

	Oblastí Hlubokého potoka vedla jediná cesta. Nejprve ji používaly karavany vystěhovalců, mířících na jih, a později tudy krátký čas jezdila také dostavníková linka. Teď už byla cesta dávno

	opuštěná. S výjimkou jezdců z Baru-B, po ní už léta nikdo nejezdil.

	„Ve městě jsou noví lidi,“ Bill Coffin se rozhodl poskytnout spolujezdci tuto informaci po míli jízdy chladným ránem. „Blondýna, a vypadá dobře.“

	Clay Bell zatáhl z cigarety, a když zjistil, že mu vyhasla, zmáčkl ji pečlivě mezi prsty a teprve pak odhodil. Na poušti sice nebezpečí požáru nehrozilo, ale žil dlouho na okraji lesa a zvykje železná košile.

	„Taky pár dřevorubců,“ dodal po chvíli Coffin. „A nějakej chlápek z města… Velkej fešák.“

	„Trochu moc mluvíš.“ Clay vytáhl tabák a papírky a začal si balit další cigaretu. Ohlédl se na Coffina a v koutcích očí se udělaly vějířky vrásek, které tam má většina veselých lidí. „Co by podle tebe dělali dřevorubci v Tinkersville?“

	„Zeptej se mě ještě jednou, třeba mě něco napadne.“

	Bill Coffin byl plný, dobře rostlý mladý muž, honák, který uměl odvést svou práci jak na koni tak s provazem.

	„A co tam podle tebe dělá ta překrásná blondýnka?“

	„Chceš říct, že si se o tom od ní nic nedozvěděl?“

	„Neměl jsem šanci. Jen jsem ji zahlíd a byla pryč.“

	„Chytrá holka.“

	Před nimi se v celé své neutěšené, prkenné kráse objevilo Tinkersville, ležící v holé pláni nedaleko pohoří. Jako mnoho jemu podobných městeček se skládalo z hlavní ulice, kterou tvořily hlavně obchody s falešnými průčelími a půl tuctu uliček, kde v domcích z prken nebo nepálených cihel bydleli usedlíci. Na okraji městečka, ve starých ruinách jednoho domku z nepálených cihel, honili tři kluci Indiány. Podle četných výkřiků typu prásk-prásk a pic-pic se jim to moc dařilo.

	Když se oba jezdci přiblížili k okraji městečka, projel kolem nich na silném sedáku velký muž se škrobeným výrazem v obličeji.

	Coffin se na Bella ušklíbl. „Schwabe pořád ještě nezapomněl, jak jsi ho tenkrát zmydlil. Řek bych, že tě vůbec nemá rád.“

	Ulice osvětlená sluncem byla obrazem lenosti. Před obchodem se smíšeným zbožím ozobávala osamělá slepice jablečný ohryzek. V prachu se povaloval pes a vyhříval se na sluníčku. Jednotlivé domy měly prkenné verandy, jejichž propojené podlahy tvořily po obou stranách ulice jakési chodníky. Na okraji jednoho z nich seděli dva muži s klobouky posunutými do týla, další se opíral o dřevěný sloupek a kouřil cigaretu. Otočil k přijíždějícím hlavu a v líném gestu pozvedl ruku k pozdravu.

	Clay Bell se po ulici rozhlížel s potěšením. Byl to klidný muž s širokými rameny a úzkými boky jezdce z plání, schopný člověk, který vypadal na první pohled vyrovnaně. Za jeho vážným pohledem se však skrýval humor. Revolver nosil se stejně lehkou nedbalostí jako košili nebo klobouk.

	Lidi z městečka znal a měl je rád. Přišel jako cizinec, teď patřil k místním. Od doby, kdy v minulosti k něčemu a někam patřil, uběhlo mezitím more času.

	Z hotelu Homestake, v němž byl umístěn i stejnojmenný bar, vyšel velký muž, ve vlněné kostkované košili, přetažené přes kalhoty. Kalhoty měl vyhrnuté do půli lýtek a na nohou vysoké šněrovací boty. To byl neomylný znak dřévorub-cu.

	Bell pocítil zvědavost, smíšenou s obavami. Jediné dřevo široko daleko kolem Tinkersville rostlo tam, kde žil. V pohoří Hlubokého potoka.

	Na uvolněných prknech mostu na druhém konci městečka zaduněly podkovy a pak čtyřko-lák. Vůz tažený párem klusajících vraníků se rozjel přímo k oběma jezdcům. Spřežení prudce zastavilo přímo před nimi a obklopilo je oblakem prachu, který se mu táhl v patách.

	Mračno se pomalu usazovalo, až ho pohltila vyprahlá Tinkersvillská ulice. Veliký muž, ve vysokých šněrovacích botách, hodil opratě společníkovi na kozlíku a lehce seskočil z vozu. Na sobě měl dobře ušitý tmavý oblek a bílý klobouk s tuhou rovnou střechou. Jeho oblečení nápadně kontrastovalo s těžko popsatelnou směsí šatstva, které měli na sobě muži postávající na ulici.

	Ve způsobu, jakým vykročil středem ulice, byla tvrdá, bezohledná sebedůvěra. Každý jeho projev svědčil o netrpělivosti a sebejistotě. Uviděl Claye Bella, sedícího klidně na koni, a všiml si značky Baru-B.

	Zvedl ruku. „Vy tam!“

	Bill Coffin strčil loktem do Bella. „Hele, co nám
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	to přišlo,“ řekl klidně. „Asi to s náma chce mluvit.“

	Přicházející muž měl čistě vyholenou, nepříliš opálenou tvář člověka z Východu, ale Bili instinktivně vycítil, že to není žádný nováček. Alespoň ne v tom slova smyslu, v jakém ho místní lidé užívali. Bell čekal. Jeho hubený obličej byl bezvý-razný, očima si měřil příchozího.

	„Vy jste Bell?“

	Několik kolemjdoucích se pomalu zastavilo a v očekávání se obrátilo za hlasem. Zněly v něm výzva a tón, který mohl vyvolat nepříjemnosti, a to občany Tinkersville neobyčejně zajímalo. Kromě všeobecných řečí o rýžování zlata, cenách dobytka a o tom, jak se kdo choval na poslední taneční zábavě, nebylo pomalu o čem promluvit.

	Clay Bell nechal muže v obleku dojít až ke svému koni, než odpověděl. I potom s odpovědí jakoby zaváhal, a tak přinutil cizince zvednout tvář vzhůru. „Ano, tak se jmenuji,“ odpověděl.

	Škrtl sirkou o hrušku sedla a ukrytou v dlani levé ruky ji pozvedl k cigaretě, kterou držel mezi rty. Pravou rukou přitom ani nepohnul. Starý Sam Tinker si toho samozřejmě všiml a dobře věděl, co to znamená. Bill Coffin si z toho také odvodil vlastní závěry.

	Bell vyčkával úmyslně. Cizinec, ani jeho úseč-né způsoby se mu nelíbily. Prošel ulicí, jakoby mu patřila a s Bellem mluvil jako s příslušníkem diggerských Indiánů.

	„Vy jste ten člověk z Baru-B, který pase dobytek na Hlubokém potoce?“

	„Dá se tó tak říct.“ Clay chladně odhadoval

	muže z města, všiml si téměř kruté křivky čelisti, pevného obličeje a napjaté, světlé kůže. V očích viděl jen chlad, byly netrpělivé a pánovité.

	„Dobrá, tak je odtamtud co nejdřív odežeňte. Chystám se vykácet jak hřebeny, tak údolí mezi nimi. Začnu příští týden.“

	„Mým kravám se tam líbí.“ Bell si se zájmem prohlížel popel cigarety. „Dokud jsou tam šťastné, pryč je nepoženu. A co se týče toho kácení, nebudete tam kácet, ani teď, ani jindy.“

	Mluvil tiše, ale s chladným přesvědčením, které velkého muže podráždilo. Clay Bell měl vlastní pocit jistoty; pramenil z minulosti, z událostí které zažil na cestách daleko za hranicemi Tinkers-ville.

	Teď seděl v sedle a vychutnával teplo dopoledního slunce, tak pnjemné po jízdě v chladném vzduchu časného rána. Měl rád tohle městečko, matnou červeň několika cihlových budov, šeď dvou nízkých kamenných stavení i nakvap stlučené dřevěné obchody s falešnými štíty, které tvořily jeho zbytek. Líbila se mu i opotřebovaná a častým užíváním vyleštěná uvazovací břevna a stín pod plátěnými stříškami. Po dlouhém čase, kdy nepatřil nikam, přijel sem, aby se usadil a odpočíval, a líbilo se mu tady.

	„Asi nevíte, kdo jsem.“ Cizincův úsměv byl shovívavý. „Jmenuji se Jud Devitt.“

	Clay na něj pohlédl obláčkem cigaretového kouře a v očích se mu objevil záblesk pobaveni. „Ale, no tohle! To je opravdu zajímavé, řekl bych. Jenže já jsem nikdy o žádném Jubu Debittovi neslyšel. A co se týče krav, skoro si myslím, že si
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	z toho těžkou hlavu dělat nebudou.“

	Přihlížející se začali pochechtávat a jeden muž vyprskl smíchy nahlas. Devitt vztekle sevřel rty a tvář mu zčervenala. Byl zvyklý, že se k němu lidé chovali uctivě a dobytkářova klidná sebejistota ho popudila.

	„Ať jste o mně slyšel, nebo ne,“ řekl hrubým tónem, „ukliďte si dobytek z těch údolí a čím dřív to uděláte, tím lip!“ Na chvilku se odmlčel. „Opakovat vám to už nebudu.“

	Clay Bell si zhluboka potáhl z cigarety a pomalu vyfoukl kouř. Dával si na čas. Devittúv požadavek přišel naprosto neočekávaně a přitom přímo zasáhl jádro celého problému. Hluboký potok byl pro Claye mnohem víc, než obyčejný kus země, víc než pastviny, které potřeboval pro dobytek. Hluboký potok byl součástí jeho samého. Nikdy předtím ho nenapadlo usadit se někde natrvalo, dokud neuviděl údolí Hlubokého potoka Nikdy předtím neměl pocit, že někam patří, až tady. Zamiloval se do toho kusu země tak, jak se muž zamiluje do ženy. Ne do nějaké ženy, ale dc té ženy, té jediné.

	Jeho tvář však nic neprozrazovala. Naučil s( žít bez toho, aby okázale projevoval city a myš lenky. Uběhlo několik nekonečných vteřin. Pal znovu přes cigaretu upřel oči na Juda Devittí a usmál se. „Je mi líto, kamaráde. Mám ten kra rád. Můj dobytek je spokojený, a proto zůstani tam, kde je.“

	Znovu, a tentokrát úmyslně, se mu v očícl objevilo pobavení. Odhadl totiž Juda Devittí a odhadl ho dobře. Muž, který před ním stál, by

	silný a nebezpečný, který pravidelně vyhrával a všechno bral nesmírně vážně. Neměl smysl pro humor, jenž se týkal jeho samého, a to, že se někdo baví na jeho účet, ho dráždilo.

	Devittův vztek rostl. Rozveselené tváře přihlížejících ho provokovaly a veselý záblesk v Bello-vých očích zlost ještě rozdmýchal. Vztek překonal zdravý rozum. „Jednoho krásného dne vás někdo stáhne z koně a napraví vám hlavu!“

	Clay se usmál a opřel se oběma rukama o hrušku sedla. „Nechcete to zkusit vy, pane?“

	Jud Devitt se mezitím otočil a odcházel. Teď se zarazil v půli kroku. Pomalu se otočil a podíval se na Bella. Náhlý vztek zmizel a pohled měl ledový.

	„Až přijde správný čas, kovboji, udělám to. A až se do toho pustím, tak pořádně, to vám sli-buju!“ Pak pokračoval v cestě k vozu.

	Clay Bell se za ním díval. Neznal mnoho mužů, kteří by se dovedli vyhnout tak přímé výzvě. Ještě méně z nich by však po sobě za stejných podmínek zanechalo takový dojem jako Jud Devitt. Nikoho z přihlížejících určitě nenapadlo, že se vyhýbá utkání. Prostě zatím nebyl připravený.

	Toho chlapa byl navíc pořádný kus. Měl alespoň o třicet liber víc než Clay, který vážil sto devadesát.

	Clay si v duchu pečlivě probíral celou situaci, zatímco pozoroval odjíždějící vůz. „Bille,“ otočil se náhle v sedle, „vrať se zpátky na ranč a řekni Hanku Rooneyovi, aby odehnal stádo krav z Kamenného hrnku k Hlubokému potoku.“

	„Jasně, šéfe,“ odpověděl Coffin nerozhodně. „Jenže já bych fakt chtěl znova vidět tu blondýnu.
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	Pánové, to byl kus!“

	„Jeď zpátky na ranč, o blondýnu se postarám jáT

	Přesun stáda z Kamenného hrnku k Hlubokému potoku chtěl provést asi za čtrnáct dni, ale takhle zabije dvě mouchy jednou ranou. Jednak dá zřetelně najevo, kde a co hodlá bránit, a kdyby se stalo něco nepředvídaného, budou se jeho krávy pást alespoň čtrnáct dnů na nejlepší šťavnaté trávě u dobrého napajedla.

	Pobídl koně dál ulicí, směrem kTinkerově hotelu a hodnotil situaci. V téhle části země bylo rančů málo a jeho byl široko daleko nejlepší právě proto, že zahrnoval i území Hlubokého potoka.

	Než přijel do Tinkersville a usadil se v kraji Hlubokého potoka, byl obyčejným tulákem. O tom místě mu řekl Sam Tinker. Seděl v dřevěném křesle, jeden loket na opěradle a zpod husté hřívy rozcuchaných, ocelově šedých vlasů upíral na Claye bystré oči.

	Clay Bell si velice dobře pamatoval den, kdy přijížděl touhle hlavní ulicí! Šaty měl šedivé prachem a kůň byl po všech dlouhých cestách nesmírně unavený. Clay se vzpřímil v sedle a rozhlédl se kolem. Ulice byla stejná, jako ulice většiny západních městeček, kterými projel. A přece měl najednou zvláštní, jiný pocit.

	Odvedl koně do nájemné stáje a ošetřil ho. Dal si něco k jídlu a pití. Pak se procházel a prohlížel si městečko. Oči se mu však neustále obracely ke kopcům, které se kus za městečkem zvedaly z roviny.

	„Projíždíme?“

	Tehdy uviděl Sama Tinkera poprvé. Obrovského a tlustého starce s chytrýma očima, který, jak Clay brzo zjistil, málokdy opouštěl své pohodlné křeslo.

	„Kdož ví… co je tam v těch kopcích?“ Tinker ho chvíli odhadoval pohledem. „Dobytkář?“

	„Rád bych. Jezdil jsem jako honák se stády po stezkách.“

	„Sedíš v sedle j ako voj ák.“

	„Byl j sem u j ezdectva.“

	Sam Tinker ze svého křesla viděl přijíždět do městečka stovky mužů a většinu jich viděl i odjíždět. Trvalo to už tolik let, že ani nestál o to, všechny si je pamatovat. Tlnkersville bylo jeho město. On tady zašil sémě a byl jako jeho porodní bába. Samozřejmě si přál, aby město vyrostlo, ale přál si, aby vyrostlo správně.

	„Nahoře y kopcích,“ ukázal k pahorkatině, „by se dal chovat nejlepší dobytek na světě. Celé léto hustá šťavnatá tráva a vody víc než dost. Kdybych byl dobytkářem, pásl bych tam stáda vždycky do doby, než by udeřila letní sucha a pak bych je převedl do oblasti Hlubokého potoka a tam je nechal tak dlouho, až by byla pořádně vykrmená na zimu.“

	„Žije tam někdo?“

	„Nikdo. Kraj vypadá tak, jako před desítkami let. I Bůh na něj zapomněl. Člověk tam nenarazí ani na lovce zvěře.“ Tinker si poposedl v křesle. „Celé míle lesního porostu, a přitom tak daleko od skutečného velikého lesa, že by se tady kácení nevyplatilo. Tak si tam rostou.“

	Když ranní slunce vyšlo nad kopci, byl už Clay nahoře mezi nimi. Zjistil, že Tinker nepřeháněl. Naopak. Ještě to ráno začal stavět první srub a než se znovu vypravil do města, dokončil nejen stavení, ale i ohradu. Poslal pro Hanka Rooneye a věci se daly do pohybu.

	Až do dnešního dne nic nenarušilo stálý vzestup Baru-B. Okolní městečka zaručovala slušný odbyt dobytka, a protože rančů v kraji bylo jen pár, konkurence byla slabá.

	V okolí stálo několik hornických a zlatokopec-kých táborů a horníci i zlatokopové se živí hlavně hovězím. Clay dokázal pokrýt běžné výdaje ze zisků na místním trhu a tak pomalu zvětšoval svá stáda.

	Jud Devitt byl velice sebejistý a to znamenalo, že už měl plán na vykácení Hlubokého potoka vymyšlený. A připravit ho musel rychle a tajně, aby se Bell o celé věci nedozvěděl.

	Bell zamířil přímo k Tinkerovu hotelu. Prošel létacími dvířky dovnitř. Další taková dvířka oddělovala hotelovou halu od baru. Vydal se k pultu a cestou si všiml dvou mužů v kostkovaných košilích, kteří měli nohavice svých pracovních kalhot vyhrnuté těsně pod kolena.

	Bližší z obou dřevorubců se pootočil a díval se na něj. Rozložitý muž s širokým, poměrně příjemným obličejem, tuhý a drsný, ale očividně veselý a ce&em dobrosrdečný. „To jste měl kliku, kovboji, že máte chlebámu celou! Chlap, se kterým jste mluvil, byl sám Postrach Jud Devitt!“

	„Ze by?“

	Jeho mozek se zaměstnával horskou oblastí

	Hlubokého potoka. V tomhle stádiu věci musí jít všechno jako po drátkách. Nesmí udělat chybu. Nutně potřebuje pastviny, aby vykrmil dobytek pro trh. Kdyby ho přinutili odehnat jej ze zelené trávy na vyprahlé a neúrodné pláně, kde je už teď tráva vyschlá a prořídlá, začne dobytek rychle hubnout a nebylo by divu, kdyby brzy došlo k prvním úhynům. Váha znamenala dolary a peníze potřeboval. Kromě toho v nížinách nebude pršet přinejmenším další tři měsíce.

	Dřevorubec se chtěl držet tématu dál. ^Jud takové chlápky jako jsi ty prostě válcuje. Viděl jsem ho spráskat tři i čtyři najednou. Kdyžjde o dřevo, zem a ženské, dosáhne Jud vždycky svého. Když říká, že vykácí Hluboký potok, můžete vsadit poslední dolar, že to udělá!“

	„Třeba se dá zastavit!“

	„On?“ Velký dřevorubec přistoupil blíž. „Já se jmenuju Wat Williams, kovboji, a už jsem pro Po-stracha Juda pracoval dřív. Říká, že chce dostat ty borovice a taky je dostane. No, a navíc,“ pokračoval muž se sebevědomým úšklebkem, „má za sebou padesát nejlepších dřevorubců téhle země!“

	Bell do sebe hodil obsah sklenice a obrátil se od baru. Wat Williams se na něj vesele ušklíbl. Ze všeho nejvíc miloval zápas. Měl široká ramena a obrovské ruce. A co víc, pod opaskem ho hřály dvě velké whisky.

	„Podívej, Belle,“ Williams se přesunul do středu místnosti, „já tu nabídku, co jsi udělal šéfovi na ulici, beru. Dejme se do toho hned.“

	Dřív než dokončil, vyletěla jeho pěst. Clay

	předvídal úmysl ještě než útok začal. Poznal, co chce Williams udělat už z toho, jak vykročil do místnosti, ze způsobu, jak při chůzi kladl nohy. Když Williams zaútočil, Clay ukročil dovnitř a v rychlém sledu ho zasáhl nejdřív levou, pak pravou rukou do obličeje. Levačka zasáhla Williamse do oka dřív, než stačil uskočit, ale pravačka téměř minula. Úder Watem sice otřásl, přesto se pokusil do Claye zahákovat. Bell ustoupil, a když se Williams vrhl za ním, naznačil klamný výpad a pak ho udeřil drtivou ranou přesně na bradu. Síla úderu byla znásobena Williamsovým pohybem vpřed a muž padl jako sražen palicí, tváří přímo do pilin, kterými byla posypána podlaha.

	Bell se podíval přes ležícího muže na jeho společníka, ale dřevorubec u baru mlčky přihlížel s výrazem, který říkal, že nemůže uvěřit vlastním očím. Bell se obrátil a prošel létacími dveřmi zpět do hotelové haly.

	Ed Miller vzhlédl od účetní knihy, všiml si jeho odřených kloubů a udělal si vlastní úsudek. Ed byl zasmušilý muž, o jehož minulosti nikdo ve městě nic nevěděl. Na druhé straně měl neuvěřitelnou schopnost sbírat útržky údajů a událostí z celého městečka a správně je vyhodnotit, takže aniž projevil jakoukoliv známku zvědavosti, věděl téměř o všem, co se kde v Tinkersville dělo či děje.

	Všiml si krátké výměny názorů mezi Devittem a Bellem na ulici. V baru seděli dřevorubci. Pak slyšel těžký pád. Clay Bell měl rozbité kotníky a žádnou jinou známku poranění. Závěr byl očividný.

	„UžseřrátilHardvTibbott?“    1

	Miller zavrtěl hlavou. „Ještě ne, Clayi. Má zpoždění. Do města přijeli v poslední době jen ti dřevorubci. Jo, aRileyovi. Soudce James J. a jeho dcera.“

	Clay Bell s rukama na pultě zaváhal. Normálně by už byl Hardy zpátky. Mohlo mít jeho zpoždění něco společného s Devlttem? Tahle myšlenka ho znepokojovala. Zůstal nerozhodně stát a uvažoval, co by teď bylo nejlepší udělat.

	„Měl bys vidět tu Rileyovu dceru, Clayi!“ Miller mluvil polohlasem. „Člověče, kdybych byl takový mladý výrostek jako ty, hned bych se do toho pustil!“

	„Blondýna?“

	„Colleen Rlleyová? Ani nápad! Tmavočervené vlasy a z každého oka jí kouká kus Ira – ostatně támhle jde dolů po schodech.“

	Clay se zvědavě, ale pokud možno nenápadně, ohlédl. Podíval se. A podíval se znovu. Jejich oči se setkaly a na kratičký okamžik, podobný jedinému, čistému úderu zvonu, se do sebe navzájem propadly.

	Kapitola II.

	Colleen Rileyová viděla, jak se muž, stojící u recepčního pultu, obrátil a pohlédl ke schodům. Něco v tom čistě řezaném obličeji přitáhlo její pozornost. Pak se jejich oči setkaly a Colleen ucítila, jak se v ní něco obrací vzhůru nohama. Okamžik, chvilka, která stačila tak tak k nadechnutí, a dívka pokračovala v cestě dolů po schodech.

	Bradu měla pozvednutou a s očima upřenýma přímo před sebe se zastavila u recepčního pultu hned vedle něj. Velice dobře viděla jeho ruce ležící na desce. Všimla si, že má jeden kloub sedřený do krve. Ty ruce však byly silné a pěkně tvarované.

	„Pan Devitt šel ven?“

	„Ano, madam.“ V hlase Edyho Millera nebyl ani stín jízlivosti. „Myslím, že tady pan Bell ho zahlédl, že Clayi?“

	Jakoby váhavě se k němu otočila. „Mohl byste mi říci, zda už odjel? Neboje tady někde poblíž?“

	„Je to ten velký, poněkud prudký gentleman?“ Clayův výraz byl až příliš nevinný. „Ten s knírkem a vlastním názorem?“

	Colleen sevřela rty, ale v duchu pocítila záchvěv pobavení. Ten popis, musela připustit, byl výstižný. „Ano, řekla bych, že to je on. Všiml jste si, kterým směrem odešel?“

	„Víte, měl tady takovou malou hádku s nějakým, bezpochyby nevychovaným honákem. Pak nastoupil do čtyřkolky a odjel.“

	Pozorovala ho a cítila, že jeho slova obsahují

	cosi veselého, jenže nemohla přijít na to, co. „Řekněte raději tomu honákovi,“ odpověděla chladně, „aby si dal na své chování pozor. Fan Devitt dovede být dost divoký, když se rozzlobí.“

	„Pan Devitt je tady nový,“ uklidňoval ji Bell. „Třeba se časem poučí.“

	Colleen Rileyová se pohybovala často mezi muži a neměla zábrany hovořit s cizinci. Byla vyrovnaná, znala spoustu otcových přátel a její studia na východní univerzitě jí na zdrženlivosti nepřidala.

	Tenhle štíhlý cizinec ji znepokojoval. Cítila, že by měla jít, ale nechtělo se jí, dokud tu malou záhadu nerozřeší.

	Když ho zahlédla z vrcholku schodiště, všimla si jeho širokých ramen, rýsujících se pod modrou, sluncem vybledlou košilí, všimla si úzkých boků i jezdeckých bot. Revolver, který nosil, vypadal stejně jako zbraně ostatních mužů; měla jen pocit, že je jaksi na svém místě. Napadlo ji dokonce, že kdyby tu zbraň neměl, vypadal by jako nahý.

	„Nepodceňujte ho,“ varovala. „Pan Devitt je člověk, který většinou dosáhne svého. To on postavil železnici Lavinovým kaňonem, jak jistě víte.“

	„Zdá se, že ho dost dobře znáte.“

	Její oči se znovu setkaly s jeho pohledem, a tentokrát byly chladně odmítavé. „Ano, my se totiž budeme brát.“

	Zazdálo se mu, že slova znějí falešně, neskutečně.

	„Vážně?“

	Znovu zaslechla ten lehce pobavený tón. Pozvedla bradu. „Ano. Skutečně!“

	Pohlédl na ni vážně ze své výšky. Patřila k vysokým ženám, měřila skoro sto sedmdesát pět centimetrů, ale vedle něj se zdála malá. „Přeju vám hodně štěstí,“ řekl, smekl klobouk a prošel kolem ní k východu.

	Colleen Rileyová se obrátila k Edu Millerovi. .Kdo to byl?“

	„Clay Bell,“ odpověděl Miller krátce a pozoroval ji bystrýma zvědavýma očima. „Pase svoje stáda v údolí Hlubokého potoka.“

	Vyšla na dřevěnou verandu a rozhlédla se po ulici. Nebylo ho vidět. A samozřejmě, nikde neviděla ani Juda Devitta.

	V té chvíli jí došel plný význam Millerovy poznámky. On byl ten člověk, jehož dobytek se chystal Jud odehnat!

	Udělala několik kroků a zastavila se. Odehnat stádo možná nebude tak snadné, jak si Jud představuje. Chování vysokého, mladého dobyt-káře dávalo tušit, že není z těch, kteří by ustoupili před Judovou drsnou taktikou.

	V tom okamžiku uviděla Wata Williamse. Obrovský dřevorubec se snažil bez valného úspěchu ukrýt obličej za sloupkem verandy. Jedno oko měl opuchlé a modré a na čelisti velikou odřeninu.

	„Wate! Vy už jste se zase pral!“

	Wat opustil svou nedostatečnou skrýš. „Madam, to byla nejkratší rvačka, co pamatuju. Chtěl jsem mu jednu ubalit a minul jsem. Pak mi chtěl jednu ubalit on a trefil se.“
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	„Ví o tom Jud?“

	„Ještě ne, ale už se s tím samým chlápkem pohádal. Dohadovali se o kusu údolí, které chce Jud vykácet. Jud tomu mládenci vyhrožoval, že ho stáhne z koně a dá mu na pamětnou a chlápek řekl, ať to klidně zkusí.“

	Wat zahýbal čelistí a opatrně si ji ohmatával špičkami prstů. „Madam, obávám se, že tady to nepůjde tak snadno, jak si Jud myslí.“

	Vzpomněla si na odřený kloub a na nezúčastněný tón, kterým ten muž mluvil o Devittovi. „Ten člověk, nejmenoval se náhodou Bell? Clay Bell?“

	„Jo, to byl on. Vysoký chlápek, který má lehký krok, ale,“ ušklíbl se kysele, „pěsti jako cent.“

	Horký vítr rozvířil uliční prach. Na okenním skle líně bzučela moucha a u zábradlí před domy stáli ospalí koně.

	V Tinkersville nebylo nic moc k vidění. Malé, neuspořádané městečko, které mělo tu a tam starou budovu ze šedivého kamene a tu a tam dům z červených cihel. Zbytek obchodů a dvorů byl stlučen z prken a trámků, nenalakovaných, ošlehaných větrem a vybílených sluncem. Na pláních za městem se sem tam zvedaly písečné víry a vlny horkého vzduchu se přelévaly jako hustá kapalina.

	Colleen Rileyová prošla po dřevěném chodníku až ke konci ulice. Kopce, vypínající se v dáli, vypadaly svěže a přitažlivě. Stála tam s pohledem upřeným přes nesmírnou rozlohu pouštní planiny a poslouchala nesouvislé útržky rozhovorů kolemjdoucích. Opodál zadupal kůň, aby si odehnal

	z boků dotěrný hmyz a odkudsi z druhé strany městečka sem dolehl zvuk kladiva dopadajícího na kovadlinu.

	Tinkersville – spalované sluncem, neurčité, odříznuté od světa; co vlastně je na tomhle místě, co tady nutí lidi žít? Proč si někdo zvolí k životu právě tohle městečko, když existuje New York, Londýn a Paříž?

	Tam v dálce viděla mezi horami tmavší skvrnu, určitě jeden z kaňonů. Kam asi vede? K pastvinám? K jezeru? Nebo k nekonečným lesům, které neprošla noha člověka?

	Otočila se a~znovu se podívala na městečko. Člověk v hotelu jí vyprávěl o bojích s Indiány, o potížích s dobytkem, utkáních pistolníků i o zápase o přežití. A přesto neneslo město žádné viditelné následky, žádné jizvy.

	Mnozí z těch prvních šli dál. Jiní zůstali. Například ten velký stařec, který město založil –Sam Tinker. Musí si s ním promluvit.

	Zůstávali tady velicí muži… malí muži…, ale především silní muži. Muži s pletí podobnou vydělané kůži sedel, muži s čistýma očima, kteří viděli dál, než do přítomnosti.

	Většina těch, kteří zůstali, nezbohatla. Byli však nezlomní, sebejistí, silní vnitřním přesvědčením, které nepřipouští porážku. Takoví muži město postavili, udržují ho naživu a docílí toho, že poroste. Jud byl jedním z těch mužů, stavěl a tvořil nový svět – nebo ne?

	Byl to starý Sam Tinker, kdo řekl: „Tady uvidíte dva druhy lidí, soudce Rileyi. Ty, kteří sem přišli něco vybudovat a potom ty, kteří tady chtějí
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	zbohatnout a rychle zmizet.“

	Když se vracela k hotelu, padl jí zrak do jedné mezery mezi dřevěnými domy. V dálce se proti modré obloze zvedal slabý sloup prachu, který označoval osamělého jezdce.

	Je to Clay Bell? Nebo jiný jezdec vracející se do tichých kopců?

	Muži okolo se bavili a ona naslouchala klidnému rytmu jejich hlasů. Zaslechla jméno, které upoutalo její pozornost a zpomalila krok. „Clay? Toho si pamatuju ještě jako malýho kluka. Ztratil jsem ho z očí akorát na dobu, co byl ve válce. Chlapák už když mu bylo čtrnáct – to akorát jezdil s nákladní partou po stezce Santa Fe a stahoval muly.“

	„Z Tennessee přes Texas. Jó, jel s Nelsonem Storym, když hnali první velký stádo do Montany.“

	Druhý muž řekl něco nesrozumitelného a starší mu odpověděl. „Možná. Jezdil u rangerů, dole v Texasu. Jo, s McNellym.* Ti měli pěkně tuhý kořínky, tihle rangeři, to musím říct!“

	Ráda by byla poslouchala dál, jenže vyšla

	* Texaský sbor (Texas Rangers): Jednalo se o dobrovolnou polovojenskou organizaci, která měla za úkol udržovat pořádek na pomezí Texasu a Mexika. Byla založena r. 1823 a tvořilo ji původně patnáct mužů. Postupně se rozrostla a sloužila jako pořádkový sbor v celém Texasu. L.C.McNelly: Proslulý kapitán Texaského sboru, pod jehož velením oddíly Rangerů vyčistily celý jihozápad Texasu

	z doslechu. Na vzdálené kopce pomalu padaly stíny a ona si vybavila barvité vyprávění staršího muže. „Z Tennessee přes Texas. Chlapák ve čtrnácti, stahoval muly na stezce Santa Fe.“

	Jaké vzpomínky má takový muž? Jaké ženy asi poznal? Tmavooké dívky v Taosu a Santa Fe? Indiánky?

	S rukou na dveřích hotelu se rychle vzpamatovala. Vždyť může být ženatý! Třeba má děti! Možná, že… A co sejí týče, jaký je v tom rozdíl? Určitě by nechtěla, aby jeho děti, pokud nějaké má, přišly o domov. Ano, říkala si, to je jediný důvod, proč je tak neklidná. Jiný důvod tady ani být nemůže.

	Z Tennessee přes Texas.

	Kapitola III.

	Jud Devitt seskočil ze čtyřkoláku na nádraží. Bob Tripp, jeho předák, stál na nástupišti a dohlížel na vykládání těžkých strojů z plochého nákladního vagónu. Jud všechno několik minut pozoroval a v zamyšlení okusoval konec černého doutníku. Pak gestem zavolal Trippa ke konci nástupiště.

	„Bobe, před chvílí jsem mluvil s dobytkárem jménem Bell. Pase stáda v místech, která chceme vykácet. Možná, že budou nějaké drobné nepříjemnosti, tak na ně mládence připrav. Jestli si ten kovboj myslí, že mě k tomu dřevu nepustí, hrozně se plete!“

	„To kluci potřebuj ou. Už s nima šijou všichni čerti.“ Podíval se na Devitta. „A co ten kus země se dřevem? Je majetkem vlády, že jo?“

	„S tím si nelam hlavu,“ odpověděl spokojeně Devitt. „Frank Chase je právě ve Washingtonu. O tuhle stránku věci se postará. Naše starost je vykácet dřevo,“ zasmál se. „Možná, že lesy porazíme dřív, než Frank to povolení vyřídí, ale kdo nás může zastavit? V téhle době, Bobe, může opravdu silný člověk dostat cokoli si umíní. Tahle země miluje podnikavost! Je pro nijako stvořená! Kdo bude stát, nikdy nezbohatne. Je potřeba všechno pečlivě naplánovat, pak se do toho pustit a nedovolit, aby se ti cokoli postavilo do cesty.“

	Bob Tripp neodpověděl. Jud Devitt opravdu dokázal, že se věci hýbaly a byly to věci, které musel někdo udělat. Bob Tripp patřil k mužům, kteří je

	pro Devitta dělali a zatím se mu to líbilo. Protože však sám byl obyčejným malým člověkem, čas od času ho přepadaly pochybnosti. Aby se jeden muž vyšvihl nahoru, musela spousta dobrých lidí padnout. Jak by se cítil on, kdyby se ocitl mezi těmi, kteří museli na porážku?

	„Zatím se to ale vyplácí, ne?“ zeptal se ho náhle Devitt, jakoby mu četl myšlenky. „Nikdo nemá právo stát v cestě pokroku.“

	„A tenhle Bell,“ ozýval se Tripp opatrně, „tu a tam jsem o něm něco slyšel. Nedal by se vyplatit?“

	„Vyplatit ho?“ zasmál se Devitt nepříjemně. „Ty nám stárneš, Bobe! Kdy jsme vyplatili člověka, když se jednalo o vládní pozemky? Buď se bude klidit po dobrém, nebo ho prostě vyženeme!“

	Obrátil se na podpatku a vracel se do hotelu. Čtyřkolák nechal Trippovi. Ten borový porost byl nejlepší v zemi a když bude všechno klapat jako vždycky, bude mít dřevo z hor dřív, než se stačí vláda vzpamatovat. Je zbytečné dělat si starosti. Chase je jeho legální a politický prostředník, Chase zná způsob, jakým pravidelně postupují, Chase zná správné lidi a ví, jak se k nim dostat. Jistě povolení zařídí a bylo by zbytečné marnit čas čekáním na souhlas, který nakonec stejně dostane.

	Samozřejmě, zažil aféru s Charlestonským pohořím, kde se to Chasemu nepodařilo. Ovšem v době, kdy se to Devitt dozvěděl, bylo už dřevo vytěženo a jeho lidé se dávno přesunuli jinam. Potom jen stačilo na správném místě do správné

	ruky vložit dostatečnou sumu peněz a bylo všechno v pořádku. Ve Washingtonu byli příliš zaměstnáni, než aby zkoumali stížnost kdejakého rančera. Když však měl člověk peníze a trochu vlivu, dalo se udělat skoro všechno.

	Země doslova přetékala přírodním bohatstvím a jestli chtěl člověk zbohatnout, musel si pospíšit, dokud je z čeho brát. Vždyť to bylo dokonce vlastenecké! Vždyť on pomáhal budovat tuhle zem a jestliže přitom zbohatne, cožpak to není přesně v americkém duchu? Neboje to snad jen v jeho vlastním duchu?

	Letmo ho napadlo, že přírodní zdroje by měly sloužit prospěchu všech, ale pak myšlenku rychle zahnal. Kráčel ulicí a v chůzi plánoval další postup.

	Takže, teď Bell. Ten člověk bude pravděpodobně bojovat, protože si neuvědomuje, jak marný to je boj. Má nějakých dvanáct mužů, což mu zdaleka nebude stačit. Oblast Hlubokého potoka byla rozlehlá a musí tam vést několik přístupových cest. Některou z nich se dostane dovnitř a bez potíží začne s těžbou. V každém případě, má přece padesát tvrdých dřevorubců, kteří se těší na každou rvačku. Kdyby bylo potřeba, může jich povolat ještě jednou tolik.

	A taky je tady Riley. Další výhoda. Vždycky se vyplatilo, když měl s sebou vlastního právníka. To byla jedna z věcí, které udělal první. Zařídil, aby byl soudce Riley jmenován oblastním federálním soudcem. Kdyby došlo k nějakým tahanicím u soudu, už tam nemůžou dosadit nikoho cizího.

	Mluvil také se zástupci R & R. Železniční společnost se nemohla dočkat začátku těžby dřeva, protože již první dodávky jí během mrtvé sezóny zajistí slušný zisk. To byla další věc, kterou s Chasem zajistili. Samozřejmě, že se nedo-hadovali s místními zástupci; rozjeli se přímo na ředitelství, k hlavounům do New Yorku. Místní dostanou výslovný pokyn spolupracovat. A jestli mu bude Bell dělat potíže, dohlédne na to, aby nedostal na přepravu dobytka ani jeden vagón.

	Žvýkal doutník a znovu procházel detail za detailem. Neviděl jedinou možnost, jak by mu mohl Bell vyklouznout. Rančer v tom prostě lítá. Nemá šanci.

	Devitt se sám pro sebe spokojeně usmál. Jakou měl ten chlápek drzost! Jemu nabídnout zápas! V té chvíli měl vztek, ale teď ho to docela pobavilo. Konec konců, mohla být legrace. Ovšem zábava může počkat.

	Je moc hubený – těžko váží přes osmdesát kilo. No jestli si to Bell vážně přeje, dostane, co mu patří.

	Devitt rychle kráčel ulicí a kolemjdoucích lidí si téměř nevšímal. Měl před sebou spoustu práce, hlavně, že se věci daly po pohybu.

	Watt Williams se stále ještě potloukal ulicí a Jud si všiml jeho opuchlého oka. Zastavil se u něj a Williams mu podal váhavé vysvětlení.

	Devitt cítil, jak mu znovu stoupá krev do hlavy. Nezajímalo ho, jak často a kde se jeho muži rvou, ale chtěl, aby vyhrávali. „S tím si nelam hlavu! Dostaneš šanci mu to oplatit!“

	„Kdyby vám to nevadilo,“ řekl opatrně Wil-
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	liams, „mě už jedna stačila. Klidně ho nechám vám, nebo někomu jinému. Co se mě týče, jsem spokojený.“ Jud Devitt ho odstrčil a vešel do hotelu.

	Bellův ranč Bar-B se rozkládal v otevřeném ústí nádherného zeleného údolí. Údolí se široce otevíralo do roviny, kterou zpestřoval jen Tinke-rův potok, líně plynoucí písčitým korytem.

	Ranč ležel ve vzdálenosti několika mil od městečka a před přímým pohledem byl chráněn horským hřebenem. Sám ranč z městečka skutečně vidět nebylo, ale zelená tráva v místě, kde údolí přecházelo v neúrodnou rovinu, svítila na míle. Skupina budov ležela o dobrou míli dál v kaňonu, na dlouhé přírodní římse pod vrcholem stoupání.

	Z prostorné verandy hlavní budovy ranče se otevíral nezapomenutelný výhled. Přes koryto Tinkerova potoka na vzdálený kraj ležící daleko za městem. Na rovinách se v pozdním podzimu, v zimě a na jaře dal pást dobytek, avšak zatrav-něný prostor byl poměrně malý a bez výtečné trávy, vody a sena, kterou poskytovala vysokohorská údolí, neměl žádný rančer ani nejmenší šanci.

	Dřevo v oblasti Hlubokého potoka bylo nádherné. Vzrostlé, panenské stromy, jen tu a tam obrostlé mlázím. Dokud stromy v těch místech budou, nedovolí mlází a křovinám zarůst ten přírodní park a zahubit tak přirozené pastviny.

	Clay Bell vlastnil stádo, které mělo šest tisíc kusů a větší část stáda se pásla právě na náhorní

	planině. Clay si pečlivě vybíral jednotlivé kusy do chovu a neméně pečlivou probírkou zvířat si postupně vytvořil nádherné stádo smíchané z bělo-hlavého a krátkorohého skotu. Tenhle postup však zpočátku velmi omezil jeho zisky, musel si vypůjčit poměrně vysokou částku a uvalit tak na dobytek hypotéku.

	Potřeboval ještě alespoň rok, aby zaplatil dluhy. Pak počítal jednak s tím, že dál rozšíří stádo, jednak s tím, že v rovině vyvrtá několik studní v místech, kde byla naděje narazit na vodu. Teď, když se-vracel domů, probíral nově vzniklou situaci s přihlédnutím k plánům Juda Devitta.

	Ten člověk měl silnou a cílevědomou povahu. Oplýval sebedůvěrou, která se většinou rodí z úspěchů a vítězství a Clay věděl, že se Devittovi lidé nebudou vyhýbat boji, což mu dal pohotově najevo Wat Williams. Devitt bude mít za sebou samozřejmě i víc peněz, i víc lidí, kteří za něj budou bojovat.

	Clay ve svých začátcích pečlivě prozkoumal větší část Hlubokého potoka a věděl, co má před sebou. Svůj postup a život ranče si dobře naplánoval. Časy se poslední dobou změnily. Na Západ proudilo čím dál víc lidí a volné země nebude dostatek věčně.

	Předešli hojen dva muži. Chuck Bullwinkle si dal zapsat malý dílec na úbočí hory Piety, vysoko nad potokem. Potok sám pramenil v malé jeskyni přímo na Bullwinklově dílci a první, co Clay udělal, bylo, že to místo koupil. Chuck Bullwinkle měl dost věčné samoty a prodal mu rád nejen dílec svůj, ale i ten, který koupil od bývalého partnera.

	Později Bell ještě dokoupil pozemek, který se táhl po obou stranách staré vozové cesty. Cesta vedla soutěskou protínající Černý kopec. Ta část hor tvořila vzdálenější stěnu údolí Hlubokého potoka, ležící prakticky přímo proti hoře Piety. Díky promyšleným nákupům teď Clay vlastnil všechny pozemky, které umožňovaly přístup na náhor-ní plošinu. Kromě toho mu patřil i hlavní zdroj vody.

	A přeci zdaleka nebyl klidný. Vykácení horských úbočí a náhomí plošiny by ho zničilo. Už samotné porážení a stanování stromů by ho přinutilo odehnat stádo z údolí na vyprahlé pláně. A jakmile by zmizely stromy, začalo by odplavo-vání horních vrstev půdy a zkáza horských pastvin by byla neodvratná. Zanedlouho by celé údolí zarostlo divokým křovím a mlázím.

	Kdyby byl teď přinucen něco prodat, mohl prodat zase jen dobytek. A až by vyrovnal dluhy a vyplatil své lidi, nezbylo by mu po šesti letech tvrdé práce a plánů vůbec nic.

	Neměl v úmyslu prodávat; měl v povaze probrat každý problém a jeho řešení ze všech možných stran. Uvědomoval si, že se dostal do situace, kdy musí bojovat o bytí či nebytí. Dovedl velice přesně odhadnout lidi, a proto vůbec nebral Devitta na lehkou váhu. Jud byl očividně zvyklý vyhrávat, byl to člověk, který se nezastaví před ničím, co mu dopomůže k vítězství.

	Bellův předák Hank Rooney už na něj čekal.

	„Poslal jsem mládence nahoru, aby popohnali krávy z Kamenného hrnku,“ začal Hank. „Co se děje?“

	Bell mu krátce a bez oklik vysvětlil situaci. „To znamená válku, Hanku. A jestli se pořádně nepletu, válku na život a na smrt. Udělal na mě dojem chytrého a tvrdého chlapa.“

	„No,“ Rooney si odplivl, „stejně tady byl poslední dobou hroznej klid. Myslíš, že dojde na bouchačky?“

	„Hned ne, možná později. Nejdřív rozhodne otázka taktiky. Možná, že v tom bude lepší. To není můj způsob, jak víš.“

	Rooney chvíli uvažoval. Blížil se k padesátce a podobné potíže pro něj nebyly žádnou novinkou. „Myslíš, že ví, že máš pod palcem jediný dvě cesty do tyhle oblasti?“

	„O tom pochybuju. Budeme čekat. Má spoustu chlapů, kterým musí platit bydlení a stravu. Pokusíme se naše zvířata co nejvíc vykrmit. Potom jich můžeme pár prodat, abychom měli na válečné výlohy.“

	Hank upřel oči do údolí. „Povídal Bill Coffin, že viděl ve městě Staga Harveye a Jacka Kilburna. Nechceš je najmout?“

	„Je za nimi příliš mnoho krve, Hanku. Nestojím o žádné střílení, pokud se mu budu schopen vyhnout.“

	Hank okopával špičkou boty kámen. Štíhlý, vysoký muž, který vypadal mnohem starší, než byl. Přijel na Západ se stádem z Ogallaly a předtím se živil jako honák ve Wayomingu, Arizoně, Nevadě a Utahu. Byl veteránem tří válek mezi ovčáky a dobytkáři a, i když v žádném případě nepatřil k pistolníkům, byl tuhý jako nevydělaná kůže a uměl bojovat.

	„Povídám, jestli chtějí boj, tak jim ho dopřejeme!“ Zvedl hlavu. „Takže, co ted?“

	„Porazte pár stromů a postavte v Soutěsce barikádu. To je první cesta, kterou se pokusí dostat nahoru.“

	Hank Rooney si znovu odplivl. „A co když o Soutěsce ví? Jeden taky myslí, ne? Jak je možný, že o tomhle místě ví, aha? Nikdo se tady nepotuloval, teda nikdo cizí, myslím.“

	„Někdo mu o tom dřevu musel říct,“ odpověděl Bell. „A musel to být někdo z místních. Ale ani usedlíci neví, že jsem si dal tyhle pozemky zapsat a zaplatil je. Ne, nevěřím, že to někdo ví. Jel jsem tenkrát kvůli tomu až do hlavního města a abych ti řekl pravdu, pochybuju o tom, že bys tady ve státě našel mimo mně alespoň čtyři rančery, kteří si dali svou zem zaknihovat a koupili ji. Prostě se tam usadili a začali chovat dobytek s tím, že to stačí, aby měli na zem nárok.“

	Bell stáhl z koně sedlo. „Rád bych věděl, kdo mu ten tip dal. Máme tady podle tebe nějaké nepřátele, Hanku?“

	„No, Schwabe nás zrovna nemiluje. A to, že tady Devitt není náhodou, je jasný jak facka. Tak to vypadá, že sem přijel celej napruženej, aby se už už do toho dřeva pustil. Tak by mě ještě zajímalo, jestli má podepsanou dohodu s vládou!“

	Clay Bell vystoupil na verandu a sedl si. Bezmyšlenkovitě si ubalil cigaretu a v duchu si znovu probíral všechny přístupy k Hlubokému potoku. Jediné dvě cesty patřily jemu. Na nějakou dobu jim mohl odepřít zákonný nárok na průchod svým územím.

	Nejdřív si musí všechno pečlivě promyslet a potom vyčkat a nechat Devitta, aby udělal první krok. A až začne, bude ještě dost času zastavit ho. Kdyby se rozhodl pro tvrdou hru, budiž, v tuctu mužů, zaměstnaných na Baru-B, nebyl nikdo, kdo by ji ještě nehrál. Jeho mužstvo bylo malé, ale jeden vedle druhého válečníci.

	Budovy Bellova ranče ležely napříč ústím Prů-smyku vystěhovalců, kterou vedla jediná cesta k Hlubokému potoku z této strany hor. Dávno nepoužívaná cesta procházela roklí, vedla napříč náhorní planinou a opouštěla prstence hor na druhé straně Soutěskou. Je pravděpodobné, že když se Devitt dozvěděl o dřevu, bude vědět i o téhle cestě. Tenhle kraj zdaleka dřevem neoplýval, takže bylo jisté, že Devitt dostal informaci od někoho z místních lidí.

	Bell seděl na verandě a zvažoval celou situaci. Hlavní budova ranče byla postavena z přírodního kamene a zdi měla skoro metr silné. Uvnitř bylo pět místností – obývací pokoj, kuchyň, dvě ložnice a kancelář. Kolem celého domu se rozkládala nízká veranda, příjemná a stinná. Dům i verandu stínilo několik obrovských, prastarých stromů. Když jedl Bell doma, což nebývalo často, se-dáyal nejraději na verandě, ze které měl rozhled do celého údolí. Každého, kdo přijížděl z plání nebo od města, bylo již z dálky vidět jako na dlani.

	Dům byl postaven v jednom rohu obdélníku, který tvořily další budovy ranče a dřevěné ohrady. Na východní a severní straně stavení se zvedaly kolmé skalní stěny. Zhruba pětadvacet met-

	rů od domu stojí jídelna, přezdívaná „kuchy-ňák“.* Necelých deset metrů za jídelnou byla nízká kamenná ubytovna honáků a na vzdálenější straně obdélníka další budova, také kamenná, rozdělená do několika částí. Tam se převážně ukládaly sedla a postroje, dále obsahovala dílnu, zásobárnu a kovárnu. Na druhé straně obdélníka se táhla kamenná stáj s podkrovím naplněným senem a tři ohrady pro koně.

	Budovy ranče účelně blokovaly jakýkoli přístup k Hlubokému potoku cestou vedoucí Prů-smykem vystěhovalou. Dokud lidé z ranče neotevřeli dvě protilehlé brány, nedalo se cestou projet. A jedna z těch bran byla přímo mezi dvěma kamennými budovami ranče.

	Náhomí planina Hlubokého potoka a samo údolí ležely asi o dvěstěpadesát metrů výš než ranč. Těch dvě stě padesát metrů stoupání představovalo tři a půl kilometru cesty, z níž posledních pár set metrů vedlo soutěskou úzkou jako hrdlo láhve.

	Bell přecházel sem a tam verandou. I když ho nejdřív napadlo, že Devittovi poskytl informace Morton Schwabe, teď tomu nevěřil. Schwabe byl obyčejný člověk, spíš slaboch. Měl malý ranč

	*        Při dlouhodobé práci v terénu, ať už to bylo

	každoroční sčítání dobytka a značkování přírůstků, nebo opravy ohrad a podobně, provázel honáky tzv. chuck-wagon – kuchyňský vůz. Ten vezl kuchaře a všechny potřeby a zásoby k vaření, aby měli honáci denně teplé, čerstvé jídlo. Odtud přezdívka.

	STŘELCI Z ÚDOLÍ BOROVIC             37

	a rád by udělal cokoli, co by Bella poškodilo. Ale Clay pochyboval o tom, že by se mohl v jeho hlavě zrodit tak komplikovaný plán.

	S určitou nejistotou si připustil, že se za celou věcí skrývá někdo jiný, kdo pozval Juda Devitta do městečka, protože k tomu měl vlastní důvody. Musí to být někdo, kdo má něco proti Bellovi a v jehož plánech hraje Devitt hlavní roli.

	Když přišel Clay do „kuchyňáku“, Hank Roo-ney už seděl za stolem. „Šéfe,“ řekl, „měli bysme asi poslat Rushe a Montanu k Soutěsce hned.“

	„Asi máš pravdu. Pušky a spoustu jídla, ale žádné střílení, když nebude nutné. Ať nenechají projít ani nohu!“

	„A když se náhodou ukážou?“ Rush Jackson byl křivonohý honák, který pocházel odkudsi z oblasti Big Bendu v Texasu.

	„Vyšlete kouřový signál. Nepřerušovaný sloupec jako znamení, že se blíží a samostatný obláček za každých pět mužů. Pošlu někoho z mládenců na horu Piety, aby vaše signály hlídal.“

	Následovala vzrušená debata mezi honáky, při níž se Clay mlčky najedl. Nikdy neměl v Tinkers-ville žádné potíže a doufal, že ani mít nebude. Převracel celou záležitost znovu sem a tam v hlavě, a pokoušel se odhadnout, jaký postup by byl nejlepší. Mozek se však odmítal problémem zabývat. V duchu se totiž stále vracel ke Colleen Rileyové.

	Když večeře skončila, postavil se na okraj verandy a díval se do údolí. Nad rozeklanými hřebeny hor bylo ještě vidět růžový odlesk červánků, údolí se však pomalu ztrácelo ve stínech a v tichu

	časného večera se zřetelně rozléhal i sebemenší zvuk.

	Odkudsi zazněl sojčí křik a ze tmy se ozval prudký tlukot ptačích křídel. Na nebi se objevila první osamělá hvězda, velká a jasná jako nedaleko zavěšená lucerna, nebo signální oheň. To jediné světlo zůstalo viset nad ústím údolí na večerním nebi, které mělo barvu tmavomodrého sametu.

	Tahle zem nebyla stvořena pro válku, ale pro mír, klidný život a klidné domovy. Avšak Clay snadno uhodl, že v nejbližší době nemůže počítat s ničím takovým a že podobných večerů jako je tenhle, kdy se v klidu rozhlíží po tichém údolí, mnoho nebude.

	Je opravdu zamilovaná do Juda Devitta? Určitě, musí jí připadat jako hrozně přitažlivý a navíc má pověst podnikatele, kterého provází štěstí. Není jako obyčejný rančer, ale člověk z jejího světa, muž, kterému se daří.

	Clay zadusil zbytek cigarety o kamenný sloupek a chtěl vejít dovnitř, když se před domem zastavil Bill Coffin a hlasitě se ptal: „Šéfe, viděl jste tu bloncku?“

	„Neviděl, ta, kterou jsem viděl já, byla zrzavá.“

	Kapitola IV.

	V tomtéž okamžiku se v Tinkersvlllské bance otočil Noble Wheeler v otáčecím křesle tak, aby viděl do tváře příchozího. Na první pohled poznal, že je Jud Devitt rozčílený.

	Devltt klesl do křesla na druhé straně stolu a na jeho desku odložil bílý klobouk. Černé vlasy si rozdělil uprostřed hlavy bezchybnou pěšinkou a pečlivě přihladil. Tvář měl hranatou a jeho hlava se podobala žulovému kvádru. Tohle ráno mu oči tvrdě a netrpělivě blýskaly. Jud Devitt miloval boj, ale v tom, na který narazil teď, bylo několik háčků, které se mu nelíbily.

	Vítězství se pro Devitta stalo samozřejmou věcí a ti, kteří nesouhlasili s jeho rozhodnutím, nebo oddalovali jeho úspěch, v něm vzbuzovali netrpělivost. Úspěch jeho dalších plánů závisel přímo na rychlosti, s jakou bude postupovat, a neměl tu nejmenší chuť dát se zdržovat. A zvlášť teď, když, aby se tak řeklo, přihlížela Colleen Rileyová z první řady.

	Clay Bell se nedal zastrašit. Nejen že měl dost odvahy, aby veřejně vyzval Devitta k boji, ale navíc před lidmi v hotelu spráskal jednoho z jeho nejsilnějších dřevorubců. To, že se Colleen o Bella očividně zajímala, dráždilo Devitta tím víc.

	„Takže, co se týká toho Bella,“ začal bez okolků Devitt, „máte jeho úpis a začíná nám v té těžbě opravdu překážet. Odmítl odehnat svůj dobytek a jestli ho nedokážete popostrčit, uděláme to za něj sami.“

	Wheeler přesunul těžké tělo v křesle a odplivl

	si do pllvátka v koutě. Zamyšleně si okusoval špičku zakrouceného kníru. „To nepůjde,“ odpověděl po chvilce. „Do toho se namočit nemůžu. Dal jsem vám tip na dřevo, ale nemůžu se na vaši stranu postavit otevřeně.

	Jestliže něco nebo někdo přinutí Bella odehnat stáda z toho údolí, zničí ho to a tady to každý ví. Vy tady zůstanete jen tak dlouho, dokud nebude vykácené dřevo, ale já tu budu žít dál. Všechno, co pro vás udělám, musím udělat tajně.“

	„Dobře, tak předpokládejme, že by od vás chtěl další půjčku?“

	„Tu samozřejmě mohu odmítnout. Můžu říct, že dokud jste tady a hrozí mu ztráta dobytka, je velice špatnou a nejistou investicí.“

	Devitt přikývl. „To bude bohatě stačit. Na tenhle zápas bude potřebovat hotové peníze.“

	Začal se zvedat z křesla, když ho Wheeler zadržel pokynem ruky. „Víte o tom Bellovic chlápkovi něco bližšího?“

	„Co bych měl vědět?“ Z Devitta čišela netrpělivost. „Vím, že mi stojí v cestě a to stačí.“

	„Sedněte si, Jude. Sedněte si a chvilku mě poslouchejte. Mám, co se téhle věci týče, taky želízko v ohni.“ Wheeler si položil tučné ruce na opěradla křesla a naklonil se dopředu. „Vy jste, Devitte, jistě chytrý muž. Víte, jak s věcí pohnout a to se mi líbí. Líbí se mi i to, že nemáte příliš předsudků a postupujete podle zásady, že účel světí prostředky. Ale u Bella buďte velice opatrný. Je skutečný bojovník!“

	„Bojovník, říkáte!?“ Devitt se chladně zasmál.

	„Dám mu možnost, aby to dokázal!“

	„Poslouchejte mě! Bell bojoval proti Koman-čům, když mu bylo čtrnáct! Pak žil nějakou dobu v New Orleansu, co tam dělal, nevím. Dva roky jezdil u Texasského sboru a za války Severu proti Jihu bojoval v armádě.

	Dotáhl to až na majora. Po válce jezdil se stády po stezkách, lovil bizony a rýžoval zlato nahoře v Bannocku a u Adlerovy rokle. Ten člověk nejen ví, jak má bojovat, ale ví taky, kdy má bojovat.“

	Jud Devitt teď napjatě poslouchal, pozorně Wheelera sledoval a chytal každé jeho slovo. Uvědomoval si, že se v něm znovu probouzí vztek. Proč mu tohle všechno někdo neřekl hned na začátku? Ten člověk může být opravdu nebezpečný. .. Už jen to, že byl za války majorem, napovídá spoustu věcí… Buď byl opravdu schopným velitelem, nebo musel mít dobré přátele na patřičných místech. V každém případě, Bell může být nebezpečný.

	„Ti, kteří Bella trochu znají, tvrdí, že je pistolník. Tady v okolí nikdy na nikoho zbraň nevytáhl, jenže to nic neznamená. A nemyslete si, že je sám! Ten jeho Hank Rooney je starý hraničářský vlk. Rush Jackson jezdil s Bellem u Texa-sanů a Montana Brown za války sloužil jako Bellův seržant.“

	„Zapojíme do toho zákon,“ ujistil ho Devitt, „a víte, že mám dost peněz i lidí. Smlouva na dodávku těch pražců, kterou jsem uzavřel s Ústřední mexickou dráhou, je nesmírně výhodná a suma, kterou ušetřím na dopravě, bohaté zaplatí výdaje spojené s Bellovou záležitostí.“
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	Jud Devitt vyšel do slunečného dne. Ukousl konec doutníku, zapálil si ho a nastavil tvář slunečním paprskům. Cítil se výborně. Nadcházející boj ho vždy přiváděl do té správné nálady. Takže Bell je nebezpečnější, než čekal a asi bude mít tu a tam i kamarády.

	To bylo u lidí na Západě nejhorší. Jeden nikdy neví, co je druhý zač a co od něj může čekat. Neví nic o jeho zázemí. Ten neholeny chlap, který seděl vedle vás na barové stoličce, mohl být zapražen v oxfordském spřežení. Na Západ přišlo mnoho cizinců, kteří hledali rozptýlení nebo dobrodružství. A z mnoha z nich se stali bojovníci, kteří nestáli o to, aby jim kdokoliv prokazoval milosti.

	Devitt sklouzl očima k cestě vedoucí k horám. Jo, cesta tu váhu unese. Zítra dá naložit parní stroj a katr* na vozy a vydá se do údolí Hlubokého potoka. Cesta bude jednoduchá. Vede po staré vozové trase, prochází Průsmykem vystěhovalou a jejich výprava postaví Bella před hotovou věc.

	Zamyšleně pozoroval ulici a žvýkal konec svého doutníku. Jestli se mu podaří ještě tentokrát všechno tak, jak si představuje, nechá těch dobrodružných podniků. Cítil, že roste a že by měl věci dělat jinak. Je zbytečné, aby se osobně účastnil akcí v terénu. V zemi, jako je tahle, má muž, který používá mozek, mnoho příležitostí, ale Jud Devitt toužil po tom, usadit se na Výcho-

	*        Katr – pila, na které se kmeny rozřezávají na prkna nebo trámy, v tomto případě na pražce.

	dě a pohybovat se v těch nejvyšších finančních kruzích. Má určitě velké schopnosti a jakmile se tamjednou dostane, jistě bude stejně dobrý, jako kdokoliv z nich.

	Bell? Jenom další obyčejný dobytkář. Tvrdý, možná. Jud Devitt se ušklíbl. Tvrdý? On, Devitt, mu ještě ukáže pár triků, které nezná. Ukáže mu, co to znamená, když je někdo opravdu tvrdý. A co se týče střelných zbraní, není žádný důvod, proč by to mělo dojít tak daleko. Devittovi lidé se už těšili na pěstní souboje i na obyčejné rvačky a jistě si jích užijí, až v nejbližší době nadejde ten správný čas…

	Když si vzpomněl na Noble Wheelera, znovu se ušklíbl. Bankéř musel jistě vynaložit velké úsilí na to, aby získal o Bellovi informace, které měl. Rozsah jeho vědomostí byl poměrně veliký a ucelený. Proč? To bylo něco, co musel vzít Devitt na vědomí.

	Jud Devitt znal sám sebe a nic si nenalhával. Nebyl mužem zatíženým morálními ohledy, byl rváčem, pro kterého vítězství bylo nejvyšší odměnou. Prostředky a způsob nebyly důležité, jediné co bylo důležité, byl čas a co nejnižší náklady.

	Svůj plán vypracoval velice pečlivě, důkladně prostudoval mapy, které mu Wheeler dal a prostudoval i další mapy přilehlých oblastí. Asi Bella podcenil; bylo by hloupé nevzít na vědomí všechno, co mu vykládal při odpoledním setkání stárnoucí bankéř. Noble Wheeler měl jistě ještě jiný cíl, než pouhý zisk z dohody s Devittem, který nebyl nijak zvlášť velký. Devitt mu nabídl z celkového zisku jen malé procento, které Wheeler

	kupodivu celkem ochotně přijal!

	Jak se Wheeler dozvěděl o Devittově smlouvě s Ústřední mexickou si Devitt nedovedl vysvětlit. Před časem se Wheeler objevil v Santa Fe a požádal Devitta o schůzku. Při setkání mu řekl o tom, že v okolí Tinkersville je spousta dřeva, které leží od cíle dodávky o tolik stovek mil blíž, než by Devitta kdy napadlo.

	Bankéř mu všechno doložil na velmi podrobných mapách, ukázal mu vodní zdroje, starou cestu, která vedla náhorní plošinou a Průsmy-kem vystěhovalcu. Devitt poslal na průzkum Trippa a Williamse, kteří měli potají ověřit kvalitu dřeva. Oba muži velice opatrně pronikli do vnitřní oblasti hor Soutěskou v době, kdy celý kraj ležel ještě pod sněhem a nikoho by nenapadlo do těch míst vyhnat dobytek. Tehdy tam nikdo z místních nezavítal. Oba muži provedli průzkum a aniž si jich kdokoliv všiml, stejně opatrně zmizeli. Jejich hlášení bylo víc než uspokojivé. Potřebného dřeva bylo v téhle oblasti dost a zkrácená doprava na místo určení zvedne zisk skoro na dvojnásobek.

	Devitt jednal rychle. Okamžitě se spojil s Frankem Chasem z Washingtonu. Chase začal pro Devitta zajišťovat vládní povolení k těžbě dřeva v příslušné oblasti, ale Devitt neměl v úmyslu čekat do chvíle, kdy bude povolení vyřízeno. Věděl, že cesty práva bývají často zdlouhavé. Přesunul se do vyhlédnuté oblasti s celým technickým vybavením a byl pevně rozhodnutý vytěžit všechno dřevo z oblasti Hlubokého potoka. A kdyby se náhodou stalo, že Chase jeho žádosti neprosadí,

	bude po všem a co se může stát?

	Přehodil si doutník z koutku do koutku a znovu si probíral celou situaci. Zapomněl na něco? Chase to vyřídí ve Washingtonu. Železnice R & R odmítne poskytnout Bellovi vozy na přepravu dobytka, kdyby chtěl prodat. Wheeler mu odmítne poskytnout další úvěr. Každý, kdo se rozhodne bojovat, potřebuje peníze a Devitt znal Whee-lerovým přičiněním Bellovu finanční situaci do posledního dolaru.

	Clay Bell, který jel směrem, k hoře Piety, došel ke stejnému závěru jako Devitt. Bude potřebovat peníze.

	Prohlédl si lesnatý porost mnohem důkladněji než obyčejně. Les tvořila směs jedlí a letitých borovic a Bell byl na okamžik ochoten vidět celou záležitost Devittovýma očima, ale tak nebo tak, jakmile někdo stromy vykácí, celá oblast bude zničená. Mělkou vrstvu úrodné půdy odplaví deště, kopce se změní v holé skály a celý ten fantastický ostrov zeleně zmizí z povrchu země.

	Obrátil koně a pomalu se proplétal mezi stromy, až vyjel na otevřenou pastvinu. Dobytek z plání se začal pomalu přesunovat a přecházel na zelené a dobře zavlažované horské pastviny.

	Vítr tiše ševelil ve vysoké trávě a vysoko nad rozeklaným hřebenem Piety plachtil orel. Bylo až neuvěřitelné ticho. Bellův kůň sklonil hlavu a utrhl si chomáč trávy. Na protějším úbočí tvořily vyrovnané řady borovic doslova pevnou stěnu, vysoké a zároveň mohutné, podobné jedna druhé, jakoby je odlil z jedné formy.
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	Mrzelo ho, že o části Velkého potoka, která leží na druhém břehu a na západ od Soutěsky, ví tak málo. V době, kdy stavěl ranč, začínal s chovem dobytka a s obchodem, bylo na podrobnější průzkumy málo času. Věděl určitě, že je to divoká, hustě zalesněná krajina, do které je jediný přístup: Hlubokým potokem, to znamená přes jeho pozemky.

	Bell vyjel na malý, téměř holý pahorek. Z toho vyvýšeného místa viděl přes koruny stromů a mohl přehlédnout větší část kraje, ležícího uvnitř prstence skal.

	Před ním a doleva se táhla obrovská masa hory Piety, jejíž vrchol byl nejvyšším bodem širého okolí. Daleko na západ ležel zubatý hřeben, který tvořil vzdálenější hranici celé pánve. Jediným průchodem v hřebenu byla Soutěska. Dlouho tam stál a studoval celou oblast, prohlížel si vrcholky stromů rostoucích na druhé straně říčky, jakoby z nich chtěl vyčíst, jaký kraj pod nimi leží.

	V puklinách skal a pod převisy se místy bělal sněhový poprašek, a vítr, který vanul od hory Piety, studil. Ten kraj byl dobrý, ale byl krajem mužů. Při představě, že by takový kus země zůstal ležet holý a pustý, zbavený vznešených stromů, Clay ucítil, jak se mu sevřelo srdce. Porostu se lidská ruka téměř nedotkla, jen občas byla vidět místa, která vyhořela po úderu blesku.

	Od doby, kdy se tady usadil, drželi jeho lidé hlídky na hoře Piety a mnohokrát v minulosti vyjela celá posádka ranče, aby vzniklý požár uhasila. Obvykle stačila trocha tvrdé práce v horku a kouři, aby byl požár v krátké chvíli zažehnán.
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	Jednou však s plameny bojovali několik dní a musel dokonce najmout několik mužů z městečka, aby jim pomohli ohnivé moře uhasit.

	Rozjel se dál a vybral si delší trasu, která vedla přes horu. Většinou se točila ve stínu pod korunami stromů a jen občas opustila chladivý stín aby přeťala holý kus horského úbočí. Jednou zahlédl pumu a několikrát narazil na jelení stopy.

	Když Clay vyjel na vrchol Piety k přístřešku zbudovanému pro hlídku, zjistil, že dnes tam slouží Bill Coffin. „Někdo sem jede,“ přivítal ho Coffin. „A vypadá to, že je to ženská.“

	Coffin byl štíhlý, dobře stavěný světlovlasý mladík se zamyšleným obličejem. Byl nemluvný, ale schopný a vytrvalý.

	Nabídl Clayovi dalekohled a ten-si se zájmem prohlížel jezdce. Ranní vzduch byl průzračný a slunce jasné, ovšem cestu z města lemovaly skupiny rují vlasatých a prérijních olší, které mu každou chvilku stínily pohled. Nakonec, ve chvíli, kdy se vynořila za posledním písečným pahorkem, ji poznal. Colleen Rileyová.

	Z hory Piety vedla dolů na cestu k městečku příkrá horská stezka, po které mohl jet jen zkušený jezdec na koni, cvičeném v horách. Clay vrátil dalekohled Coffinovi. „Jedu se tam podívat.“

	Pobídl koně, ale ještě se otočil v sedle. „Počítám, že Devitt se dnes o něco pokusí.“

	Slunce začalo připalovat, a proto si posunul klobouk níž do čela. Rychle sjížděl po nebezpečné, klikaté stezce. Posledních pár metrů kůň klouzal v lavině prachu a drobného kamení. Pak přešel do klusu a obratně se proplétal mezi cho-

	mači kaktusů a mesquitů. Vyjel na cestu, když se Colleen objevila ve vzdálenosti necelých dvaceti metrů.

	„Ahoj, kovboji!“ zvolala na něj vesele. „Někam na vyjížďku?“

	„Jedu vám naproti.“ Kývl hlavou k hoře Piety. „Viděl jsem vás přijíždět.“

	Podívala se na vrcholek a obrátila oči zpět ke Clayovi. Pohled jí zvážněl. Clay vypadal dnes ráno velice dobře. Štíhlý, silný muž, jehož široká ramena a štíhlý pas se rýsovaly pod šedivou, vlněnou košilí.

	„Očekáváme dnes nějakou návštěvu,“ pokračoval v řeči, „a byli bychom neradi, aby si o nás někdo myslel, že nejsme dost pohostinní.“

	„Clayi,“ automaticky použila jeho křestní jméno, „nesmíš se dostat s Judem do sporu. Je to tvrdý člověk, někdy až příliš tvrdý. Proč mu dřevo neprodáš?“

	„Jednak mi to nenabídl a za druhé, i kdyby, neprodal bych. Tohle je můj domov a líbí se mi tady. Přece se nevyděsím a neuteču při prvních potížích. A už jsem se dostal do různých nepříjemností dřív.“

	Očima sledovala cestu vedoucí k budovám ležícím na dně horského sedla. „Máte překrásný výhled.“

	Stočil koně na cestu a dál pokračovali bok po, boku. „Ten výhled se mi líbil právě tak, jako ta tráva,“ připustil. „Mám rád, když se můžu rozhlédnout po otevřené krajině.“

	Colleen náhle přitáhla uzdu. „No tohle! Vždyť cesta vede přímo vaší bránou!“

	Clay Bell vylovil z kapsy u košile tabák a papírky a mlčky si začal balit cigaretu.

	Obrátila se k němu. „Judovi dá asi dost práce dostat stroje těmihle bránami, co?“

	Bell k ní zvedl oči od cigarety a usmál se. „Zajisté, madam. Taky myslím,“

	„Nepustíš ho?“

	„Přesně tak.“

	„Dřevo ti ale nepatří!“

	„Judovi taky ne. Já mám přednostní právo užívání. Vždycky jsem se o ten les staral a chránil jsem ho před požáry. Devitt chce zničit, co jsem tady chránil a udržoval.“

	Znovu se k němu obrátila v sedle. „Určitě nevíš, o co se jedná. Dřevo je určeno na železniční pražce a železnice pomáhá budovat civilizaci.“

	„Totéž platí o hovězím.“

	Poprvé uviděla celou situaci ve správném světle. Juda Devitta znala přes tři roky a zvykla si na hrubé způsoby, kterými odstraňoval z cesty vzniklé překážky. Když se teď dívala na Claye Bella, uvědomila si náhle, že tenhle muž představuje překážku úplně jiného druhu. Takovou, jakou Jud z cesty tak snadno neodstraní.

	„Budou tady nepříjemnosti,“ uvažovala střízlivě nahlas. „Vážné potíže.“

	„Colleen,“ kývl rukou k ranči a pastvinám, „nebylo jednoduché tohle všechno vybudovat. Bez vody a horských pastvin to tady neudržíme. To by mě položilo. Prostě bych zkrachoval.

	Když jsem se tu usadil, musel jsem zpočátku bojovat s Indiány a zloději dobytka. Dva z těch mládenců, kteří se mnou tenkrát přišli, jsou tady

	pohřbení. A ty si myslíš, že všeho nechám a odejdu jenom proto, že si Jud Devitt vzal do hlavy, že dostane dřevo?“

	Pokračovali v jízdě. Bránu jim otevřel Hank Rooney, který vrhl na Colleen krátký zvědavý pohled.

	„Půjdeš dál?“ obrátil se Clay ke Colleen. Nečekal na její odpověď a otočil se k Rooneyovi. „Hanku, řekni, ať kuchař najde trochu pořádné kávy. Budeme na verandě.“

	Když se tam usadili, rozhlížela se Colleen kolem sebe se vzrůstajícím zájmem. Vyjížďka spojená s ranním vzduchem jí vehnala barvu do tváří. Díval se na ni s obdivem. Rozhodně nebyla povrchní a její myšlenky byly logické a rychlé. To se mu líbilo. I když byla mladá, zdaleka už nebyla dítětem. Byla ženou, se všemi ženskými instinkty. Cítil kdesi v nitru podivnou nejistotu. Byla to první žena, která kdy seděla na téhle verandě a rozhlížela se po údolí.

	„Je to zvláštní, být skutečně na Západě,“ řekla najednou. „Můj strýc vždycky vykládal příběhy o Billu Longleyovi a Johnu Wesley Hardinovi.*

	* William P. Longley – proslulý pistolník, odpůrce zrušení otroctví. Během své střelecké kariéry zabil přes třicet lidí. Byl dlouho stíhán a v roce 1877 dopaden. Téhož roku byl odsouzen k smrti a v Texasském Giddingsu oběšen. John Wesley Hardin – narozen 1853 v městečku Bonham, v Texasu. Prvního člověka zastřelil údajně v patnácti letech. Do svých pětadvaceti let zabil přes čtyřicet lidí. Byl dopaden kapitánem Johnem Armstrongem od Texasského sboru 23.

	Opravdu existovali takoví lidé?“

	„Někteří z nich žijí ještě tady v okolí.“

	„Znáš Staga Harveye a Jacka Kilburna? Jsou opravdu nebezpeční?“

	Otočil se k ní. „Kde jsi je viděla?“

	„Ale, včera večer se bavili s Bobem. To je pan Tripp, víš, předák dřevorubců. Pracuje pro Juda. Kdo jsou ti dva, mi řekl recepční v hotelu.“

	V tom okamžiku se přiloudal kuchař s kávou a tvářil se kysele, protože bylo zvykem, že si kávu každý, včetně Claye, nosil sám. Pak uviděl Colleen a polkl naprázdno. Pečlivě utřel suchý a čistý stůl a postavil před ni rozmáchlým gestem kávu.

	Takže Tripp mluvil s Harveyem a Kilburnem. Že by je najímal? Ne, odpověděl si Clay v duchu, na to je příliš brzo. Devitt stále ještě neví, jaký boj ho čeká. Ale bude dobře zapamatovat si to. Oba zmínění muži pracovali jen za hotové peníze, vyplacené předem. Byli tvrdí a nebezpeční.

	Vzhlédl od kávy k dívce sedící proti němu u stolu. Nejen, že tu poprvé žena seděla na verandě, ale také poprvé po mnoha měsících s ním vůbec nějaká žena seděla u stolu. To pozadí jí velice slušelo, vypadala, jakoby sem patřila. Dívala

	srpna 1877. U soudu se hájil tím, že všechny lidi zabil v sebeobraně a soudu se nepodařilo dokázat mu u většiny případů opak. Byl odsouzen na šestnáct let nucených prací, propuštěn r. 1894 ve věku 41 let. Vedl celkem pokojný život, ale byl přesto r. 1895 zastřelen zezadu Old Johnem Selmanem v saloonu Acme v El Pasu.
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	se přes údolí, tvář měla uvolněnou a v očích a kolem úst sejí usadil výraz tichého klidu.

	Když si uvědomila jeho pohled, otočila se k němu. Poprvé se zadívali přímo jeden druhému do tváře zazdálo se mu, že všechny jeho obavy a starosti náhle vystřídal pocit míru a pokoje. Na tvářích sejí objevil náznak červeně.

	„Patříš sem,“ vyslovil nahlas náhlou myšlenku. „Tohle by měl být tvůj domov.“

	Zvědavě si ho prohlížela a pak přelétla zrakem dvůr, kus sluncem ozářené, dotvrda ušlapané země, měkké stíny podél zdí, příjemný chládek, který jí veranda poskytla po rozpálené výhni údolí. A přece i to údolí se svými pastelovými odstíny hnědi a zeleně, přispívalo ke klidu této chvíle. Měla ráda otevřenou krajinu, dálku, veliké prostory. Nikdy nebyla dívkou, která by ke svému potěšení, vzrušení nebo zábavě potřebovala společnost.

	Jeho slova sejí v mysli vracela a Colleen ucítila záchvěv strachu. Přesto zněl jeho hlas tak upřímně a pravdivě, zeji neodolatelně přitahoval a téměř jí vnutil na rty kladnou odpověď.

	Byla to opravdu její zem? Patřila právě sem, pod úbočí Průsmyku vystěhovalců? Ve vzduchu se mísila slabá vůně šalvěje s vůní kávy, staré vydělané kůže a sluncem prohřáté země.

	Teprve když došla v myšlenkách až sem, zarazila se. Co jí to vlezlo do hlavy? Vždyť se bude vdávat za Juda Devitta.

	„Myslím, že se mýlíš,“ odpověděla vážně. „Jsem městské stvoření. Tohle je pro mě pouhá mezihra, takové prázdniny.“

	Jeho oči se na ni upřely s poněkud zlomysl-

	ným výrazem. „Vážně?“

	„Jud Devitt je muž, na kterého by mohla být každá žena pyšná,“ pokračovala. „Dokázal různé věci, velké věci. Protože je schopný, respektují ho i muži.“

	„A nedělal tyhle velké věci jenom kvůli Judu Devittovi? Pamatuj si, že jsi ho viděla jen vyhrávat. Chlapa nikdy nepoznáš, dokud ho neuvidíš také prohrát.“

	Znovu se na něj zadívala a znovu cosi v jeho očích způsobilo, že se jí srdce prudce rozbušilo. „A ty? Už jsi někdy prohrál?“

	„Nejednou.“

	Sklonil hlavu, aby viděl zpod okraje verandy nahoru. Na obloze se objevil slabý proužek dýmu. Ve chvíli, kdy se tím směrem podíval, vyletěl z téhož místa obláček kouře.

	„Přijíždí Jud Devitt.“ Bell vstal. „Přál bych si, aby sebou měl všechny své lidi. Čím dřív budou vědět, proti čemu stojí, tím lip.“

	Podržel jí dveře a sešli z verandy. Z kuchyně bylo slyšet, jak kuchař rachotí hrnci, ale jinak nebylo vidět nikoho.

	„Nemůžeš se těch nepříjemností dočkat?“

	„Tak bych to neřekl, ale když už se má něco stát, tak proč čekat?“

	„Jeho lidé milují rvačky a jsou také zvyklí vyhrávat.“

	Uviděl je přijíždět. Byli čtyři. Podíval se k hoře Piety a uviděl další dva obláčky kouře.

	Chladně zhodnotil své postavem. Bylo velice nepravděpodobné, že by se Devitt pokusil již teď vynutit si průchod násilím. Bude se snažit Bella

	nejdřív zastrašit, pak vytáhne k dosazení cíle buď nějaký trik, nebo se odvolá na nějaké úřední nebo poloúřední nařízení.

	Popošel ke svému sedlu a z pouzdra vytáhl pušku.

	„Snad ji nechceš vážně použít?“

	„Nechci, pokud mě k tomu nepřinutí.“ V očích se mu znovu objevil zlomyslný plamínek. „Nepoužiju pušku, dokud se ten tvůj chlap nepokusí projít násilím.“

	Stál, pozoroval přibližující se jezdce a čekal. Jud Devltt jel v čele a Clay musel přiznat, že jezdí výborně. Vpravo kousek za ním byl Bob Tripp a těsně za nimi jeli dva zbývající. Clay čekal. Po tváři mu stékal pramínek potu. Zhluboka si zatáhl z cigarety a odhodil ji na zem.

	Blížili se a on byl připraven. Vyšel před bránu a tam se zastavil. Štíhlá, osamělá postava, sevřená vpravo i vlevo kamennými stěnami budov střežících cestu.

	Kapitola V.

	Devitt si samozřejmě ve chvíli, kdy přijeli na dohled všiml způsobu, jakým jsou budovy ranče postaveny a ihned si uvědomil, že ovládají celý prusmyk. To mu měl někdo říct. Proč ho Wheeler neupozornil?

	Štěrbiny v kamenných zdech mohly sloužit jako střílny a bylo na první pohled jasné, že kdyby došlo k boji, mohli by dva muži bránit prusmyk proti mnohonásobné přesile. Vztekle zaťal zuby, když uviděl před branou ranče stát osamělého Claye Bella, který je čekal.

	Pak uviděl i Colleen Rileyovou a v duchu zaklel. Co to tu ženskou posedlo, že si vyjela na výlet zrovna sem a zrovna tedl?

	Devitt zastavil zhruba dvacet metrů před branou. „Hledáme cestu ke dřevu u Hlubokého potoka,“ obrátil se k Bellovi. „Můžeme tady projet s naším zařízením?“

	„Cesta je uzavřená.“

	„Tak?“ Devitt zkřížil ruce na hrušce sedla. „Vy si troufáte uzavřít veřejnou cestu? Dostavníko-vou trať?“

	Clay Bell si dal načas, než promluvil. V klidu si ubalil novou cigaretu. Chtěl získat čas, protože předpokládal, že se v nejbližší chvíli vrátí někteří z jeho jezdců. A kromě toho si dobře všiml, jak je Devitt nervózní.

	„Dostavník přestal touhle cestou jezdit před patnácti lety a jeho trať teď prochází Tinkersvil-lem. Od té doby, kdy jsem se tady usadil, jsem nedal povolení k průjezdu nikomu, pokud se ne-

	jednalo o výjimečně naléhavý případ.“

	Devitt pocítil chladný vztek. Popouzelo ho, že tady stojí i Colleen a vidí, jak se ocitl v nesnázích. „Ukousl jste si pořádné sousto, Belle. Usadil jste se tady bez právního nároku, jako všichni ostatní. Vy, rančeři, si myslíte, že budete poroučet celému okolí, jenom proto, že jste tady byli dřív, a přitom na to nemáte žádné právo!“

	Clay se usmál a vložil si cigaretu mezi rty. Potom pomalu ukrojil: „Vy přece nejste hloupý člověk, Devitte. Než jste začal tohle tažení, měl jste nahlédnout do pozemkových knih. Tenhle dílec jsem si dal zaregistrovat a taky jsem ho zaplatil. Patří mi skoro celý Průsmyk vystěhovalců, půda, stromy, tráva – prosté se vším všudy.

	Kromě toho,“ dodal, „patří mi i víc než sto akrů pod ústím průsmyku. Přes mé pozemky neprojdete s dřevařskou výbavou ani teď, ani nikdy v budoucnu.“

	Jud Devitt seděl nehybně v sedle a mlčel. Pro tuto chvíli prohrál a teď jen přemýšlel, jak by si zachoval tvář do doby, než se mu podaří tenhle Bellův trumf přebít. Současně obdivoval výtečný tah svého protivníka. Clay Bell byl skutečně chytrý a Devittovi bylo jasné, že obyčejná ukázka síly rančera neoklame.

	„Vy mi tedy odpíráte právo průchodu? To nemůžete dost dobře udělat. Každý má zaručené právo přístupu ke svému majetku. Ve skutečnosti se nemáte o co opřít.“

	Clay opět zatáhl z cigarety. Vozy, které vezly těžební zařízení, se pomalu blížily. „Vlastnictví má, Devitte, svá legální práva. A já jsem vlastní-

	kem. Navíc pasu kolem Hlubokého potoka dobytek. Je mi líto, Devitte, ale tentokrát jste se pokusil namíchat karty nesprávnému člověku.“

	Devittovi začala docházet trpělivost. „A co byste dělal,“ zeptal se hrubě, „kdybychom pokusili vynutit si průchod násilím?“

	Bob Tripp se obrátil k Devittovi a chystal se protestovat. Devitt byl občas neobyčejně tvrdohlavý a možná si v této chvíli neuvědomil, proti čemu stojí.

	„To neuděláte,“ odpověděl Bell krátce. „Zkuste to a budete si muset cestu prostřílet.“

	„My jsme čtyři a vy jste sám!“

	„To je pravda.“

	Jud Devitt si prohlížel muže, který mu stál v cestě. Netrpělivost ho poháněla a popouzelo ho, když viděl, jak někdo stojí mezi ním a prací, kterou byl odhodlán vykonat. V duchu se celý třásl touhou popohnat koně, srazit toho člověka do prachu a pokračovat v cestě. Měl s sebou tři tvrdé chlapy a všichni byli ozbrojeni. A přece jej něco zadrželo.

	Byl to ten muž sám.

	Byl to Clay Bell a něco v jeho chování. Bell nebyl ani poplašený, ani rozčilený. Nebyla na něm vidět jakákoli známka nervozity. Prostě stál a čekal, co Devitt udělá.

	Juda Devitta náhle přepadl pocit, že ta hra není pro Claye Bella nic nového, zeji dobře zná. Pro něho jsou všechny následující role i děj jasné, zatímco on, Devitt, tápe naslepo.

	„Dobrá,“ řekl nakonec. „Teď jste mě zastavil. Ale pamatujte si, že vykácím Hluboký potok,

	i třeba přes vaši mrtvolu!“

	Pak obrátil koně, ale Bellův hlas ho v půli pohybu zarazil.

	„A co takhle přes vaši mrtvolu?“

	Devitt se upřeně podíval na Bella a náhle kdesi uvnitř ucítil chlad. Uvědomil si něco, co ho nikdy předtím nenapadlo – ano, mohl být sám zabit! Bylo to samozřejmě naprosto nesmyslné, ale přece jen…

	„Colleen? Jedeš s námi?“

	Vyhoupla se do sedla a projela branou, kterou jí Bell podržel otevřenou. „Dej si pozor,“ zašeptala. „Znám ho, nezastaví se před ničím!“

	U paty stoupání se Jud Devitt zastavil u vozů. „Zatím zůstaneme s vozy tady.“ Obrátil se k Wil-liamsovi. „Nahoru se vydáme později.“

	„Raději nám pošli kuchyňský vůz. Nemáme skoro žádné zásoby.“

	„Tady tábořit nebudete!“ ozval se Clay Bell, který sem mezitím dojel. „Tohle je stále ještě můj pozemek, Devitte. A já si nepřeji, abyste tady tábořili. Něco takového zásadně odmítám. Takže se odsud hněte. Přesuňte se za ten bílý balvan. Tam je hranice mého pozemku.“

	Devittovi zbělela tvář. „Ať mě čert vezme, jestli udělám něco takového!“

	„Vraťte se.“ Bellův výraz byl náhle tvrdý. „Hned, nebo zastřelím každého koně, který se pohybuje na mém pozemku! Pohněte se!“

	Devitt mávl na své lidi. Tvář měl ztuhlou vztekem. „Vraťte se! Ať si to ten chlápek užije!“ Pak se otočil k Bellovi. „Vy si jenom přiděláváte další kopec potíží!“ řekl. „Postarám se…“

	„Hněte sebou!“ opakoval Bell. Pobídl koně tak, že se téměř tlačil na koně Devittova.

	Devitt na okamžik zaváhl. Obličej mu zošklivěl a tu a tam na něm vyskočily červené skvrny. Pak, aniž z Bella spustil oči, pomalu přejel za pomyslnou linii vyznačenou bílým balvanem.

	V té chvíli obrátil Clay Bell svého koně a bez zaváhání a jediného pohledu zpět odklusal po cestě k ranči. Jud Devitt se za ním chvíli díval a vztekle nadával, ale pak se uklidnil a rozjel se k městu. Na Colleen, která jela s ním, nepromluvil ani slovo.

	Z prvního kola s Bellem vyšel jako poražený, ovšem nebylo to utkání poslední. Ještě bude mít příležitost…

	„Jude?“

	„Oh, promiň. Colleen, trochu jsem se zamyslel. Tenhle zmatek mě hrozně rozčiluje.“

	„A proč toho tedy nenecháš? Vždyť můžeš sehnat dřevo někde jinde, Jude.“

	Usmál se na ni, aby zakryl, jak je rozzlobený. „To nech na mně, Colleen. To je můj problém.“

	Chvíli jeli mlčky. Bylo jí jasné, zeje pevně rozhodnut. Je příliš tvrdohlavý na to, aby teď odjel.

	„Jude, on bude bojovat.“

	„Samozřejmě.“

	„Někdo při tom může být zabit. To je ti jedno?“

	„Samozřejmě, že mi to není jedno, ale jeden člověk přece nemůže stát v cestě pokroku. Ta železnice se postavit musí!“

	„Můžeš ty pražce sehnat jinde.“

	„Ano, jenže to znamená větší výdaje. Větší ztrátu času. Jsou tady a dostanu je.“

	Její protesty skoro nevnímal. Už hledal způsob, jak obejít nepředvídanou překážku. Možná, že existuje nějaká jiná cesta k Hlubokému potoku, jak do údolí, tak k zalesněným úbočím. Musí si promluvit s Wheelerem.

	Colleen jela mlčky. Teď, když se pomalu blížili k městečku, se ochladilo. Když se cesta spustila k potoku, který tady vypadal spíš jako říčka, ucítila od jeho hladiny a ze skupiny olší závan ještě chladnějšího vzduchu. Zpomalila jízdu a v duchu se jí vynořil Clay.

	Viděla jeho čistě řezanou tvář ošlehanou větrem a opálenou do hnědá. A ve způsobu, jakým chodil, bylo něco… a taky si všimla, co udělalo takový dojem na Juda Devitta. Clay Bell se zkrátka potíží nebál. Neplýtval slovy, nevyhrožoval. A přesto vyhrál – přinutil Juda Devitta k ústupu.

	A Jud Devitt mu to nikdy neodpustí.

	Kapitola VI.

	Jud Devitt našel Nobleho Wheelera v jídelně Tinkerova hotelu. Přitáhl si židli a plný tichého vzteku se do ní sesul.

	„Noble, proč jste mi neřekl, že Průsmyk vystě-hovalců Clayi Bellovi patří?“

	Noble Wheeler sevřel křečovitě vidličku a nůž a obě zaťaté ruce položil na stůl. Jeho velké čelisti přemílaly potravu tak, že se podobal neklidnému koni, který dostal studené udidlo. Užaslý výraz, který se mu objevil na tváři, byl pravý. „Cože? Říkáte, že mu patří?“

	Strčil si do úst kus hovězího a prázdný pohled upíral do talíře. Bell vlastní Průsmyk vystěhoval-ců! To ale…

	„Tvrdí, že jej koupil. Odmítá mi povolit průjezd.“

	„Nikdy bych neřekl, že bude tak chytrý!“ Wheeler horečně uvažoval. Tohle by mohlo změnit všechno a zničit pečlivě vybudovaný plán.

	„Vede tam nějaká jiná cesta?“

	^Jedině Soutěskou. Z druhé strany hor.“

	„Ta mu taky patří?“ Devitt byl jízlivý.

	„Možná. To zjistíme.“

	Devitt odstrčil židli a pohybem ruky odehnal číšníka. „Jdu telegrafovat Chaseovi. Jestli dostaneme oficiální souhlas k použití toho dřeva, přinutíme ho, aby nás přes své území nechal projít.“

	„A když ho nedostanete?“

	Devittovy rty se sevřely do úzké přímky a z jeho očí čišel vztek. „Stejně budu pokračovat. Mě žádný mizerný honák nezastaví!“

	Devitt došel k přesvědčení, že Wheelera nemá rád. A není třeba. Bankéř je tvrdý a mazaný, má v hlavě něco, o čem Devittovi neřekl ani slovo. S rostoucím nechutí se díval, jak tlustý muž hltá jídlo. Wheeler byl žrout, který mlaskal, funěl a vydával další zvuky. Devitt vstal a náhle k němu pocítil silný odpor. Beze slova se otočil a vyšel z jídelny.

	Co když to oprávnění nedostane? Pak bude celá tahle akce doslova viset ve vzduchu. Na druhé straně o Bellův dobytek se musí někdo starat, takže nemůže své lidi držet pořád na stráži. Možná, že do oblasti Hlubokého potoka vede ještě další cesta. Jeho myšlenky se vrátily k povolení těžby. Už nemůže ustoupit a ani kdyby to šlo, neudělal by to. Povolení, nepovolení, to dřevo dostane. Až bude mít Bell plné ruce práce, najde se způsob, jak se mu dostat pod kůži. V okamžiku, kdy Devittovi lidé dřevo pokácí, nebude už na ničem jiném moc záležet.

	Zapálil si doutník a znovu zvažoval situaci. Ten mizerný Bell. Musí ho co nejdřív odstavit. To je to první a nejdůležitější, co je třeba udělat. Takže to bude boj ve velkém.

	Wheelerovo překvapení nad tím, že Bell to místo koupil, bylo opravdové. Jenže v celé věci bylo něco víc. Devitt si přehodil doutník z koutku do koutku. Bankéř něco schovával v rukávu. Ale co? Devitt měl pocit, že ho Wheeler využívá jako nástroj pro uskutečnění vlastních plánů a tenhle pocit se mu vůbec nelíbil.

	Viděl, jak po ulici k němu kráčí Bob Tripp, který se na okamžik zastavil u dveří saloonu přes

	ulici. Jud se postavil na okraj dřevěného chodníku.

	„Bobe! Hej, Bobe?“

	Tripp se otočil po hlase. Devitt na něj zavolal znovu.

	„Tady, pojď sem! Něco bych pro tebe měl.“

	Tripp přešel ulici a vystoupil po dřevěných schůdkách k Devlttovi. „Vypadá to na pořádnou pranici, co, pane Devitte,“ dal se do řeči. „Mládencům se tam venku taky moc nelíbí.“

	„Kolik lidí máte ve městě? Musí jich být aspoň třicet, ale spíš víc.“

	„Asi tak. Co máte v úmyslu?“

	„Ve městě bude určitě 1 pár lidí z toho Baru-B. Kdyby se tu a tam strhla nějaká rvačka a někdo z nich přišel k úrazu, vůbec by mi to nevadilo.“

	Tripp si přiložil zápalku k čerstvě nacpané dýmce. „Jinak řečeno, chcete, aby je mládenci trochu zlinýrovali. Dobrá, naši hoši jsou už do rvačky celí diví. A co když se někomu z našich něco stane?“

	„Bude na výplatní listině celou dobu, než se dá do pořádku. A prémie pro toho, komu by se podařilo položit Bella.“

	Tripp poslouchal a potahoval z dýmky. Občas se mu Jud Devitt protivil, ale lepší zaměstnání a hlavně lepší plat by těžko hledal. Kromě toho, s touhle partou se člověk opravdu nenudil a Tripp měl rád, když byly věci v pohybu. A bylo třeba v Judův prospěch říci j ednu věc. Když došlo k boji, nikdy se mu nevyhýbal.

	„Viděl jste Staga Harveye nebo Jacka Kilbur-na?“

	„Kdo to má být?“

	„Střelci – nájemní pistolníci. Teď zrovna nemají žádný závazek.“

	Jud Devitt se upřeně zahleděl na popel svého doutníku. Takže zabijáci. No ano, to by se mohlo hodit. Samozřejmě pokud to půjde, bude dobře se tomu vyhnout, jenže to, jak se k němu Bell choval, ho pálilojakžhavé železo. Kromě toho Devitt nepochyboval, že by Bell v případě nutnosti střílel. Dobrá, když chce hrát takhle… Devitt byl odhodlán dostat své dřevo za každou cenu.

	„Řekni jim, ať se drží ve městě, ale nic určitého j im zatím neslibuj.“

	Ulicí se blížila dvojice unavených jezdců. Oba muži se hrbili v sedlech, zaprášení a unavení k smrti. Jeli na sedácích se značkou Bar-B.

	„Támhle vidím párek Bellových kovbojů. Byl bych rád, kdyby mu zbylo co nejmíň lidí, Bobe.“

	Tripp vyndal z úst dýmku a vyklepal ji o poloprázdný sloupek. „Tak jo,“ odpověděl, sestoupil z chodníku a vydal se přes ulici.

	To byl kšeft pro Francouze Duvala a Pete Sim-monse, kterému se říkalo Pobožný. Tohle se jim bude líbit. Byli velcí, tvrdí a bylo o nich známo, že bojují bezohledně a surově. Devitt sije držel na výplatní listině právě pro podobné příležitosti.

	Tripp prošel ulicí a prohlédl si řadu uvázaných koní. Žádný z nich neměl značku Baru-B. Takže jen dva chlapi. A podle toho, co Tripp věděl, jich měl Bell jen dvanáct.

	Kraťas Jones a Bert Garry se vraceli na ranč po patnáctidenní cestě. Kraťas měl světlé vlasy a růžové tváře a byl skoro tak široký, jak byl dlou-

	hý. Teď nejistě mžoural do ostrých světel saloonu. Ti, kteří s riím kdy jezdili ve dvojici, tvrdili, že je tuhý jako zima v poušti Black Rocku. Vyčou-hlému Bertu Garrymu bylo devatenáct, ale každý věděl, zeje spolehlivý a poctivý člen mužstva.

	Kraťas zvedl hlavu, nalil si a obsah skleničky hodil do sebe. Pak stál s láhví v ruce a užíval si pocit pálivého tepla, který se mu rozléval od jícnu do žaludku. Rozhlédl se po mužích, kteří postávali kolem saloonu.

	Samé cizí obličeje. Na pravidelné večerní návštěvníky bylo ještě brzo a z Baru-B tady taky nikoho neneviděl.

	„Drvoštěpové,“ řekl najednou Garry tlumeným hlasem. „Ty dřevařské krysy. Zajímalo by mě, co se to tady děje.“

	Kraťas si dolil. „Jediný dřevo široko daleko je na Hlubokým potoku…“ Hlas se mu náhle vytratil. Hlavou mu proběhlo v rychlém sledu několik myšlenek a pak uchopil Berta za zápěstí. „Polož tu whisky. Jsme v maléru!“

	„Cože?“ rozhlížel se Garry kolem sebe očima zarudlýma od prachu a vedra. Pohledem sledoval Kraťasovo varovné gesto.

	Z každé strany baru se postavil jeden muž. Další dva přešlapovali nedaleko. Všichni byli mohutní a netvářili se nijak přátelsky.

	„Dej bacha!“ ozval se znovu Kraťas.

	Bert Garry byl sice mladý, ale už měl své za sebou. Tušil, co se v nejbližší chvíli stane, avšak nevěděl proč.

	Jones nezvedl oči od své sklenice. Mluvil tak potichu, že ho mohl zaslechnout jen Garry. „Jedi-

	ný dřevo je na Hlubokým potoku. Šéf nikomu nedovolí ho těžit. Myslím, že bysme měli rychle vypadnout.“

	„Dopij em svý pití,“ trval na svých právech tvrdohlavý Bert.

	Dřevorubec, který stál vedle Berta, do něj bezohledně vrazil. Než mohl Garry cokoli udělat, chytil ho Jones za ruku. Něco mu rychle zašeptal a Bert Garry s porozuměním přikývl. S napjatými svaly stáli bok po boku a vyčkávali. Dřevorubci se očividně chystali zmáčkout kovboje mezi sebe a ten, kterému ostatní říkali Francouz, už skláněl rameno, aby mohl do Jonese vrazit co nejsilněji. V tomtéž okamžiku chytil Kraťas Berta za rameno a oba rychle ustoupili.

	Duval už se nestačil zarazit a setrvačností přeletěl volný prostor. Zhruba uprostřed se srazil s Petem Simmonsem, který zaútočil z druhé strany. Náraz byl tak tvrdý, že se Simmons neudržel na nohou a se zaduněním padl na podlahu. Bert Garry se zasmál.

	Simmons se prudce zvedl. „To se směješ mně, kraváku?“

	„Řekl bych, že jo. Vypadals děsně srandovně, jak si sebou praštil. A přitom mi říkali, že vy dřevorubci přej máte rychlý nohy.“

	„Mý nohy mi stáčej.“ Simmons postoupil dopředu. „Klidně ti rozbiju hubu, honáku.“

	Několik dalších dřevorubců se shluklo kolem dvojice kovbojů a utvořilo kolem nich nepropustný kruh. Kraťas Johns se pokusil sáhnout po zbrani, ale jeden z dřevorubců jej chytil za zápěstí dřív, než se mu to podařilo.

	Kraťas horečně přemýšlel, jak by se mohli oba dostat z téhle pasti a z baru bez úrazu. Vytrhl ruku z cizího sevření a vší silou uhodil. V tom okamžiku na něj zaútočili tři muži. Boj byl krátký, zoufalý a marný. Při přesile čtyři na jednoho dostali muži z Baru-B krutý výprask. Pak je dřevorubci vyhodili na ulici. Chvíli trvalo, než se začali pomalu zvedat. Bert Garry vstal první a s uslze-nýma očima plival prach a krev z rozbitých úst. Otřásl se a vyrazil zpátky ke dveřím.

	„Berte!“ zaječel Kraťas. „Počkej!“

	Garry proletěl do místnosti a první, koho uviděl, byl Pobožný Pete Simmons. Pěst honákovi vyletěla téměř od boku, úder zasáhl udiveného dřevorubce přímo do úst a srazil ho na zem. Bert Garry přestal logicky uvažovat.

	Z naprosto nepochopitelného důvodu je napadli cizí lidé, kteří byli v přesile. Ztloukli ho. Teď chtěl jedinou věc — odvést jim zpátky patřičný díl, a proto se na ně bezhlavě vrhl.

	V okamžiku, kdy Simmons padl k zemi, zaútočil na Berta další z přítomných dřevorubců. Garry už dostal své, ale přesto jej udeřil tak, že se muž zřítil na zem a zůstal ležet pod blízkým stolem. Garry pak popadl židli a vrhl se mezi dřevorubce.

	Takovýhle boj mohl mít jen jeden závěr. Simmons, vzteky bez sebe, se zvedl z podlahy a vrhl se Garrymu na záda. Zatím se Kraťas Jones na ulici vzpamatoval a postavil se na nejisté nohy. Jedna ruka mu bezvládně visela a oči měl opuchlé tak, že z nich zbývaly pouhé čárky. Potácivým krokem se vydal do baru.

	Rozrazil obě křídla lítacích dveří právě ve chvíli, kdy se barem rozlehl příšerný výkřik. Stačil zahlédnout, jak Simmons vyskočil do výšky a okovanýma botama skočil Bertu Garrymu přímo do obličeje.

	Kovboj znovu zoufale vykřikl a pokusil se vstát. Simmons jej surově kopl. Wat Williams ho chytil za rameno. „Pete! Nech toho, nebo toho kluka zabiješ!“

	Kraťas se vrhl ke Garrymu. Mladíkova tvář byla jedinou směsicí krve a jeho dech byl namáhavý a trhavý.

	Dřevorubci se rychle vytratili a Jones zvedl hlavu přesně v okamžiku, kdy z místnosti odcházel Pobožný Pete Simmons. „Tebe si najdu!“ Kovboj se zalykal zlostí. „Neboj se, já si tě najdu!“

	Wat Williams poklekl vedle zraněného mladíka. „Měli bychom ho dostat co nejdřív k doktorovi. Simmons mu skočil i na břicho.“

	„Přivezu doktora McCleana,“ ozval se barman a vyběhl na ulici.

	Jones si svlékl kabát a složený ho položil Garrymu pod hlavu. Pak zvedl oči k Williamsovi.

	„O co tady vůbec jde?“

	„Vy to nevíte?“ zeptal se Williams, který dřepěl na podpatcích na druhé straně bezvědomého Garryho. „Jezdíte pro Bar-B?“

	„Jasně. Dneska jsme přijeli ze Santa Fe. Nikdo nám neřekl, že jsou tady nějaké potíže.“

	Williams jim v krátkosti vysvětlil situaci a dodal: „Podívejte se, ten monokl mi udělal váš šéf!“

	„Rvačka je jedna věc. Co se semlelo tady, je něcojiného.“ Kraťas Jones upřel na Williamse oči

	a jeho pohled byl chladný a nepřátelský. „Řekněte Simmonsovi, aby začal nosit železo. Za tohle ho zabiju.“

	Wat Williams mlčel. Uvědomil si, do čeho se zapletl. Samozřejmě, mnohokrát předtím se namočili do rvaček, ale bojovali proto, aby vyhráli a zatím se jim to vždycky podařilo. Simmons sice nebyl ten pravý muž podle jeho gusta, ale na druhé straně v podobných situacích většinou vyprovokoval boj a uvedl věci do pohybu. V tomto okamžiku si Williams uvědomil, že nechtěně překročili hranici, která dělila svět dřevorubců –drsných, surových, ale přeci jen pouhopouhých rváčů, od světa zbraní a pistolníků.

	Když Berta Garryho uložili v domě doktora McCleana, vyšplhal se Kraťas topomě do sedla a vydal se na cestu k Baru-B. Brada mu otékala a začaly ho bolet pohmožděniny, o kterých zatím nevěděl, jedna věc mu však byla jasná. Musí se dostat zpátky na ranč. To, co se stalo, bude jistě Claye Bella zajímat.

	Wat Williams našel Simmonse ve chvíli, kdy si Pobožný na ubytovně zouval těžké boty. Měl na nich krvavé skvrny, které s pýchou ukazoval ostatním dřevorubcům. „Dali jsme jim zahulit!“ Po-chechtával se. „Řekl bych, že jsem tý kravský chůvě pěkně natrhl krovky!“

	Duval se k němu přidal. „Ten druhej se z toho dostal moc lacino. Měli jsme si ho podat víc.“

	Williams neměl rád ani jednoho z nich. Když promluvil, byla jeho nechuť cítit i v tónu, kterým se k nim obrátil. „Jasně, máte pravdu. Teď jste ovšem chytili tygra za ocas.“

	Obrátili se k němu s otázkou v očích. „Ten, který odjel, mi Simmonsi řekl, ať začneš nosit zbraň.“

	Simmons zamrkal. Pomalu odložil těžkou botu na podlahu. „Na co by mně byla?“

	„Řekl, že až tě příště potká, odstřelí tě jako psa.“

	Simmons si olízl náhle suché rty. Byl sice bezohledný rváč, zvyklý na hospodské šarvátky, při kterých si nikdo nebral rukavičky, ovšem se střelnými zbraněmi nepočítal. Přizabít někoho v tmavé uličce, prosím…, kus olověné trubky nebo nabroušený loupací nůž, ale bouchačka? Když si vyzouval druhou botu, vládlo v místnosti nezvyklé ticho.

	Během několika hodin se zpráva o boji v Tin-kerově baru vyprávěla v každém čeledníku a zla-tokopeckém táboře v okruhu dvaceti mil. Spousta lidí Juda Devitta potkala, nebo o něm slyšela a každý z nich věděl, že jeho partu tvoří bezohlední rváči. Bylo známé, že Devitt si vybírá lidi tak, aby měl jednak prvotřídní dřevorubce, ale zároveň muže, kteří budou ochotni na jeho pokyn ničit hodnoty a mrzačit lidi.

	Noble Wheeler vyslechl historku s uspokojením. Na boji měl svůj zájem a samozřejmě bez ohledu na to, kdo vyhrál nebo prohrál, věděl, že mu vzniklá situace hraje do ruky. Obě strany musejí na boji prodělat. Zamnul si buclaté ruce a pomyslil si, že přesně o to mu jde.

	Ráno přišlo jasné a čisté a slibovalo horký den. Dřevorubci přestali chodit jednotlivě a drželi se v hloučcích po čtyřech, nebo pěti mužích. Kaž-

	dý viděl jasně, že jim patří město. Bylo jich víc než třicet a všichni se vyzbrojili obušky.

	Obyvatelé městečka vycházeli jen v nejnutnějších případech, nakoupili, co bylo potřeba a vytratili se z ulic. Každý čekal, co teď udělá Clay Bell. Sam Tinker seděl na verandě svého hotelu a z dřevěného křesla s nechutí pozoroval skupiny dřevorubců.

	Dneska zase bude pěkný pařák. Sam Tinker se nespokojeně ušklíbl a poškrábal se vzadu na krku. Tohle je jeho město. On tady postavil první dům, on ho vybudoval. Co se dělo teď, se mu vůbec nelíbilo. Přistihl se, že čím dál tím častěji obrací zrak k Průsmyku vystěhovalců a čeká, co se bude dít.

	Den se líně vlekl a z Baru-B se nikdo neukázal. Dřevorubci pili v barech, potáceli se městečkem a vedli vychloubačné řeči. Vzrůstala však mezi nimi nejistota. S Judem Devittem vždycky vyhrávali a nepochybovali o tom, že vyhrají i tentokrát, ale varování, které poslal Kraťas Jones Simmonsovi přece jen přineslo své ovoce.

	Jud Devitt, kterého doprovázel Williams a Duval, se brzo ráno vydal k Soutěsce. Měli před sebou dlouhou a obtížnou cestu. Museli prakticky objet celý horský prstenec, protože Soutěska ležela na opačné straně hor.

	Než Devitt odjel, poslal tři telegramy. Jeden do Washingtonu, druhý do hlavního města státu a poslední do okresního města. Rozhodl se získat zákon na svou stranu. S tím, co se stalo Garrymu, si Devitt vůbec hlavu nelámal. Bylo mu úplně jedno, jestli kovboj zůstane na živu nebo zemře.

	Jeho smrt se dá vždycky zdůvodnit jako nešťastný následek hospodské rvačky. Nicméně kdyby se jeho úmrtí použilo jako varování, mohlo by to Devittovým zájmům neobyčejně prospět.

	I bankéř Wheeler byl neobyčejně aktivní. Zhruba před rokem se Montana Brown zapletl do jakéhosi střeleckého souboje v městečku Weaver. Všichni věděli, že Brown střílel v sebeobraně, takže celá věc skončila bez přílišného vzrušení. Wheeler teď roztočil znovu soudní soukolí a snažil se docílit toho, aby se celý případ znovu projednával. Chtěl, aby na Browná uvalili vyšetřovací vazbu. Že Montanu tenkrát zprostili obžaloby, nebylo pro Wheelera důležité. Snažil se, aby byl z boje vyřazen další muž z Baru – B.

	Wheeler seděl v bance, ve své zatuchlé kanceláři, a když probral situaci, tiše se sám pro sebe zasmál. Všechno jde podle jeho plánů – prohrát nemůže.

	Kapitola VII.

	Clay Bell vyslechl Rraťasovoo vyprávění mlčky. Zavalitý kovboj přišel hned po příjezdu na ranč do hlavní budovy. Na šatech měl veliké skvrny zaschlé krve. Ošklivě pohmožděné zápěstí sice nebylo zlomené, ale bylo jasné, že ruku nebude moci nějakou dobu používat. Z dvanácti mužů, se kterými Clay počítal, byli tedy hned na začátku dva odepsaní.

	Posádka ranče se seběhla okolo. „Co teď uděláme, šéfe?“ Montana hořel netrpělivostí. „Jdeme do města?“

	„Nikam!“

	Clay tiše seděl a poslouchal jejich rozhořčené protesty, dokud se trochu neuklidnili. Čekal nepříjemnosti, ovšem v žádném případě tak brzo. To mu ukázalo Juda Devitta v celkem jiném světle. Ten člověk nemařil čas a nezastavil se ani před zabíjením.

	„Počkejte!“ zvedl ruku. „Jediná věc, která je pro nás teď důležitá, je vyhrát tenhle boj. Jestli se nám to nepodaří, bez milosti nás jednoho po druhém uštvou jako králíky. Tady jsme ho zastavili. Co podle vás udělá teď?“

	„Soutěska! Teď to zkusí Soutěskou.“

	„Samozřejmě, Hanku, máš pravdu. A řekl bych, že to zkusí ještě dnes. Nechci, abyste si mysleli, že se mi nechce vyrazit do města, ale doufám, že je všemjasné, že přesně to od nás čeká. MávTin-kersville přinejmenším třicet chlapů. I kdybychom se tam rozjeli všichni, budou v přesile a kromě toho by na ranči nezůstala ani noha.“

	Montana Brown tiše zaklel: „Tak jo. Co teda uděláme? Zůstaneme tady a budeme se kopat do zadku?“

	„Pokusíme se hrát o čas. Budeme hlídat prů-smyk i Soutěsku.“

	Když se skupina rozešla, Clay vstal. „Poslyš, Hanku, já do toho města zajedu.“

	„Sám?“

	„Rád bych navštívil Wheelera. Jestli se máme pustit do boje, budeme potřebovat peníze.“

	Když Hank odešel za ostatními, postavil se Clay na okraj verandy a rozhlédl se po údolí. De-vittovi lidé i vybavení stále ještě čekali těsně za bílým balvanem.

	Hank Rooney, Coffin a Kraťas zůstanou v Soutěsce. Když bude potřeba, Kraťas si vystačí i s levou rukou.

	Montana Brown a Rush Jackson si hlídají průsmyk. Jak Soutěsku, tak průsmyk snadno ubrání dva muži. Zbytek mužstva se rozjel na výzvědy a na hlídky.

	Znovu zvažoval situaci bod po bodu. Snažil se nepřehlédnout žádnou maličkost. Tibbot se zatím neozval. Třeba to nic neznamená, ale může to znamenat všechno. Jud Devitt má samozřejmě ve Washingtonu svého muže. Ten se jistě pokoušel získat legální právo na vytěžení oblasti Hlubokého potoka. Jestliže Devitt tohle právo dostane, bude jeho zájmy prosazovat i maršál Spojených států, zodpovědný za tuto oblast.

	Jediné, co zbývalo, bylo čekat, co Devitt udělá teď. Peníze však bude určité potřebovat. A asi by měl najmout nějaké další jezdce. Na okamžik

	uvažoval o Harveyovi a Kilburnovi, ale nápad rychle opustil. Měli příliš krvavou pověst a za sebou příliš dlouhou řadu mrtvých. Kdyby došlo na soudní projednávání celé věci, to, že najal takové muže, by mluvilo v jeho neprospěch.

	Vyšvihl se do sedla a rozjel se po cestě k Hlubokému potoku. Ochladilo se, kraj byl tichý a grošák rychle procházel vysokou travou pod majestátnými korunami Douglasových borovic. Stromy tady stály rovné a vysoké a při představě toho, jak se do jejich těl zákusu) í sekery a pily, se v něm znovu všechno sevřelo. Kdyby se stromy vykácely, zůstala by poušť. Takový les, rostl několik desetiletí. Pravděpodobně by tady však už nikdy znovu nevyrostl, protože by ho lidé ve své bezohlednosti a hrabivosti porazili dřív, než by dosáhl těch vznešených rozměrů, které měl nyní.

	Tráva tiše šustila koni pod nohama. Vysoko na obloze pomalu kroužil orel a odkudsi sem doléhalo bublání tekoucí vody. Zvuk větru ve vrcholcích stromů se podobal hukotu vzdáleného vlaku.

	Po jeho levici se k nebi vzpínala majestátná hora Piety. V úžlabích a dutinách, kam zatím nedosáhlo slunce, ležely stále Ještě zbytky sněhu. Tady, daleko od horké planiny bylo ticho, chládek a Clay cítil, jak se mu tělem rozlévá klid.

	Podvědomě pobídl koně směrem k pramenům Hlubokého potoka, ke starému Bullwinklově pozemku. Tam se také rozkládalo mrtvé městečko Jeskynní potok, které obývaly už jen krysy a sovy. Za městečkem a za Křemencovou horou se

	klikatila stará stezka, po které horníci vodili své mezky. Točila se velkým obloukem a přicházela kTinkersville z opačné strany, než cesta, které se běžně užívalo.

	Clay se zastavil u Jeskynního potoka, aby napojil grošáka a zároveň změnil svůj úmysl. Původně se chtěl do města a zpátky dostat co možná potají. Teď se naopak rozhodl, že spád událostí urychlí. Projede městem hlavní ulicí, všem na očích. Ukáže všem, že stojí za svým a že se nemíní Devitta bát.

	Kůň odpočíval a Clay se procházel napůl rozpadlými budovami mrtvého městečka. Ulice zarůstaly travou a dřevěnými chodníky už v některých místech prorostly mladé borovice. Některé domy měly propadlé střechy, většině budov nechybělo moc k úplnému zřícení. Vrátil se ke koni, nasedl a vydal se po staré stezce.

	Po té cestě by nezkušený jezdec neprojel. Byla příkrá a často jí chyběly celé kusy, které z úbočí odplavil déšť. Tudy mohl projít jen kůň vycvičený v horách. Když Clay dorazil k patě sestupu, zastavil se na okamžik, aby přehlédl okolní rovinu. Pak pokračoval korytem vyschlého potoka a nakonec objel několik kopců tak, aby se držel co možná ve skrytu.

	Na začátku ulice zpomalil koně do kroku a vzpřímený, s pravou rukou položenou na stehně projížděl městečkem.

	Odpoledne bylo v půli a sluneční paprsky dopadaly na městečko jako zlá kletba. Na chodnících postávaly skupinky mužů ve šněrovacích botách a s obušky v rukou. Všichni jej upřeně

	pozorovali, Bob Tripp, který kouřil na schodech Tinkerova hotelu, vyndal z úst dýmku a zíral na něj nevěřícíma očima. Starý Sam Tinker se pobaveně uchechtl a rukou spokojeně plácal do vyhlazeného opěradla svého dřevěného křesla.

	Clay projel bezstarostně ulici a zastavil u domku z vepřovic, který patřil doktoru McLea-novi.

	McLean ho přivítal ve dveřích. Vysoký stařec s hřívou skoro bílých vlasů a knírem stejné barvy. „No, Clayi! Jsem rád, že ses zastavil! Ten chlapec je na tom mizerně.“

	Garry byl v bezvědomí a dýchal sípavě. Skoro celou tvář mu zakrývaly obvazy a malý kousek, který bylo vidět, měl mrtvolně našedlou barvu. Clay ho vzal opatrně za ruku.

	„Neboj se, Berte,“ řekl uklidňujícím tónem, „všichni jsme s tebou, nedělej si s ničím starosti.“

	Zdálo se, že mladý kovboj ucítil dotyk, nebo zaslechl tichý hlas, protože se pohnul a pootočil hlavu.

	Když se vrátili zpět do obývacího pokoje, zavrtěl McLean hlavou. „Těžko říct,“ odpověděl na Clayovu otázku, „je hrozně zřízený. Přišel o jedno oko a až do smrti bude mít obličej samou jizvu. Což není to nejhorší. Má zlomených pět žeber a jedno z nich mu probodlo plíce. Dělám, co můžu.“

	Mluvili ještě chvíli, ale když došli ke dveřím, položil doktor McLean Clayovi ruku na rameno. „Chlapče, musím ti něco říct. Někdo vyhrabal tu starou Montyho aféru a v nejbližší době na něj vydají zatykač.“

	O tom střílení nemohl Devitt v žádném případě vědět, protože to byla příhoda starší než rok. Někdo mu to musel říct. Další důkaz o tom, že s ním spolupracuje, nebo mu alespoň radí někdo místní.

	„Postarejte se o Garryho, doktore. A ať je klidný, nějak to zvládnem.“

	O kus dál na sluncem zalité ulici stál hlouček mužů a všichni se dívali jeho směrem. Slunce připalovalo a vzduch ztěžknul tím dusivým vedrem, které často předchází bouřím.

	Dřevorubci čekali na něj. Rychle uvážil situaci. Kdyby ho vyřadili z boje, vyřešilo by to většinu Devittových problémů. Clay však nehodlal uhnout z cesty, která vedla přímo hloučkem nepřátelsky naladěných mužů.

	Jestli se na něj vrhnou, v celém městě nehne nikdo ani prstem pro jeho záchranu. Jedině snad starý Sam Tinker. I při svém stáří byl jedním z nejlepších mužů ve městě.

	Nejdřív si Clay potřebuje promluvit s Noble Wheelerem. Vyhoupl se do sedla a teprve pak si zapálil. Zhluboka se nadechl kouře a uvědomil si, jak mu cigareta chutná. V duchu se sám nad sebou usmál. Cítil v sobě tu dávnou jistotu, zvláštní chladný klid, který se v něm usadil vždycky, když se blížilo nějaké nebezpečí. A Clay Bell v životě zažil tolik nebezpečí, že se o tom mužům, kteří na něj čekali, ani nezdálo. Ten den, kdy Komančové přepadli jejich karavanu, to bylo úplně něco jiného. Byl skoro ještě dítě, a přece už prvním výstřelem zasáhl jednoho z útočníků.

	Popojel pár desítek metrů k bance. Byl jedi-
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	ným člověkem, který se na ulici pohyboval a uvědomoval si, jak mu po tváři stéká pot. Cítil jistý krok koně, kterého řídil nohama a nemusel ani příliš otáčet hlavu, aby jednotlivé hloučky mužů viděl. Nejbližší z nich stál přímo před bankou.

	Jeden z mužů měl opuchlou bradu. Byl to Pete Simmons. Simmons sice stál skoro ve dveřích banky, ale při troše dobré vůle se kolem něj mohl Clay protáhnout. To však neměl v úmyslu. Svezl se ze sedla a s pohledem upřeným před sebe vykročil přímo k Simmonsovi. Simmons se nehýbal.

	Bell šel klidně dál a Simmons stál na svém místě až do posledního okamžiku. Pak ustoupil stranou. Bell vešel do banky.

	Noble Wheeler vzhlédl od psacího stolu a tlustá tvář se mu pokrčila v úsměvu.

	„Zdravíčko, Clayi! Jsem rád, že tě vidím!“

	Clay se svezl na židli a posunul si klobouk do týla. Wheeler měl pomačkané šaty, na vestě několik mastných skvrn a obličej mu pokrývalo strniště.

	Malá kancelář páchla zatuchlinou a starobou. Jistě ji nikdo nevětral celé měsíce. Sluneční paprsky ozařovaly malý kousek špinavé podlahy a zářivě se odrážely od mosazného plivátka.

	„Podívej, Noble, potřebuju nějaké peníze, abych přežil tyhle potíže.“

	Wheeler klopil zrak a špačkem tužky obtaho-val ornament, který zdobil desku stolu. „Dlužíš mi Clayi slušnou částku,“ začal neohrabaně, „rád bych ti pomohl, víš, ale myslím si, že jestli tě připraví o nejlepší pastviny…“

	„Nedostane je.“

	Wheeler k němu pozvedl vybledlé oči. „Lidi si ovšem myslí, Clayi, zeje dostane. Má peníze i určitý politický vliv. Abych řekl pravdu, tohle nemůže banka riskovat, Clayi. V téhle chvíli je hrozně nejisté do tebe investovat.“

	Clay zamyšleně zatáhl z cigarety. Teď, když se opravdu potvrdilo, věděl, že po celý čas to podvědomě čekal. Bez peněz nemůže zaplatit své lidi a navíc dlužil Kestersonovi v obchodě naproti banky. Kesterson byl sice přátelský muž, ale tvrdý obchodník.

	„Poslyš, Wheelere,“ zaprotestoval potichu, „zaplatím ti do šestáku, a ty to dobře víš. Vyhrajeme, není možné, abychom prohráli. Vždyť na náhorní plošinu se ani nedostane.“

	„Jsi si jistý?“

	„Ví, že mi patří Průsmyk vystěhovalou. Patří mi i Soutěska.“ Clay si sundal klobouk a pomalu s ním otáčel v rukou. „Něco podobného se muselo dřív nebo později stát. Pojistil jsem se předem a buď si jistý, že jsem myslel na všechno.“

	Noble Wheeler pohnul těžkým tělem. Takže mu opravdu patřila i Soutěska! Nejdřív se chtěl Wheeler na něco zeptat, vzápětí si to rozmyslel. S Hlubokým potokem měl své vlastní plány, teď musí počkat. Nesmírně ho však překvapilo, že Bell prokázal tolik prozíravosti a koupil ta dvě klíčová místa. Tím si zajistil kontrolu nad padesáti tisíci akry půdy.

	Tahle myšlenka jej znepokojovala. Co všechno ještě Bell ví? Co se mu podařilo uhodnout?

	„Vážně bych ti moc rád pomohl,“ ozval se

	s bezmocným výrazem, „ale hotových peněz je málo a musím poskytnout několik předem dohodnutých půjček. Je mi to, Clayi, líto.“

	V obchodě šlo kupodivu všechno hladce. Kes-terson mu dal zboží podle seznamu, jen když na pult nosil potraviny, chystal se něco říci, rozmyslel si to však.

	Když se Clay ocitl znovu v sedle, zamířil k železniční stanici. Za ním se ozval výkřik jednoho z dřevorubců. „Nejlíp bys udělal, kdybys vlezl do vlaku a zmizel, dokud to ještě jde, kraváku!“

	Další hlas divoce zaječel a následovla záplava posměšků a pískotu. Clay jel s nehybnou tváří klidně dál. Když sesedl na zastávce, všiml si, že se dřevorubci srotili a pomalu ho následují.

	Rychlými kroky vešel do staniční budovy. „Ji-me! Tady je Bell. Můžu s tebou mluvit?’’

	Jim Narrows odhrnul záclonku z okénka a vyhlédl ven. „Ahoj, Clayi. Co pro tebe můžu udělat?“

	„Sežeň mi nějaké dobytčáky, rád bych poslal pár krav.“

	Narows se zatvářil hrozně rozpačitě. „Lituji, Clayi, nejde to. Prostě mi je nedají.“ Naklonil se k Bellovi. „Jenom mezi námi, dostali jsme příkaz, že ti nesmíme přepravit žádný dobytek. Přišlo to seshora. Tak mi to připadá, že jedou v té věci se dřevem.“

	„Aha… Díky, Jime.“

	Zaváhal a pohlédl ke dveřím. Tak o tuhle možnost ho taky připravili. Devitt myslel na všechno. Kruh se zatahoval.

	„Clayi.“

	Otočil se zpátky k Narrowsovi.

	„Odešel odtud taky telegram, který se týkal Montyho Browna.“

	„Dewitt?“

	„Ne,“ Narrows se k němu naklonil ještě blíž, „byl to Wheeler.“

	Clay zíral na přednostu stanice. „Říkáš, že ho posílal Wheeler?“

	„Osobně.“

	Bell zamířil ke dveřím. „Díky, Jime. Jednou ti to oplatím.“

	Vyšel ven a náhle se zastavil. Jeden z dřevorubců odvázal Clayova grošáka, nasedl na něj a ostatní vytvořili mezi Clayem a jezdcem téměř neprostupnou zeď. Stáli, dívali se na něj a ušklí-bali se. Situace byla jasná, věděl přesně, o co jde. Teď byl skutečně v maléru.

	Chtěli ho dostat. Když vytáhne zbraň, možná, že se mu podaří pár jich zastřelit, ale všechny je nezabije. Muži, kteří proti němu stáli, to také věděli a byli ochotni tu hru hrát. Jakýsi letmý pohyb provázený zábleskem přilákal jeho pohled k otevřeným dvířkům nedalekého seníku.

	Záblesk byl odrazem slunečního světla na hlavni pušky.

	Kapitola VIII.

	Clay Bell si dal načas. Stál, pečlivě zvažoval situaci a nebyla na něm vidět jediná známka nervozity nebo nerozhodnosti. Pokoušel se najít přijatelné východisko. Ve skupině bylo přinejmenším dvacet tvrdých dřevorubců. Pár z nich se tvářilo zlomyslně, někteří se očividně bavili, všichni však čekali, co udělá.

	Očima znovu přelétl ulici a jen na zlomek vteřiny se zastavil u dvířek seníku. Neviděl tam nikoho, ale nedal se oklamat. Neznámý střelec byl na svém místě a připravený. Výstřel musí být patřičně načasován, tak, aby pokud možno zanikl v nadcházejícím zmatku.

	Tohle všechno Clay znal jako falešný pěťák. Odhodil nedokouřenou cigaretu na zem a maličko změnil polohu. Teď stál tak, že měl mezi seníkem a sebou jednoho z dřevorubců.

	Vrhnul pohled ke grošákovi, který byl pod cizím jezdcem neklidný, pak se rozhlédl po tvářích okolo sebe.

	„Bude-li nás víc, nebudem se bát vlka nic, co pánové?“ protahoval slova a na rtech se mu objevil vyzývavý úsměv. „Co je to s vámi, mládenci? Už máte vážně strach rozdat si to se mnou jeden po druhém?“

	Jakýsi hromotluk se prodral zástupem. „Já ti klidně napráskám kdykoliv, teď, nebo…“

	Nestačil ani dokončit větu, když mu Clayova levá pěst rozbila rty. Vzápětí následoval úder pra-vačkou, který zaduněl jako když dopadne tupá sekera na dubový špalek. Dřevorubec padl obli-

	čejem do prachu ulice a současně Clay ostře hvízdl.

	Kůň se zatočil a vyrazil zástupem k Bellovi. Dřevorubce při tom rozhazoval na všechny strany jako kuželky. Jezdec se ho snažil zarazit, ale grošák zvedl vysoko hlavu, pak ji spustil až skoro k zemi a vyhodil. Znovu vyskočil do vzduchu, tentokrát všema čryřma najednou, znovu švihnul hlavou k zemi a jezdec mu přeletěl přes hlavu na zem, kde zůstal ležet.

	To už se Clay držel hrušky sedla, nasedal a v okamžiku, kdy zasunul špičku boty do třmenu, nepostřehnutelným pohybem vytáhl revolver. Natáhl kohoutek a jeho výstřel zazněl současně s výstřelem, jehož plamen vyšlehl ze seníku. Clayovi proletěla kulka kolem hlavy, ale on cíl zasáhl. Muž v seníku upustil pušku, vyskočil a svíral si prostřelenou ruku. Bell vystřelil znovu, muž se zapotácel na okraji dveřního otvoru, po hlavě vypadl ven a jako pytel otrub se zřítil na ulici.

	Clay Bell popohnal koně a rozjel se tryskem. Z Tinkerova hotelu vyběhl nějaký zvědavý dřevorubec, aby zjistil, co se děje a Clay mu poslal kulku k nohám do dřevěné podlahy. Muž se skokem vrhnul zpět ke dveřím a zoufale tápal po klice.

	Pak už byl Bell venku z města a jeho kůň se hnal volnou krajinou. Poslední, koho zahlédl, když tryskem míjel budovy na konci města, byla Colleen Rileyová. Vyšla právě na verandu hotelu a dívala se na něj.

	Půl míle za městem zpomalil koně do klusu a poté do chůze.

	Teprve teď si začal uvědomovat souvislosti všeho, co proti němu bylo podniknuto. Věděl již celkem jasně, že ten místní člověk, který stojí za Devittem, je bezpochyby Noble Wheeler. Dodával Devittovi všechny informace a také ho přivedl na myšlenku vytěžit Hluboký potok.

	Půjčku nedostane a železnice mu nepřepraví dobytek. Zdálo se, že jeho konec je neodvratný; tentokrát ho zničí.

	Drží sice jediné dvě přístupové cesty na ná-horní planinu, ale nepřítel ho má v hrsti. Možná, že Kesterson bude dál Baru-B dodávat zásoby, jenže cestu k nim si budou muset prostřílet. Jeho ranč je obklíčen a Devitt může smyčku pomalu přitahovat. To, že je nikdo nemůže vyhladovět, protože mají dobytek, je jen malá útěcha.

	V téhle válce padl první člověk. Clay Bell znal své střelecké schopnosti a že je zákeřný střelec ze seníku mrtev, vůbec nepochyboval.

	Prvním výstřelem jej odzbrojil, druhým zabil. Byla to válka, válka na život a na smrt. To dal Devitt jasně najevo, když jeho muži s takovou krutostí zaútočili na Gerryho a Jonese. A vlastně i tímhle pokusem zabít jej zákeřně ze zálohy.

	Bell mohl ušetřit muže na seníku, ovšem jen za cenu toho, že by mu poskytl další možnost ke střelbě.

	Jud Devitt si celé tažení pečlivě připravil a bylo také nad slunce jasné, že chce využít práva a zákonů všude, kde to bude jen trochu možné. Ten starý případ přestřelky, ve které figuroval Montana Brown, byl dávno zapomenutý a Browna tenkrát ani z ničeho neobvinili. Žádná porota už

	ho teď neodsoudí, může však na něj uvalit vyšetřovací vazbu a kdyby se tomu náhodou bránil, hrálo by to Devittovi přímo do ruky. Když k zatčení dojde, má Bell zase o člověka méně. A Clay nepochyboval o tom, že zatykač doručí skupina De-vittových lidí, kteří budou jako dobrovolníci vzati do přísahy.

	Pomalu vyjel na hřeben táhlého pahorku a ohlédl se zpět. Připozdívalo se a slunce už téměř zapadlo za horu Piety. Nad krajem mezquitů se pomalu rozkládal hebký pouštní večer a Clay se na vrcholku na několik okamžiků zastavil, aby pečlivě prohlédl krajinu za sebou. V nejbližší budoucnosti sice nebude nikde v úplném bezpečí, ale teď na trati neviděl žádný zvířený prach, ani žádný pohyb.

	Kůň, který se už nemohl dočkat domova, sám od sebe znovu vykročil a Clay ho nechal. Vzduch se ochladil, jak tomu bývá při západech slunce nad pouští. Pastelové barvy večerního nebe nad vzdálenými kopci pomalu tmavly. Na nebi se objevila první osamělá hvězda a odkudsi se ozvalo ostré zaštěkání kojota.

	Před Clayem se tyčila temná masa hor. Spleť holého kamení, tu a tam v kaňonech a puklinách porostlá sporou zelení. Nad hřebeny se jako o něco temnější pás črtaly koruny stromů. Náhle Clay zachytil vzdálený zvuk. Byl to cizí zvuk, který do večera nepatřil a který přinutil Claye, aby se rychle i s koněm přitiskl k hustému křoví a napjal sluch.

	Noc byla tichá, jen v keřích ševelil chladný vánek, který občerstvoval jako doušek čisté, chladné vody.
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	Clay se zhluboka nadechl, naplnil si plíce vzduchem, provoněným vůní šalvěje. Kůň se dal do pohybu a Clayova ruka pomalu sklouzla z rukojeti revolveru.

	Každá skupinka mesquitů nebo keř jalovce se teď změnily v pouhopouhé temné skvrny. Pouštní zem byla šedivá ve slabém světle dalších hvězd, které vykvetly na sametovém poli nočního nebe. Kůň tiše kráčel svou cestou, když se mezi chomáči mesquitů pohnulo cosi tmavšího a tiše zazvonil kov. Clay se prudce sklonil k boku koně. Pozdě! Ucítil, jak ho cosi s hroznou silou udeřilo do ramene. Zoufale se zachytil hrušky sedla a držel se jí jako tonoucí záchranného pásu. Ozval se další výstřel a střelec znovu zasáhl. Clay měl pocit, že se řítí v přemetech kamsi do hebké sametové hlubiny, ale prsty svíral tu jedinou věc, který byla v tomto příšerném snu skutečná… hrušku sedla. Celou vůlí se upnul k tomu, že jeho zoufalé sevření nesmí povolit.

	Clay Bell se probral k vědomí až s prvními slunečními paprsky. Ležel na zádech polovinou těla pod stromem a po modré obloze, kterou viděl mezi větvemi, ubíhaly bílé obláčky. Slyšel, jak blízko něj grošák okusuje trávu, ale ležel naprosto nehybně, protože měl strach se pohnout. Pokoušel se odhadnout, kde může být.

	Nejdříve byl v Tinkersville. To věděl. Tam se semlela ta nepříjemnost. Z města se dostal v bezpečí. Zoufale o tom přemýšlel, uvažoval, co se potom mohlo stát a kde teď vlastně je.

	Večer… Byl chladný a příjemný večer… Jel
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	domů. Náhle se mu všechno vybavilo, jasně a ostře. Někdo si na něj počkal v záloze, nastražil mu past. Jak se to mohlo stát? Starou stezku, kterou se vracel z města, nikdo neznal a bylo velice nepravděpodobné, že by se tam náhodou ocitl někdo z Devittových lidí.

	Přihlásila se bolest. Pravé rameno měl jako v ohni. S pomocí levé ruky se převrátil na břicho a pomalu se odplazil k potoku, kde se zhluboka napil. Potom si, stále jen levou rukou, roztrhl košili v místech, kde byl zraněný. Zasáhly ho dvě kulky. Jedna sklouzla po rameni a roztrhla mu deltový sval. Tohle bylo pouhé škrábnutí. Druhá mu proletěla ramenem pod klíční kostí.

	Opatrně, aby nezačal znovu krvácet, si Clay opláchl obě rány chladnou vodou. Byla to pomalá a bolestivá práce a když ji skončil, musel si, celý zadýchaný, opět na chvíli lehnout do trávy. Myšlenky měl rozházené a nedokázal se soustředit. Asi proto, že ztratil příliš mnoho krve. Chvíli tiše odpočíval na zádech a pozoroval oblohu.

	Vyrušila ho ozvěna vzdálené střelby. Pracně se vyškrábal na nohy a vykročil ke grošákovi. Byl však vysílenější, než si myslel. Vysokým podpatkem o něco zachytil, ztratil rovnováhu a bezmocně padl k zemi.

	Když otevřel oči, bylo již odpoledne a ochladilo se. Ležel v husté trávě, v rameni cítil palčivou bolest a v hlavě mu hučelo. O něco později, když poslouchal bublání tekoucí vody, zazněl mu v paměti znovu zvuk výstřelů. Zvedl hlavu a napjal sluch, ale všude bylo ticho. Pak si uvědomil, že střelbu slyšel mnohem dřív, ještě před polednem.

	Položil se na záda. Takže jeho mužstvo se dostalo do boje a on tam nebyl. Převalil se na břicho, zvedl se na všechny čtyři a pomalu se znovu doplazil k potoku. Ponořil obličej do chladné vody a pil. Jeho žízeň byla nekonečná. Kdesi z koutku paměti si vybavil, že žízeň zpravidla doprovází ztrátu krve.

	Vzpomněl si na výstřely, které mu včera večer vyšlehly vstříc ze tmy. Jud Devitt to pravděpodobně nebyl. Jak by se mohl dozvědět o staré zla-tokopecké stezce? Na druhé straně, kdo by sem přijel z jiného důvodu, než aby ho zabil ze zálohy? Kdo z obyvatel městečka ví, že Bell tuhle stezku občas používá? Kolik jich ví, že tahle stezka vůbec existuje?

	Hlava mu třeštila a rameno měl jako v ohni, přesto se posadil a pokusil se rozebrat nedávné události. Kromě toho, že zůstal na živu, na celé situaci nebylo nic povzbuzujícího. Nevěděl v téhle chvíli, co se stalo v prusmyku ani v Soutěsce. Střelba se pravděpodobně ozývala z toho druhého místa. Z Prusmyku vystěhovalou by se sem střelba nedonesla.

	Zraněný teď nebyl vůbec k ničemu. Na druhé straně věřil, že tudy nepojede nikdo, pokud ho jeho vlastní lidé nezačnou hledat. Takže, nejprve si zkontroluje zbraně, aby měl jistotu, že se může bránit, pak musí odsedlat koně a nakonec si nějak obvázat rány.

	Ležel na břehu potoka a nejbližší stavení mrtvého městečka stálo sotva deset metrů od něj. Tahle polorozpadlá dřevěná budova podle zpuch-řelého vývěsního štítu byla kdysi saloonem. Přes

	ulici se tyčily zbytky budovy důlní kanceláře a o kus dál se rýsovaly další prkenné nebo roubené stavby.

	Za zkušebními výkopy se rozkládalo pole teď už zplanělé kukuřice. Jen pár metrů odsud. Při druhém pokusu se Clayovi podařilo postavit se; a za bývalým saloonem našel starou plechovku. Nabral vodu, ze suchého dříví rozdělal malý oheň a zanedlouho se voda vařila. Z pole si donesl pár kukuřičných klasů, roztloukl je kamenem na jemnou drť, udělal jakousi placku a tu přiložil na čistě vymytou ránu. Šlo to nesmírně pomalu a mnohokrát musel odpočívat. Naštěstí kulka ramenem proletěla. Když ránu omyl a pokryl obvazem, přivolal koně, stáhl mu sedlo, vyjmul udidlo a přivázal ho ke kolíku, který zatloukl na travnatém prostranství nedaleko potoka.

	Sám si našel mělký dolík v základech jednoho zříceného domu a usadil se tam na slunci, aby se ohřál. Když se s trhnutím probudil, podíval se rychle na slunce. Musel spát přinejmenším dvě hodiny. Pracně se dobelhal k vodě a napil se.

	Opřel se na břehu a díval se na ubíhající proud. Cítil, jak mu hoří tváře a jak mu v ústech vysychá. Znovu si opláchl ránu a vyměnil kukuřičnou placku. Dostal hlad a sežvýkal kus sušeného hovězího, které měl v sedlové brašně. Pak se zabalil do přikrývky a lehl si.

	Hlava mu pulsovala pomalými, silnými nárazy bolesti a poraněné rameno ho pálilo, jakoby mu tam někdo nalil roztavené olovo. Čas od času si protáhl a procvičil prsty. Měl strach, že ztuhnou. Věděl, jak nebezpečné by pro něj bylo právě teď,

	v době, kdy je téměř neschopný pohybu, ztratit střeleckou zručnost.

	Několikrát znovu pozbyl vědomí a nevěděl, jestli usnul, nebo prostě omdlel, když se pokoušel vstát. Zdálo se mu, že se k němu plíží podivné stíny z okolní temnoty, a proto raději upíral oči k obloze. Našel zvláštní zalíbení v podivných tvarech neúnavně ubíhajících oblaků, které dlouhé minuty pozoroval. Ozývali se cvrčci a na sklonku toho líného, horkého odpoledne začaly zpívat ci-kády. Tiše odpočíval a po chvíli usnul, ukolébaný horkem, cikádami a bublající vodou.

	Probudil se v naprosté tmě. Zatímco spal, nastala noc a s ní přišel pronikavý chlad z horských vrcholků. Horečka klesla, a přestože byl zabalený do přikrývky, roztřásl jej chlad. Doplazil se k potoku a pil. Voda byla studená, ale protékala hrdlem jako zázračný elixír, který vléval sílu a nový život. Když se dosyta napil, zabalil se znovu do přikrývky a lehl si. Hlava ho stále bolela a v rameni neustále cukalo.

	Vítr rozhoupal vrcholky borovic a odněkud z temnoty lesa se neslo vrzání větví. Z mrtvého městečka sem doléhalo tiché skřípění dřevěných budov. V nárazech větru zasténala jakási okenice v zrezivělých závěsech, bylo slyšet cupitání drobných tlapek a jakési drobné zvíře rozvlnilo vysokou trávu. Měsíc, který právě vycházel nad hřebenem, rozhodil za staré budovy dlouhé stíny a proměnil trávu v záplavu stříbrné pěny.

	Musel dal. Říkal si, že musí dál, jenže svaly neposlouchaly. Pevněji si přitáhl pokrývku a pozoroval měsíc, který se pomalu vynořoval nad

	černým skaliskem, až se nad něj vyhoupl a začal svou každodenní pouť. Musí dál. Musí vstát. Musí na koně zvednout sedlo. Musí se vrátit na ranč. Mládenci si budou myslet, že ho někdo zabil. Budou se mstít a budou další mrtví.

	Překulil se a vyškrábal na kolena. Nedaleko jeho kůň spásal trávu. Došel ke koni a přivedl jej k sedlu. Když byla na místě sedlová přikrývka, pomalu ji uhladil. Sehnul se a uchopil těžké sedlo. Chvíli skloněný čekal a sbíral všechny síly. Potom ho zvedl trhnutím ze země a zhoupnutím jej přehodil přes na koňský hřbet.

	Vyčerpaný námahou se opřel o zvíře a vnímal těžké návaly kruté bolesti v hlavě. Pak nasadil koni udidlo a zasunul pušku do pouzdra u sedla. Zachytil se hrušky sedla a vytáhl se nahoru. Deku měl stále přehozenou přes ramena.

	K Soutěsce bylo blíž, pojede tam. Neměl nic, co by utišilo hlodavou bolest v rameni, ale nikdy se příliš nešetřil. Sám byl několikrát raněn, a nejednou na vlastní oči viděl, jak se ošetřují průstřely mnohem horší, než byl ten jeho. Otvorem se pomocí klacíku prostrčil hedvábný kapesník, aby se rána uvnitř pročistila a pak se na ni nalila desinfekce, která byla po ruce. Nejčastěji whisky.

	Clay, který byl k ostatním ohleduplný, dovedl být naopak zcela bezohledný sám k sobě. Ani zraněný nemá právo tady jen tak sedět, když o kus dál riskují lidé životy při obraně jeho majetku. V záchvatu divokého vzteku skoro zapomněl na bolest.

	Ten vztek ho vyděsil. Clay Bell se znal a věděl, že vystupuje jako tichý muž zčásti i proto, aby

	ukryl to, co skrývá pod povrchem. Jeho povaha byla ve skutečnosti divoká a výbušná, ale záměrně a cílevědomě tomu vzdoroval. Většinou dovedl horší část povahy udržet pod kontrolou, avšak čas od času, zvláště za výjimečně těžkých situací, podlehl výbuchu divoké zuřivosti. Byl vždycky mírnější, když myslil na druhé a když byl mezi přáteli. Musí se vrátit mezi své lidi, tam, kde působí jejich blahodárný vliv.

	Dorazil k Hlubokému potoku, přebrodil jej a pobídl koně vzhůru po břehu. Znovu s ním cloumala horečka a rameno, podrážděné při sed– / láni koně, bylo stálým ohniskem pekelné bolesti. Clay už nevnímal chlad, ani noční temnotu, třásl se zimou a záchvatem vzteku.

	Nic z toho přece nechtěl. Žil tady tiše a v klidu, daleko od svých starých cest, od cest pistolníků a střelců, těch lidí, které kdysi znal a které poháněla neustálá touha zabíjet. Budoval si tady svůj nový život, pečlivě si plánoval budoucnost. A teď, měla všechno zničit hrabivost jediného muže? Měl právo zničit život jemu a dalším dvanácti lidem? Měl právo zmrzačit poctivého mladého honáka, který nikoho neobtěžoval?

	Bert Garry se zmítá mezi životem a smrtí. Chybí mu j edno oko, j e zj Jzvený po celém těle a to všechno kvůli bezohledné krutosti jednoho člověka.

	A někdo ze zálohy vystřelil po Clayovi a pokusil se jej zabít.

	Větve se mu otíraly o ramena a vnímal, jak mu těžkne hlava. Padla na něj únava a bolest a zdálo se mu, že měsíc na obloze bledne. Vpravo i vlevo

	se tyčily siluety stromů. Seděl v sedle jako opilý a jako opilec se také stačil upnout pouze na jedinou myšlenku. Myslel na to, co se stalo a cítil zuřivou touhu bojovat, ničit, zabíjet…

	Náhle postřehl, jak kůň napnul svaly a viděl, jak zvíře vztyčilo uši. Instinktivně se probral ze stavu polovědomí, protože žil tak dlouho s nebezpečím, že instinkt byl silnější než jeho tělo. Přitáhl opratě a naslouchal.

	Krátkou chvíli slyšel jen tiché bublání potoka v kamenitém korytě… a pak ucítil kouř a uslyšel hlasy.

	Byly to hlasy cizích lidí a nikdo z jeho mužů by si k táboření nevybral takové místo. Blízko u Soutěsky a ne přímo v ní.

	V ústech mu vyschlo a něco se v něm vzbouřilo. Takže prorazili. Brown a Jackson jsou možná mrtví. Začala se ho zmocňovat krvavá zuřivost a roztřásl se po celém těle.

	Oheň zapraskal a někdo řekl: „Když Pete Simmons rozdupal toho mladýho Garryho, spadlo jim srdce do gatí. Už je po boji.“

	To už bylo příliš. Vztek v něm vybuchl. Ruka mu sjela k levému holstru a z hrdla se vydral divoký jekot, znásobený bolestí a nenávistí. Pak nasadil koni ostruhy a vyrazil přes skupiny křoví přímo k ohni.

	Překvapení dřevorubci s vytřeštěnýma očima vyskakovali ze země. Jeden z mužů se natáhl po pušce, ale Bellův revolver vyplivl kulku, muž zařval, upustil zbraň a chytil se za prostřelené rameno. Další kulka srazila kávovou konvici a třetí rozhodila do všech stran jiskry a žhavé uhlíky

	z ohně. Projel táborem a zmizel v temnotě. Cestou ještě několikrát vystřelil.

	Pak se obrátil zpět a tvář měl tvrdou a nepřátelskou. S rozvahou vystřílel zbytek nábojů do táborových potřeb, které mu padly do oka.

	Znovu nabil, prostřelil vědro s vodou, zničil pánev, rozstřílel pažbu pušky a dalšího muže, který sahal po zbrani, škrábl do žeber.

	V sedle nabil znovu. Poté pobídl koně kupředu a zůstal stát na okraji tábora.

	Kapitola IX.

	V této chvíli nikdo nebyl v dohledu. Narovnal se, obrátil koně a rozjel se k Soutěsce. Budou tam mít postavenou hlídku a on musí zjistit, co je sjeho lidmi.

	Zaplavovala ho bolest z rány v rameni a ještě rozdmýchávala jeho divoký vztek. V téhle chvíli ji ale vítal, protože jej udržovala v bdělém stavu a podněcovala zlost.

	K trojici mužů, kteří Soutěsku hlídali, se dostal dřív, než jej zaslechli. Až skoro k ohni dojel po dlouhém jazyku borového jehličí, na kterém byla kopyta koně skoro neslyšná. Pozoroval zář plamenů na tvářích mužů, slyšel jejich smích, cítil kouř z malého ohně a dráždivou vůni kávy.

	Vyjel ze stínu jako duch a vytáhl zbraň. V tom okamžiku se Tripp ohlédl a vystrašeně vyskočil.

	Clay Bell seděl shrbený v sedle a tvář měl staženou do příšerné nepřátelské masky. Rameno a pravou stranu prsou měl plné zaschlých krvavých skvrn a oči mu plály pološíleným leskem, způsobeným bolestí a horečkou.

	V levé ruce držel skoro nedbale colt. „Vyzujte se,“ nařídil.

	Nezdálo se, že by zvyšoval hlas, a přece se jeho slova dutě odrážela od černých skalních stěn. Bob Tripp na něj užasle zíral a v temném pokusu promluvit otvíral naprázdno ústa.

	„Sundejte boty!“ zdůraznil Clay příkaz kulkou, která rozmetala část ohniště.

	„Trippe,“ Bellův hlas byl nebezpečně chladný.

	„sundej si boty, nebo ti prostřelím obě kolena!“

	Tripp zahlédl Bellovy divoké oči. Rychle ustoupil a málem upadl. Co má znamenat tohle šílenství?

	Když byli všichni tři vyzutí, upřeli znovu pohledy na Bella.

	„A teď na cestu! Do města!“

	„Cože?“ Trippova tvář zezelenala. „Proboha, Belle, to snad…“

	„Jdeme, Trippe, pokud nechceš na tomhle místě zemřít. Ti tvoji chlapi Garryho udupali skoro k smrti a mě se pokusili zabít. Takže buď se dej do pohybu, nebo ti ustelu rovnou tady!“

	V křoví se ozval praskot a vzápětí z něj vyběhl Duval, následovaný ostatními muži z prvního tábora. „Trippe!“ Duval křičel ještě v běhu, „víš co ten Bell…“

	V rukou měli pušky. Clay Bell pohnul hlavní. „Hoďte je na zem!“ Štíhlý zrzek se pokusil pušku otočit po hlase, ale revolver v Bellově ruce vyplivl plamen. Zrzavý mladík se otočil napůl kolem své osy a padl k zemi. Rukou si svíral rozdrcené rameno.

	„Takže to platí i pro vás. Boty dolů!“ Seřadil devět mužů do dvojstupu a pobídl je na cestu k městu. Hnal je po kamenité cestě, která vedla od Soutěsky k městu, jen v ponožkách. Nepustil je na cestu samotné, jel několik metrů za nimi a popoháněl je. Brzo na cestě poseté lávovými kameny a drtí roztrhali ponožky, a nohy jim začaly krvácet. Když došli k planinám, dovedl je hezký kus cesty od úkrytu a stínů hor a teprve pak je ponechal jejich osudu.

	„Koledovali jste si o to,“ řekl jim na rozloučenou, „a teď uvidíme, jak se vám to bude líbit. A jestli máte chuť, klidně se vraťte… Budu připraven.“

	Únavou se kýval v sedle a skoro nedokázal udržet oči otevřené. Otočil koně a ten, jakoby věděl, zeje prozatím po všem, vyrazil směrem k ranči.

	Myšlenky se mu slily v jediný veliký chaos. Kdyby ho teď uviděl některý z nepřátel, rychle by zjistil, zeje Clay snadný úlovek. Rameno ho bolelo čím dál víc, hlavu cítil jako poloprázdnou nádobu, ve které se krev přelévá ze strany na stranu. Potichu si mumlal, pak zase křičel, ale kůň věděl, že jedou domů a pokračoval v chůzi.

	První k němu přiběhl Hank Rooney. „Šéfe! Měli jsme strach, že je po tobě!“

	Clay se pevně držel sedlové hrušky. „Byl tady šerif? Myslím kvůli Brownovi?“

	Rooney se zatvářil nechápavě. „Šerif? Ne, já ho ‘ neviděl. A co je s Brownem?“

	Jak Clay zjistil vzápětí, podařilo se Devittovi dostat pár svých mužů pěšky oklikou nahoru nad Soutěsku. Vpadli Brownovi a Jacksonovi do zad a zahnali je. Clay poslal hlídat Soutěsku další dva muže. Tentokrát se usadí v jeskyni, která poskytuje dobrý úkryt a odkud ovládnou prakticky celý přístup k Soutěsce.

	Hank Rooney vysvlékl Clayovi košili a pustil se do ošetřování jeho ramene. Mnohem dřív, než ránu vyčistil a obvázal, jeho pacient usnul.

	Ubíhaly tiché dny a nic se nedělo. Kraťas Jones si hýčkal poraněné zápěstí a byl den ode dne
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	protivnější a popudlivější. Jak to vypadá s Ber-tem Garrym, zda vůbec žije, nikdo nevěděl.

	Clay Bell spal, budil se jen proto, aby obhlédl ranč, něco snědl a zase se uložil na lůžko. Dřevorubci za bílým kamenem se nehýbali. Seděli a čekali a nikdo nevěděl na co.

	Byli netrpěliví a neklidní. Měli zlost, protože tady musí trčet a také proto, zeje nikdo nestřídá. Měli vztek, když se dozvěděli, co se stalo v Soutěsce. Občas volali na Bellovy stráže a pokoušeli se vyprovokovat potyčku. Jeden z nich se dokonce vydal kolébavou chůzí nahoru. V okamžiku, kdy překročil vytyčenou hranici, vystřelil Hank Rooney tak, že kulka po dopadu poprášila dřevorubcovy boty pískem a obrátila ho na útěk. Další kulky pak útěk zrychlily.

	Od Hardyho Tibbotta zatím nepřišla žádná zpráva. A tak pomalu plynuly další dny. Bell se obíral účetními knihami, přesto si dvakrát týdně vyjel k Soutěsce. Zranění se pomalu začalo hojit a cítil se mnohem lépe. Pravou rukou sice mohl hýbat, ale stále ho bolela.

	Když se Bill Coffin vracel od hory Piety, pečlivě prohlížel krávy. „Tloustnou, šéfe. Nebude trvat dlouho a bude z nich prvotřídní hovězí!“

	U Soutěsky se nic nedělo. Na té straně Devitt žádný další pokus nepodnikl.

	Jezdci z Baru-B neúnavně hlídkovali na hranicích svých pozemků. Prstenec skal, obepínající Hluboký potok, jim samozřejmě zjednodušoval práci. Většina skal v prstenci byla holá a příkrá, ale přístupná. Ovšem kde prošel s velkým vypětím sil člověk, nedal se převést kůň, natož dopra-

	vit těžké stroje.

	Jezdci z Baru-B vyjížděli jen s opakovačkami napříč sedla a každý myslil na Berta Garryho, jednookého a zjizveného, jehož dech se těžce dere z plic, probodnutých zlomeným žebrem.

	Jud Devitt vstoupil do zatuchlé Wheelerovy kanceláře a bez vyzvání usedl do rozviklané židle. Dnes ráno vypadal jako z cukru a tvářil se nadmíru spokojeně. Byl čerstvě oholený a Wheeler ucítil závan kolínské. Devitt ukousl konec černého doutníku a pohodlně se opřel. Poprvé od chvíle, kdy se s Bellem srazil na ulici, byl přesvědčený, že má situaci pevně v rukou.

	„Máme ho. Noble. Soudce Riley právě připravuje soudní příkaz, který přinutí Bella umožnit nám volný průchod po staré dostavníkové cestě do doby, než se případ začne soudně projednávat.“ Spokojeně se zasmál. „Pak už na tom nebude za mák záležet. Do té doby to místo dávno vykácíme a kmeny rozřežeme na pražce.“

	„A ten soudní příkaz… kdo ho doručí?“

	„Šerifův zástupce, kterého jmenujeme.“

	„Jmenovat ho budete vy?“

	„A kdo jiný?“

	Devitt několik minut mlčky kouřil a probíral situaci, najednou ho něco napadlo.

	„Wheelere, znáte nějakého Hardyho Tibbotta?“

	Noble Wheeler otočil tvář k Devittovi. Najednou zbystřil a ve tváři se mu objevila úzkost. „Je to právník. A velice schopný. Zná spoustu lidí na správných místech.“

	„Právě teď je ve Washingtonu a pokouší se

	získat pro Bella stálé užívací právo na pastviny u Hlubokého potoka.“

	Noble Wheeler se ve své židli rychle naklonil kupředu. Jeho tučná tvář vyjadřovala starosti. „Že mě to hned nenapadlo. Nadělá nám spoustu potíží!“

	„O toho se postará Chase.“ Zpráva Devitta zaujala, ale starosti si s ní nedělal.

	Wheeler mumlal a nadával a Devitt si zatím prohlížel své pěstěné ruce. V duchu si přál, aby mohl v kanceláři strávit hodinku o samotě. Třeba by našel klíč k tomu, co měl bankéř za lubem. Devitt si ani netroufal odhadnout, o co jde. Věděl, zeje Wheeler mazaný. Ať má v úmyslu cokoli, ne-řekne o tom ani slovo.

	Nastává čas spustit celou akci. Až bude jmenován šerifův pomocník, vydají se k Průsmyku vystěhovalcu a Bell musí povolit. Bude jim muset uvolnit cestu k Hlubokému potoku. Zatím to vypadalo na boj, ale to celou záležitost rychle ukončí.

	Nebo ne? Jud Devitt si popuzeně uvědomil, že stejně nemá jistotu. Clay Bell byl člověk, který dovedl plánovat právě tak dobře, jako bojovat. A kromě toho si Devitt všiml, že z některých jeho lidí vyprchala řádná dávka bojového nadšení. Bell, který na ně zaútočil v Soutěsce, jim připadal jako vtělený hněv boží.

	Devitt vyhlédl z okna banky a všiml si muže, který stál ve dveřích saloonu Homestake. Vysoký, štíhlý a šlachovitý, černé vlasy pečlivě přihlazené k hlavě. Stag Harvey.

	Možná, že dojde i na tohle. Devitt už viděl i je-

	ho společníka. Jack Kilburn byl malý, zavalitý muž s kulatým, měkkým obličejem. Ten, kdo by hádal jeho zaměstnání, by mohl uvést cokoli, avšak těžko by uvěřil, že má před sebou profesionálního zabijáka. Oba střelci čekali, jakoby věděli, že jejich čas nadejde.

	Je to zvláštní, řekl si Devitt, kam člověka zavedou jeho ambice. Nikdy neměl rád malá, zaprášená západní městečka. Oč lepší jsou hotely a lesk východu. I San Francisco nebo New Orleans mnohokrát předčí tyhle poloviční vesnice, kde lišky dávají dobrou noc.

	Tak. Ted* sedí v zaprášené a nevětrané bankovní kanceláři a prohlíží si člověka, který zabíjí za peníze. Opřel se rukama o kolena. Je čas jít dál.

	„Ten Tibbott nám může nadělat spoustu potíží,“ řekl zničeno nic Wheeler, „ale největší starosti mi dělá Garry.“

	Devitt si nebyl jist, zda dobře slyšel. „Garry? Ten raněný?“

	„Jestli umře, vyrazí mužstvo Baru-B na válečnou stezku a bude chtít skalpy.“

	„Pitomost!“ Devitt vstal. Takovéhle řeči ho dráždily. Nebylo poprvé, co slyšel něco podobného. Stejné úvahy se ozývaly všude, kde se utvořil na ulici hlouček mužů. „I kdyby sebrali odvahu k takovému nájezdu, jejich málo na to, aby nás nějak ohrozili.“

	Wheeler se opřel v židli, která hlasitě zaskřípala. Prsty zašmátral v kapsičce u vesty, pak zapátral očima po stole, až nakonec našel, co hledal. Zápalku.

	Vzal ze stolu dýmku a začal ji pomalu nacpávat.

	„Montana Brown, Rush Jackson, Bill Coffin, Kraťas Jones a Hank Rooney? To je celá armáda!“

	Přestože Devitt poslouchal Wheelera netrpělivě a s nedůvěrou, zjistil, že ho bankéřova slova poněkud nahlodávají. Uvízla mu v hlavě natolik, že nadhodil ten předmět hovoru, když se sešel s Colleen u večeře.

	„Byla jsi se podívat na toho chlápka Garryho. Jak to s ním vypadá?“

	Colleen na sobě měla modré šaty v odstínu, který zdůrazňoval hlubokou modř jejích očí. Pozvedla zrak od jídla a vrhla se na něj podivný, pátravý pohled.

	„Vypadá to, zeje mu lépe,“ připustila, „jestliže se to dá říci o někom, kdo zůstane celý život zjiz-vený a přišel o oko.“

	„Takže nezemře?“ V hlase bylo znát, jak se mu ulevilo.

	Colleen pozvedla svůj šálek. Tento večer, poprvé za dobu, kdy Juda Devitta znala, k němu necítila obdiv. Začínala ho pomalu vidět v jiném světle. Přátelé jejího otce, se kterými se potkávala v Philadelphii a ve Washingtonu, o něm mluvili jako o dítku štěstěny, o muži, kterému se daří všechno, do čeho se pustí. Colleen teď pomalu zjišťovala, jak to vypadá v praxi.

	„Dostane se z toho, pokud nedostane pneu-monii. Doktor McClean říká, že kdyby mu měla selhat ta plíce, nebude mít žádnou naději. Je zázrak, že vůbec zůstal tak dlouho naživu.“

	Devltt v jejích slovech vycítil nesouhlas, a proto odvedl rozhovor jinam.

	Soudce Riley částečně sdílel dceřiny pocity. Vzal sice na vědomí všechno, co vyplývalo z De-vittových rozhodnutí, ale dělal to především proto, že znal způsob, jakým Devitt akce připravoval. Ve většině případů neměly právní chybu. Tentokrát soudce pochyboval. Jud Devitt byl nesmírné ambiciózní člověk a pokud kdy projevil své city někomu z okolí, rychle se ztratily právě v jeho touze uspět a vyniknout a hlavně v přesvědčení o vlastní neomylnosti.

	Před krátkým časem spolu oba muži vedli dlouhý rozhovor. Přesněji řečeno, Devitt vedl dlouhý monolog a Riley mu naslouchal. A soudce byl pozorný posluchač. Se stále rostoucí nechutí naslouchal Devittovým plánům. Mnoho společných přátel by souhlasilo s tím, že Devitt má naprostou pravdu. Země rostla, bobtnala a lidé samozřejmě rostli s ní. A jestliže přitom Devitt zničí pár obyčejných lidí – takový je zákon konkurence.

	Nebo, že by to bylo jinak? Soudce Riley si dobře pamatoval, jaká krize panovala v koloniích, dokud se nespojily. A s lidmi to není jiné. Jistě, je tady dost prostoru pro konkurenci, ovšem mnohem víc by se ho našlo pro spolupráci.

	Soudce Riley byl vysoký, štíhlý a tichý člověk. Jeho výraz a rysy obličeje připomínaly spíš studenta, než praktického soudce. Samozřejmě, že znal právo a úzkostlivě se držel litery zákona, ale od chvíle, kdy přijel na Západ, jeho názory se pro něj poněkud změnily. Teď začínal pomalu chápat.

	co se mu kdysi dávno snažil vštípit jeho starý učitel. Tvrdil, že není tak důležité, co říká právní zákoník, ten že vlastně obsahuje jen všeobecné zásady. Pravý význam a uplatnění práva zaručuje osoba soudce a jeho smysl pro spravedlnost. Žádný případ není jen černý nebo bílý, v každém se dá najít mnoho odstínů.

	Když si před dvěma dny kupoval soudce u Kestersona doutník, prohodil majitel obchodu jen mimochodem: „Ten Bell je správný chlap. Poctivý a dříč. Takových by tu mělo být víc,“ rozmáchl se rukou, „většina z těch lidí jsou tuláci. V době, kdy sem Bell přišel, tady byli všichni takoví. Clay Bell sem dorazil, prohlédl si Hluboký potok a zůstal. Zapustil tady kořeny.“

	I o tom soudce Riley přemýšlel. Kestersonovi rozuměl. Byl právě tak solidní, jako soudcovi předkové, pocházející z rodu, který se usadil v novoanglické Pennsylvánii.

	Soudce Riley si stále víc uvědomoval, že Devitt považuje právo především za nástroj, vhodný k využití, než za souhrn zákonů, které by měly být respektovány a sloužit všem stejně.

	Toho večera seděl soudce v hotelovém pokoji a bezmyšlenkovitě obracel stránky svého Black-stona. K zákonům se lidé nepropracovali nijak lehce. Na stránkách knih, jako je tato, se ukrývala moudrost Chammurabiho, něco z Mojžíše, vzpomínky na Řeky a Římany, zlomky Magny Charty i zkušenosti prvních kolonistů. Každý z nich přidal trošku ke společnému dílu. Zákon je jako bludiště s mnoha křivolakými uličkami a spravedlnost představuje právě tu jedinou a správnou

	cestu složitým bludištěm.

	Vyšel na horní verandu hotelu a upřel pohled k prstenci hor. Je Bell ještě touhle dobou vzhůru? O čem asi přemýšlí? Myslí na spravedlnost a práva, která pro člověka ze zákona vyplývají?

	Slabý vánek rozechvěl šalvějové keříky a donesl až k soudci jejich výraznou vůni. Jak asi vypadal tenhle kraj v době, kdy sem dorazil Bell? A když už tak přemýšlí, jak vypadal v dobách, kdy se tady poprvé objevil Sam Tinker?

	Kapitola X.

	Clay Bell seděl za stolem v hlavní budově ranče v Průsmyku vystěhovalců a kontroloval účetní knihy. Nenáviděl úřednickou práci a zvláště ve chvílích, kdy zjišťoval, že věci nejdou tak, jak by měly. Hnát stádo, odhadnout kvality masa, posoudit pastviny a další způsob pastvy – to byly věci, které uměl dokonale.

	Tu noc to bylo mnohem horší. Rameno ho pálilo a svědilo.

	Hojilo se však překvapivě rychle. Drsný život, který lidé v pohraničí vedli, neposkytoval sice žádné pohodlí, ale dodával jim sílu a Clay Bell se ze svého zranění uzdravoval den ze dne. Bohužel, za čísly, které měl před sebou v účetní knize, rozložené na desce psacího stolu, se rýsoval hrozivý stín. Vystřelil po něm někdo, kdo se ho chtěl zbavit.

	Nebyl to Jud Devitt. Clay si tím byl naprosto jist, i když si to nemohl ověřit. Devitt se ho samozřejmě mohl pokusit zabít. Mohl si dokonce zaplatit střelce, který by to udělal, ale v tom případě by to nebylo ze zálohy. Z takového činu by ho určitě někdo obvinil a Devitt byl zkušený hráč, který by nic takového nepřipustil.

	Zůstávala jediná neměnná skutečnost. Někdo na Claye vystřelil. Kdo?

	Na verandě Tinkerova hotelu seděl muž, který by mu jistě řekl víc a ten člověk se jmenoval Sam Tinker. Trávil většinu dne na verandě svého hotelu, kouřil, nebo žvýkal tabák a pozoroval dění.

	V městečku se stalo málo co, o čem Sam nevěděl a dokázal si spojovat věci do logických celků, takže znal souvislosti, které považovala většina obyvatel Tinkersville za přísně soukromé.

	Obvykle si totiž lidé myslí, že své motivy a emoce utají, ale přesto zůstanou málokdy jejich pohnutky skryty vnímavému pozorovateli, zvláště tomu, který má spoustu času, aby přemýšlel a kombinoval. Sam Tinker vysedával na verandě svého hotelu denně a neminul téměř nic.

	Barman z jeho hotelu měl potíže se ženou. Ten silný, mladý kovář flirtoval se starší Simpsono-vou dcerou. Sam Tinker to všechno pozoroval se shovívavostí starého člověka, po kterém město pojmenovali.

	Dobře si všiml Claye Bella, když odjížděl po šarvátce na stanici. Dobře si všiml i toho, že navštívil banku. Bell, řekl si v té chvíli Tinker, je v maléru. Bell se rozjel na stanici až potom, co mluvil s Wheelerem. To znamená, že mu bankéř odmítl poskytnout půjčku. Jinak by v téhle roční době nepotřeboval přepravovat dobytek. Sam mluvil s Bellem několikrát a znal jeho plány. Věděl, že Bell chce vypěstovat velké stádo na chov, nikoli na prodej. Kromě toho většina kusů byla ještě mladá.

	Clay tedy odjel z města a nedlouho potom vyšel Noble Wheeler z banky zadním vchodem. Tam měl přivázaného šedáka, na kterého vysedl a odjel z města. Tinker už pozoroval Wheelera dost dlouho a věděl, že bankéř nenávidí jízdu na koni. Nikdy si například nevyjel jen tak na vyjížďku a ze všeho nejmíň měl rád cesty vyprahlou pouští

	t

	v pravé poledne. Tinker věděl, že Wheeler nedělá nic jen pro své potěšení. Přesněji řečeno, pokud nepovažoval za potěšení vydělávání peněz.

	Tinkera napadla i další věc. Když Wheeler odjížděl z města, měl s sebou pušku. Z banky s ní nevyšel. Tedy, logicky, musel ji schovat ve stáji již dříve. A stáj nebyla místem, kde by člověk mohl nechat drahou pušku delší čas bez nebezpečí, že mu ji někdo ukradne, a navíc, nebylo pravděpodobné, že by na takovém místě nechal pušku právě Noble Wheeler, který by si dal pro dolar vrtat koleno.

	Dalo se tedy předpokládat, že ukryl zbraň ve stáji teprve předchozího večera? To jistě, jenže proč?

	O několik dnů později se Tinker doslechl věci, které byly větrem na jeho mlýn. Když Clay Bell zaútočil na dřevorubce v Soutěsce, byl už poraněn. Sam Tinker poslouchal vzrušené řeči a všichni se shodovali v tom, že Bell používal jen levou ruku. Říkalo se, že měl pravačku zraněnou a nehybnou.                                                        ě

	Sam Tinker seděl ve svém křesle a mlčel, ale velice pozorně se díval a naslouchal.

	Po ulici se blížil Jim Narrows, který šel na oběd. Jeho žena byla u příbuzných v Denveru a Jim chodil na jídlo k Tinkerům.

	„Nazdárek, Jime.“ Tinker vyplivl proud tabákové šťávy na mravence, který se pachtil kolem. „Co je nového?“

	„Nic moc,“ Narrows vytáhl z úst dýmku. Stál ve stínu verandy a užíval si chládku, velmi příjemného v parném dni. Pak se velice tichým

	hlasem obrátil k Tinkerovi: „Same, nevíš, co to vjelo do Wheelera?“

	„Do Wheelera? A co jako?“

	„Včera posílal telegram státnímu návladnímu a žádal, aby otevřel znovu starý případ proti Monty Brownovi.“ Narrows vynadal dýmku z úst, nahlédl do hlavičky a poté ji vyklepal o sloupek verandy. „Jeden by si myslel, že Bell má dost svých potíží a nepotřebuje místní lidi k tomu, aby mu je přidělávali.“

	„Clay prodává dobytek…“

	„Houbeles, nedají mu vagóny. Dostali příkaz z ředitelství. Žádné vagóny pro Bella.“

	„Devittova práce?“

	„Řekl bych.“

	Sam Tinker si v hlavě probral celou situaci. Bell dlužil Wheelerovi peníze. Jestliže Devitt vytěží dřevo na Hlubokém potoce, Bell nebude schopný zaplatit. Nedávalo to žádný smysl. Takhle si Wheeler podřezával větev sám pod sebou.

	„No, to mě vezmi čert,“ řekl nahlas. Potom dodal: „Podívej, Jime, my – lidi tady z městečka –bysme měli držet basu. Tenhle Devitt – zdá se mi, že se dere dopředu hlava nehlava.“

	Přehodil si žvanec tabáku zleva napravo a znovu si odplivl. Zatím se setmělo natolik, že bylo těžko říci, zda zasáhl dalšího mravence.

	„Poslyš, Jime, kdybys viděl někoho z Baru-B, řekni mu, že bych s nima rád mluvil. Samozřejmě, zvlášť to platí pro Bella.

	Jim Narrows si zastrčil dýmku do kapsy u košile. „Neměl jsem Nobleho Wheelera nikdy rád, musím říct.“

	Sam Tinker nešel s Narrowsem do jídelny, přestože touhle dobou chodil večeřet. Dál seděl na temné verandě a naslouchal večerním zvukům městečka, které důvěrně znal. Dřevorubci na chvíli z ulice zmizeli. Byla to nepříjemná sebranka, která se ani v nejmenším nepodobala těm veselým mládencům, které poznal za svého mládí v Michiganu v Saginawské oblasti. Nehodili se ani do těch starých zlatých časů vTinkers-ville, kdy se šestnáct tisíc mužů vydalo do pekla tou nejhorší cestou.

	Kraj byl tehdy mladý a překrásný, za každým kamenem číhal Indián a muž jako muž měl u pasu revolver a přes rameno sekeru. To bylo tehdy, kdy se narazilo v horách na bohaté naleziště a Jeskynní potok se jen hemžil lidmi. Starý dobrý Tinkerův hotel jel na tři směny, devět výčepních ve směně a dveře byly ve dne v noci dokořán.

	Hotel Homestake v té době taky pěkně vyrostl a byl otevřený bez přestávky. Diamantový palác na tom nebyl nijak hůř, škoda, že shořel před dvanácti lety, té noci, kdy vichřice sfoukla půlku města jako plamen svíčky.

	Tinkerovy myšlenky se vrátily do přítomnosti. Noble Wheeler se vydal s puškou kamsi k horám a nikdo ho nikdy neviděl střílet. Nikdy nelovil ani jeleny, ani koroptve. Nikdo neslyšel, že by vůbec měl pušku. Když se to tak vezme, jeden nikdy neví, co je druhý zač.

	Jedna myšlenka logicky navazovala na druhou a noc Samovým kombinacím neobyčejně přála. Někdo musel Devittovi říci o dřevu na Hlubokém

	potoce. Ten kraj znal jen málokdo a lidé z městečka nebyli výjimkou. Zprávu Devittovi dodal někdo, kdo jinak věděl, že Devitt dřevo potřebuje a současně dobře znal okolí Hlubokého potoka.

	Sam Tinker těžce vstal a vešel do hotelu. Všechno, co se člověk mohl o tomhle městečku dozvědět, znal Sam díky tomu, že celé dny vysedával v křesle a dokázal logicky myslet. Lidé většinou promarní spoustu času a zchvátili spoustu koní tím, že se potulovali po okolí. Podle Tinkera měli sedět na sluníčku a mít oči a uši otevřené. A když by to jinak nešlo, občas se zeptat. To bylo důležité. Mnozí lidé si rádi popovídali. Stačilo je jen trochu postrčit, občas maličko usměrnit a už se to z nich sypalo. Dřív nebo později vám řekli nejen to, co věděli, ale i to, co si mysleli, nebo se domnívali.

	Sam Tinker nechoval k Noblemu Wheelerovi žádné sympatie a k Judu Devittovi také ne. Ale důležité bylo, že choval naopak vřelou náklonnost ke Clayi Bellovi.

	Wheeler si myslel, že toho o Bellovi ví hodně. Dozvěděl by se toho mnohem víc, kdyby se tu a tam zastavil na kus řeči se Samem Tinkerem, který Claye nejen znal, ale také mu rozuměl. A Sam jediný dovedl posoudit, na jak nejisté a nebezpečné půdě se teď Devitt i Wheeler pohybují.

	A kdyby Bella neměl rád již předtím, byl by si ho oblíbil toho dne, kdy uviděl Devittovy dřevorubce, kteří se bosí potáceli hlavní ulicí na opuchlých a zakrvácených nohou.
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	Tahle příhoda pobavila a rozesmála celé město. Ať Bella v oblibě neměli, nebo měli – a takových byla většina – byl přece jen jedním z nich. Jim Narrows odvysílal zprávu o celé události telegrafem, takže teď se jí smála další spousta lidí v Santa Fe, Las Vegas a dokonce i v Denveru. Clay Bell přinutil ty Devittovy ostré dřevorubce jít v ponožkách víc než dvacet mil pustinou! To byla historka, která stála za vyprávění.

	Když se dostala až do městečka Dodge, několik lidí vůbec nepřekvapila. „Jó, toho mládence znám,“ řekl starý Bob Wright. „To z toho vylezli ještě docela lacino!“

	Ten večer seděl Sam jako obvykle s Jimem Narrowsem, Edem Millerem a poštmistrem nad partií binoklu.* Při hře se mu totiž nejlépe přemýšlelo.

	Jud Devitt na druhé straně místnosti večeřel se soudcem Rileyem ajeho dcerou. Jud si už během dne všiml, že v Tinkersville ztrácí prestiž. To v zásadě neznamenalo nic, jen se to přímo dotýkalo jeho já. Tohle bylo obyčejné malé městečko daleko na západě a kromě toho, on jim ještě ukáže. V kapse měl pověření, které ho opravňovalo

	Pinochle, Pinocle (česky Binokl) pochází z Evropy. Je to karetní hra původně pro dva hráče, později, hlavně v USA hraná i ve třech, ale především ve čtyřech. Hraje se se 48 kartami a to jmenovitě s A, 10, K, Q, J. 9 (karty mají hodnotu v tomto pořadí) ve všech barvách a komplety se používají dva. Spolu s pokerem je to nejrozšířenější americká karetní hra.

	jmenovat dočasného maršála Spojených států.*

	I přes veškeré uspokojení, pramenící z důležitého dokladu, který měl v kapse, necítil Devitt žádnou velkou radost. Soudce Riley se zdál být dnes večer nemluvný. Zdálo se, že ho zaměstnávají vlastní myšlenky. A Colleen byla, řekněme, když ne chladná, tedy nemluvná jako její otec.

	Devitt se několikrát pokusil rozproudit rozhovor a odvést jej nějakým příjemnějším směrem, ale marně. Colleen se nakonec omluvila a vrátila se nahoru do svého pokoje. Soudce Riley se přidal ke společnosti na druhé straně místnosti a pozoroval Sama Tlnkera a jeho kumpány při bi-noklu. Jud Devitt, nespokojený a popuzený, se nakonec zvedl od stolu a vyšel ven.

	Co se týkalo jmenování maršála, už se rozhodl. Bude to Morton Schwabe. Holanďan Bella neměl rád, ale soudce Riley, který musí jmenování doporučit, tohle nemůže vědět. Soudce vyžadoval, že to musí být místní člověk, který zná poměry a situaci.’

	Noc byla chladná. Devitt kráčel pomalu ulicí k ohradám. Jestli všechno klapne, jak doufá, stane se v krátké době pánem celé situace. Co proti němu Bell ještě mohl vytáhnout? S pocitem neklidu se Devitt zadíval na vyhaslý konec doutníku. Ten chlap měl naprosto nepředvídatelný způsob myšlení.

	*        Šerif jmenovaný   federálním   soudem,   nebo

	úředník s výkonnou pravomocí v této hodnosti. Častokrát je jeho jmenování dočasné a platí pro jeden určitý případ.
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	Colleen nespala. Odešla do svého pokoje, teď stála u okna a upírala oči do tmy.

	Změnila se. Těch pár týdnů, které strávila v Tinkersville, proměnilo její pocity tak, jako nic v celém dřívějším životě. A nebyly to jen city k Judovi, i když i ty hodně ochladly. Bylo to něco v ní samé. Její svět, ten svět měst, společností a bezstarostnosti; se jí náhle zdál vzdálený a prázdný. Tady venku – upřela zrak do temné noci, protkané popraškem hvězd – to bylo jiné. Cítila jinak, byla jiná.

	Její přátelé ji před cestou na Západ varovali. Bude se v tom zapadákově určitě nudit. Není tam nic na práci. Jud bude mít své starosti. Rozhodla se sama, přes Judovy protesty i přes námitky otce. A teď byla ráda, že jela.

	Z pouště vanul hebký vánek. Přinášel slabé, ale zřetelné vůně – šalvěje, kouře vzdáleného ohně, chladivý dech noci. Někde zadupal a zaržál kůň a ze saloonu hotelu Homestake sem doléhal břinkavý zvuk rozvrzaného piána.

	O kus dál, ve vzdálenější části ulice ležely opuštěné domy a tu a tam základy domů, které lehly popelem při Ohni. Vždycky se o něm mluvilo jako o Ohni, protože Oheň byl největší událostí celého jejich života a zároveň označoval vrchol zlatokopecké éry.Během dnů, kdy byli Jud i její otec zaneprázdněni, procházela Colleen často městem a pozorně poslouchala. Doktor McClean byl člověk, který si rád popovídal a zvláště s půvabnou ženou. Občas, když mu pomáhala při ošetřování Berta Garryho, jí vyprávěl o starých časech. Jednou se ho zeptala i na Bella.

	„Clay?“ doktor se odmlčel a zdálo se, že uvažuje. „Colleen, to je dobrý mužský. Poctivý, slušný a dříč. Sebe často honí víc, než své lidi, ale je v něm taky kus básníka. A ještě něco.“

	Čekala a když se neměl k další řeči, upravila Garrymu, který upadl do neklidného spánku, pokrývku a obrátila se k doktorovi. „Ještě něco jiného?“

	„Hm… ano. Vzpomínáte si na historky o starých Vikinzích? O tom, jak je v boji přepadlo vražedné šílenství? Takový je Clay. Do určitého okamžiku to bude chladný, cílevědomý a nebezpečný muž a pak se v jediném okamžiku změní v šíleného a bezohledného bojovníka, kterého nic nezastaví. Tak to bylo i tu noc, kdy zaútočil na tábor dřevorubců. Kdyby měj v té chvíli kbelík vody, klidně by zaútočil i na samotné peklo.“

	„Řekla bych, že ho máte docela rád.“

	„Rád?“ doktor McClean se na okamžik odmlčel. „Na to můžete vzít jed, že ho mám rád.“

	Kapitola XI.

	Clay Bell nemohl spát a vstal dřív, než se první sluneční paprsky dotkly vrcholku hory Piety. Oblékl si džíny a pracně si natáhl vysoké boty. Z okraje postele, viděl přes celé temné údolí, kde se světlal jen klikatý pruh cesty, vedoucí k Tin-kersville.

	Seděl tiše a vnímal nekonečné ticho. Musí se dostat do města a podívat na na Garryho.

	Vyšel ven a opláchl si ramena a hruď vodou z dřevěného kbelíku. Pak do něj strčil celou hlavu, otřepal se a vydrhl se hrubým ručníkem. Právě se česal, když uslyšel cvaknutí dveří a šplouchání vody. Mahafee už byl vzhůru a činil se.

	Clay si oblékl košili a připnul si oba nábojové pásy s revolvery. Vyšel na verandu a pozorně se zadíval dolů do údolí. V táboře Devittových mužů se nic nehýbalo, oheň tam zatím nehořel. Clay přešel po tvrdě udupaném dvoře a cítil, jak prů-smykem proudí chladný vzduch. Kuchyňské okno se rozsvítilo.

	Nasbíral náruč dřeva, donesl je do kuchyně a hodil do bedny na otop. Mahafee si otřel ruce do zástěry a vzal z plotny kávovou konvici. Bez jediného slova naplnil velký bílý hrnek ze silného porcelánu kávou a položil jej na stůl. Kuchyň voněla hořícím dřevem, párou a čerstvou kávou. Od plotny se šířilo příjemné teplo.

	
Mahafee v tuhle časnou hodinu nikdy nemluvil a Clay respektoval kuchařovo přání. Sedl si ke stolu pokrytému voskovým plátnem a znovu si probíral své postavení.  Časné ráno, obyčejné

	kuchyňské zvuky a teplo kamen mu pomáhaly usměrnit myšlenky. Musí mít dostatek zásob a má-li dojít k boji, potřeboval by víc lidí. Chlapy, kteří by byli nejen ochotní bojovat, ale především takové, kteří bojovat umí.

	Černá káva byla vařící. Přiložil hrnek ke rtům, a rychle jej zase odtáhl. Zahleděl se na své ruce. Zavířil prsty pravé ruky a spokojeně konstatoval, že necítí žádnou bolest. Jeho rameno bylo teď mnohem lepší, i když zdaleka ne zdravé.

	V téhle chvíli bylo zbytečné vymýšlet nějaký plán. Všechno závisí na tom, co udělá Devitt. Bella sice dráždilo, že nemůže vzít iniciativu do vlastních rukou, ovšem nedalo se dělat nic jiného. A když přemýšlel o Devittovi, myšlenky se neodvratně obrátily ke Colleen.

	Je naprosto vyloučené, aby toho muže milovala. Avšak na druhé straně, proč ne? Láska často s lidmi provádí podivné věci a Devitt byl svým způsobem hezký muž, i když očividně sobec. Jestlipak si všimla, že Devitt myslí především na sebe? Přišel na to, což neznamenalo, že si to uvědomila také ona.

	Na které straně bude v příštích dnech stát soudce Riley? Do města přijel s Devittem, takže pravděpodobně patří k Devittovým lidem. Přesto byl Bell přesvědčen, že pod zdánlivou ochablostí tváře se ukrývá velká dávka rozhodnosti a síly. Když je člověk tichý, neznamená to, že Je také poddajný.

	Znovu zkusil kávu. Ještě byla horká. Na dvoře zazněly kroky a pak se ozval skřípot břeven v ohradě na koně. To bude Hank Rooney. Hank začí-
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	nal každý den stejně – osedlal si koně. Na plotně zasyčely placky a Clay ucítil vůni opékané slaniny. Oknem bylo vidět nad okrajem kopců na východním obzoru nažloutlý proužek.

	„Šéfe?“

	Mahafee si hladil zástěru z moučného pytle červenou, od práce zhrublou dlaní. „Šéfe? Budeme potřebovat zásoby. Dochází mouka, kafe a cukru je tam, že to nestojí za řeč. A potřebujeme i spoustu dalších věcí.“

	Clay opět zahýbal prsty pravice. Na rychlou střelbu ještě není dost spolehlivá. Jeho výhodou bylo, že vždycky měl stejně hbitou levou, a levačka byla v naprostém pořádku. Jenže cesta do města pro zásoby byla něco jiného než výlet k doktoru McCIeanovi. To znamenalo naložit na ulici nebo alespoň za obchodem vůz zbožím; dost času pro všechny dřevorubce v městečku,aby jim udělali hromadu potíží.

	„Mohli bychom ještě pár dnů vydržet?“

	„Párek dnů jo,“ zněla nepříliš nadšená odpověď, „dýl ale ne!“

	Otevřely se dveře a vešel Hank Rooney. Tvář měl do hladká oholenou. Nalil si kávu, dychtivě z ní upil a sedl si vedle Bella.

	„Kdo myslíš, že po tobě střelil?“

	Bell pokrčil rameny. „Chystám se, že tam zajedu a trochu se porozhlídnu.“

	„To jo, ale dej si bacha.“ Rooney do sebe nalil kávu a rukou si utřel knír.

	Bill Coffin a Kraťas Jones přišli společně. Kraťas měl bujnou hřívu vlasů a ty si teď pokoušel jakž takž přičísnout prsty. Svalnatá ramena mu

	napínala košili a na tváři měl zarputilý výraz.

	Rooney se s podezřením zadíval z Kraťase na Cofíina. Coffin se tvářil způsobně a spořádaně, jako by se k něčemu chystal. Měl rád praktické, nebo spíš kanadské žertíky a když jezdil ve dvojici s nešťastným Bertem Garrym, každou chvíli se mezi nimi něco semlelo. Kraťas byl mnohem vážnější, dobrý střelec, člověk, který si nic nenechal líbit. Ode dne, kdy Garry utrpěl svá zranění, jezdil Kraťas ve dvojici s Billem.

	Coffin se naklonil ke Kraťasovi a něco mu pošeptal. Ten chvíli váhal a pak řekl: „Možná, uvidíme.“

	Toho rána si Clay osedlal hnědočervéného hřebce.– Byl to horský kůň, chycený v horách a zkrocený pod sedlo. Kůň netrpělivě podupával a Clay ho pobídl směrem k Průsmyku vystěho-valců.

	Kdysi dávno, předtím než byla objevena lepší cesta, vedla tady stezka, kterou se ubíraly vystě-hovalecké karavany na západ. Těsně za průsmy-kem tehdy došlo k masakru. Neopatrní vystěho-valci padli do pasti nastražené Indiány a byli do posledního pobiti. Jen několik dnů předtím, než se ve městečku objevil Devitt, našel v těch místech Clay šípový hrot a několik těžkých, vozových kol, která se tady, opřena o skalní stěnu, pomalu rozpadala.

	Pokračoval pp poměrně úzké cestě, která stoupala k planinám za průsmykem. Tady se kraj otevíral, jen občas bylo vidět malé skupinky borovic.

	Clay sjel z cesty a zamířil směrem k Soutěsce.
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	Kůň postupoval téměř nehlučně borovým lesem. Tady, roztroušené mezi borovicemi, rostly syka-mory se skvrnitými kmeny a tu a tam se dokonce objevil dub. Po jeho levici stoupalo prudce horské úbočí, na kterém stromy s přibývající výškou rychle řídly a nad jejich korunami pokračovala jen holá masa červeného kamene. Rezavá barva přecházela postupně v bezvýraznou šeď rozeklaných útesů, protkaných místy bílými pásy křemene. Horské hřebeny plné podivných skalních útvarů se jako ochranný val tyčily nad vnitřním údolím.

	Na pár tuctech čtverečních mil, obklopených zvenčí pouští a neúrodnými planinami, se rozkládala opravdová oáza, plná zeleně a života. Teď, když byl Clay Bell sám v této tiché, mírumilovné krajině, daleko od ranče, cítil, jak se v něm rozlévá klid a jistota. Daleko pod ním, na okraji vzdálené pastviny, zvedla poplašeně hlavu antilopa, která se tam pásla, a odskákala. Vzápětí ji následovalo celé malé stádo, které se ztratilo mezi stromy.

	Clay obrátil grošáka dolů po úbočí. Brzo za sebou nechal horskou hradbu a vjel hlouběji do lesa. Z té strany horského prstence, kde v ústí Prů-smyku vystěhovalců ležel jeho ranč, nevedla dovnitř žádná jiná cesta. Vlevo před ním se tyčila obrovská hmota hory Piety. Z jejího vrcholku vedla na planinu jediná cesta, po které sjel, aby se setkal s Colleen, při její návštěvě na ranči. Jiná cesta tam nebyla a žádný člověk se nemohl k hoře přiblížit, nebo dokonce na ni vystoupit, aniž by jej hlídka na vrcholku nezpozorovala. Za

	horou Piety se skalní masív stáčel západním směrem. V těch místech se dalo sjet na pláň jen stezkou, kterou Clay použil při spěšné jízdě do Tinkersville a zpět. Právě k té teď mířil.

	U Jeskynního potoka napojil koně a pokračoval v cestě. Obloukem se vyhnul nesjízdným útesům obroušeným deštěm a větrem a napravo minul opuštěné městečko. Pokračoval vzhůru do kopců. Postupoval pomalu a brzo mu zůstala zeleň a její příjemný stín za zády. Na vrcholku hřebene, v místě, kde rostla skupina cedrů, se zastavil. Narovnal se v sedle a přehlížel holou pláň, která se táhla až k Tinkersville.

	V teplém dopoledním vzduchu stoupalo k nebi několik sloupků kouře z komínů. Blížilo se pomalu poledne a cesta byla úplně opuštěná. Znovu pečlivě prohlížel terén mezi vnějším úpatím hor a městem, ale nikde se nic nehýbalo. Vzal si na pomoc dalekohled a s nekonečnou trpělivostí znovu kus po kuse propátral celý kraj dole.

	Pak pokračoval v cestě. Místo, kterým teď projížděl, leželo skoro třináct set metrů nad úrovní krajiny. Rozdíl mezi dnem vnitřního údolí a vnější rovinou byl necelých dvě stě metrů. Uvnitř byl chládek, tráva, voda a les. Venku se do nedohledna táhla pustá pláň, na které se místy objevil chomáč žluté trávy, mesquitů nebo chilly. Když se dostal na zlatokopeckou stezku, sjel po ní až na horské úpatí a podél něj na místo, odkud zazněl zákeřný výstřel.

	Potom narazil na stopy. Tudy stoupal kůň s nezvykle malými podkovami. Clay pečlivě zkoumal stopu, až se dostal ke skupině mesquitů, kde

	byl kůň připoután. Místo bylo zvoleno tak, že ze stezky nebylo zvíře vidět.

	Kůň tady musel stát delší dobu. Clay pečlivě prohlédl křoviny, protože doufal, že najde něco, co by mu prozradilo barvu koně. Nic takového bohužel neobjevil.

	Jezdec musel být těžký muž s poměrně malou nohou. Jeho otisky vedly od místa, kde stál kůň, k místu, odkud zazněly výstřely. Nebyly tam ani nedopalky cigaret, nebo doutníků, ani prázdná nábojnice. Stopy však jasně mluvily o tom, že muž tady čekal dost dlouhou dobu.

	Postavení si vybral velice dobře. Stezku odtud viděl jako na dlani. Když se Clay podíval dolů z nízkého písečného vrcholku, za nímž neznámý střelec čekal, přeběhl mu po zádech mráz. V ústech mu vyschlo a rychle si olízl rty. Nemohl pochopit, že jej útočník nezabil. Místo nabízelo skvělou možnost ke střelbě. Kdo mířil po stezce, musel střelci prakticky vjet sám přímo do rány.

	Stopy vedly také k nedalekému balvanu a Clay se tam vydal. Tady se neznámý střelec chtěl ukrýt původně, ale výhled blokovaly dva nízké stromky. Podle stop bylo vidět, že muž si tady ve stínu klekl a pokoušel se zamířit puškou na stezku. Ve vlhkém písku, těsně u balvanu, byl zřetelný otisk kolena. Neznámý měl na sobě kalhoty z vlněného sukna.

	To samo o sobě zbavilo podezření mnoho mužů. Takové kalhoty nosí ve všední den málokdo. Clay sledoval stopu neznámého pomalu zpět k městečku. Našel místo, kde se jezdec zastavil, aby se ohlédl zpět k horám a kůň se tam několikrát oto-

	čil dokola. Na křoví se zachytilo několik žíní z ocasu. Byly ocelově šedé.

	Clay Bell se vrátil ke svému grošákovi a nasedl. Až ve chvíli, kdy se ocitl v sedle, uvědomil si význam a souvislosti toho, co viděl. Nebylo však nic, co by jeho podezření potvrzovalo. Chybělo totiž to nejdůležitější a tím byl motiv.

	Morton Schwabe byl mohutný panovačný člověk, který byl už od dětství postrachem všech slabších. Měl svůj ranč dobrých pár mil od Hlubokého potoka a s výjimkou zřídkavých návštěv města, se s Clayem Bellem nepotkával. A přesto měl Schwabe k Bellovi silný odpor, mimo jiné i proto, že Tinkersvillští obyvatelé se ke Clayovi chovali i přes jeho tichost, s určitým respektem, který naopak Schwabemu neprokazoval nikdo.

	Zpočátku nebyli nepřátelé, k tomu chyběla příležitost, až do dne, kdy velký Holanďan bezohledně tloukl svého koně a Bell mu v tom zabránil. Schwabe v zuřivosti Bella uhodil. Jeho další rána už šla mimo a pak mu Clay uštědřil takový výprask, že trvalo tři dny, než se dokázal udržet v sedle a odjet z města. Takové bití snese muž jen jednou v životě. Žádný by dvakrát něco takového nepřežil.

	Když se Jud Devitt obrátil na Schwabeho s nabídkou, aby se stal zástupcem práva, tedy maršálem Spojených států, přijal funkci okamžitě. Celé týdny již cvičil střelbu a rychlé tasení zbraně. To věděl jenom Kesterson, který mu prodával střelivo. Teď tedy přišla jeho šance a v téhle věci měl zcela jasno. Zabije Claye Bella. Beztrest-
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	ně, protože za ním bude stát zákon.

	S nesmírným potěšením si vyčistil revolver a připravil se k cestě do města. Vykartáčoval si dokonce při té příležitosti i černý kabát, který na sobě neměl několik měsíců. Do města pojede oblečený tak, jak se na maršála sluší. Tam převezme papíry a doručí je.

	Clay Bell neměl ani tušení o tom, co se odehrálo v městečku. Vracel se po stezce k hřebenu. Prohlížel dlouhý pás krajiny pod sebou a na cestě, která vedla k Tinkersville z opačné strany spatřil malý obláček prachu. Nevěděl, zeje to Jud Devitt, který se vrací ze Schwabova ranče, a i kdyby to věděl, těžko by ho napadlo, co to znamená.

	Vjel do chladivých hlubin lesa a vydal se ke svému ranči jinou cestou.

	Ve větvích šeptal vítr a v křovinách podél potoka zpívali ptáci. V jedné chvíli narazil na zaběhlého volka, který se klidně pásl na tiché mýtině, kde paprsky slunce pronikaly mezi obrovskými kmeny a zdobily zem zlatými pruhy. Když přijel k okraji plošiny, otevřel se mu výhled přes vrcholky stromů, přes malé louky, podél klikatých proudů Jeskynního a Hlubokého potoka ke vzdáleným zvrásněným úbočím hor kolem soutěsky.

	Některé z borovic měly dva, možná dva a půl metru v průměru. Dole na březích Jeskynního potoka stály sykamory, které nebyly o nic menší. Dokud bude na živu, tyhle stromy se porážet nebudou. To je jeho zem a především jeho domov.

	Nedaleko něj se hnal k hlavnímu proudu je-

	den z četných přítoků Jeskynního potoka. Bublající přítok se prodíral mezi skalami a mírně se rozšiřoval v úzké rozsedliné. Clay slyšel, jak voda padá dolů, do míst ukrytých hustým křovím. Sjel kousek podél vody a vztyčil se v sedle, aby zjistil kudy voda teče dál. Skutečně zahlédl potok, tekoucí o něco níž. Písečný jazyk ve vnitřní části zátočiny pokrývalo množství otisků bot.

	Překvapeně se na ně díval. Úzký pruh písku ležel dobře o deset metrů níž a přístup k němu byl velice obtížný. Svezl se ze sedla a přistoupil blíž k okraji rokliny. Pak uviděl místo, kde se dalo sestoupit dolů poměrně snadno po kamenech vyčnívajících z příkrého srázu a převislých větvích veliké sykamory. Když se tudy spouštěl, všiml si místa na kmeni stromu, kde byla kůra sedřená botou. Někdo tudy lezl před ním, ale už před nějakým časem.

	Když byl na dně rokliny, uviděl množství stop a pod převisem skály našel do poloviny naplněný pytel. Clay jej otevřel a uviděl kusy kamene, který vypadal jako ruda. Úlomky byly těžké a měly kovový lesk.

	Stopy nebyly starší víc než měsíc – ne, tři týdny. Divoký liják, který se nad krajinou přehnal před dvaceti dny, by všechny šlépěje odplavil.

	Někdo tady byl a pracoval. Někdo chtěl rudu a nestál o to, aby se o jeho přítomnosti kdokoliv dozvěděl.

	Člověk, který byl ochotný i zabíjet jen proto, aby dostal, co chce.

	Kapitola XII.

	Jud Devitt byl v nejlepší náladě. Morton Schwabe přijal pověření zastupujícího maršála a potřebné papíry s potěšením doručí Clay Bello-vi. Na základě těch vládních nařízení přinutí Bella umožnit průchod jak Průsmykem vystěhoval-ců, tak Soutěskou. A právě včas, protože Devitt již ztratil mnoho drahocenného času a z Ústřední mexické už přišel dotaz, kdy dodá první náklad pražců.

	Soudce Rileye zastihl s Colleen při jídle. Když přistoupil ke stolu, oba vzhlédli. Zprvu měl dojem, že v jejich chování je jakýsi chlad, ale vzápětí tu domněnku zavrhl jako nesmyslnou. Přisedl k nim. Náhle si uvědomil, že Colleen je mnohem přitažlivější, než byl ochoten přiznat. Byla to půvabná dívka… ne, spíš nádherná žena.

	Jistě, trochu ji zanedbával, jenže obchod je obchod a celá záležitost mu způsobila mnohem víc potíží, než čekal. Ale teď, jak ujišťoval Rileyo-vy, jsou všechny potíže pryč a až Morton doručí úřední dokumenty, bude cesta ke dřevu na Hlubokém potoce volná. Potom všechno rychle skončí a mohou odjet. Třeba do New Yorku, jestliže si to budou přát.

	„Myslím, že když jsme sem přijeli, byl jsi naprosto jistý, že žádné potíže nemohou nastat,“ nadhodila Colleen a v jejím hlase zazněla jemná ironie, „byl jsi plný sebedůvěry.“

	Mávl bezstarostně rukou: „Moji chlapi jsou připraveni vyrazit. Schwabe doručí papíry zítra.“

	„Schwabe?“ To bylo poprvé, kdy Colleen usly-

	sela, koho úředním posláním pověřil. „Nevypadá to na další nepříjemnosti?“

	Její otec odložil šálek: „O čem to mluvíš?“

	Devitt se jí pokusil skočit do řeči, avšak Colleen pokračovala, „Schwábe a Bell se nemají rádi. Vyprávěl mi o tom doktor McClean.“

	Rileyova tvář ztuhla: „O tom jsi mi, Jude, nic neřekl.“

	Devitt pokrčil rameny. Colleen se vmísila do něčeho, co považoval výhradně za mužskou záležitost a to ho popudilo.

	„Maličkost. Všude člověk nenajde jenom vhodné lidi.“

	„Nebo lidi, kteří ochotně poslouchají příkazy, že?“

	Devittova tvář zrudla, ale ovládl se. S úsměvem se obrátil ke Colleen. „Když chce člověk něčeho dosáhnout, musí použít ty nástroje, které má právě po ruce. Nechme řečí o práci. Promluvme si raději o nás.“

	„O nás?“

	Takt nikdy nebyl Devittovou nejsilnější stránkou. Při své netrpělivosti považoval většinu připomínek, které Colleen měla, za pouhé rozmary. Teď byl přesvědčený, že její špatná nálada pramení z toho, zeji zanedbával.

	„Colleen,“ uchopil ji za ruku, „myslím, že jsme čekali zbytečně dlouho. Poslyš, co kdybychom se vzali tady a hned?“

	„Jude,“ hleděla mu přímo do očí a její hlas byl tichý, „ nevezmu si tě. Nevezmu si tě ani teď, ani kdyjindy.“

	To byl pro Juda Devitta skutečný šok. Otevřel

	ústa ve snaze promluvit, pak se zarazil. Tvář mu nejdřív zbledla, a vzápětí zrudla krví.

	„Co je to za hloupý žert?“

	„Víš, Jude, jsi hezký a silný muž. Dokázal jsi spoustu velkých věcí a proto jsem tě obdivovala. Ale až dosud jsem si neuvědomovala, jakým způsobem jsi to dělal.“

	Vzkypěla v něm zlost. Soudce Riley tiše seděl a bez jediného slůvka pokračoval v jídle. Devitt vrhl pohled ze soudce na jeho dceru a ze všech sil se pokoušel ovládnout vztek a uklidnit hlas.

	„Podívej, Jude,“ pokračovala Colleen, „některé z těch velkých věcí dokázali lidé, kteří byli ve skutečnosti nesmírně malí.“

	„Co chceš tímhle říct?“

	„Myslím, že když budeš nějakou chvíli přemýšlet, přijdeš na to sám,“ odpověděla odměřeně. „Dnes jsem se dověděla, že na ty dva chudáky v baru zaútočili dřevorubci na tvůj příkaz.“

	„A co má být?“ Vztek s ním přímo cloumal. Tmavé oči se zúžily a tvář ještě ztmavla.

	„Jestli Bert Garry zemře, vina za jeho smrt padne na tvou hlavu.“

	„Nebuď blázen!“ vybuchl. Pouhá představa, že by ho tohle děvče mělo volat k zodpovědnosti, jej ještě více rozzuřila. „Bell napadl Williamse! Začal stím!“

	„Podle Wata to tak nebylo.“

	Devitt vztekle odstrčil židli. „Rileyi,“ snažil se ze všech sil, aby jeho hlas zněl klidně, „uděláte nejlépe, když dceru odvedete nahoru a pokusíte seji přivést trochu k rozumu.“ Vstal a upřel oči dolů na Colleen. „Buď bude svatba tento týden,

	nebo nebude nikdy.“

	„Nikdy,“ odpověděla a zachvěla se, když si všimla, jaké kruté světlo mu blýsklo v očích. Stál před ní muž, kterého vůbec neznala. „A jestli budeš dělat Clayi Bellovi další potíže, budu tě nenávidět na celý život.“

	„Tak takhle je to? Ty ses do toho kraváka zamilovala!“ Obrátil se ták prudce, že porazil židli, a rychle vyšel ven.

	Jediný, kdo seděl dost blízko, aby vyslechl celý rozhovor, byl Sam Tinker. Navzdory své zlosti se Colleen musela usmát, když si všimla, že se Sam ani v nejmenším nesnaží skrýt své potěšení. Na tváři mu zářil široký úsměv a měl tak spokojený výraz, že nemohla dělat nic jiného, než se na něj na oplátku usmát také.

	Pak seděla delší dobu mlčky, s očima upřenýma do talíře. Hlad ji docela přešel. Takže s Judem je konec a jediné co cítí, je úleva. Náhle zvedla hlavu: „Táti, myslíš, že jsem udělala dobře?“

	„Řekl bych, že ano. Myslím, že jsme oba málem udělali velikou chybu.“

	Jud Devitt vyšel do večerní temnoty. Vytáhl doutník a ukousl mu špičku. Byl vzteky téměř bez sebe a všechno v něm kypělo.

	Zapálil si a rozhlédl se po ulici. Že má nechat Bella na pokoji? To ať ho raději vezme čert. Pak si ale vybavil zvláštní výraz, který se objevil na tváři Mortona Schwabeho, když přijímal jmenování. Bell má před sebou ještě pěknou řádku nepříjemností.

	Na protější straně ulice se loudal jakýsi muž. Když se Devittovi podařilo zrakem proniknout
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	temnotu, poznal Staga Harveye. Střelec se vzdaloval pomalým krokem a Devitt ho zamyšleně sledoval očima.

	Náhle se na konci ulice objevil pádící kůň a jezdec ho ze všech sil pobízel k větší rychlosti. Když uviděl Devitta, koně prudce zarazil. „Šéfe! Vyhořeli jsme. Celý tábor lehl popelem!“

	„Co to žvaníš?“

	Muž se rozčílením až zajíkal, potom se trochu uklidnil. „Stalo se to hned po setmění, Jude. Odněkud z pouště jsme zaslechli hlas nějakého člověka, který volal o pomoc. Volal dokonce některé z mužských jejich jménem.“

	Devittova zuřivost zmizela jako kouzlem. Teď ucítil ve svém nitru chlad a cosi vražedného. Něco podobného ještě nikdy nezažil.

	„Vyrazili jsme tím směrem, protože jsme si mysleli, že se někomu z našich lidí něco stalo. Nenašli jsme tam ale vůbec nikoho, zato tábor najednou začal hořet. Rychle jsme se vrátili a skoro hodinu jsme se pokoušeli hasit. Shořely dva vozy, z těch zůstaly jen kovové součásti, všechny zásoby a parní stroj, je také skoro zničený!“

	„Viděli jste někoho? Kdo z těch mizerných honáků to má na svědomí?“

	„Neviděli jsme vůbec nikoho, šéfe! Měli jsme všichni co dělat s tím ohněm a ten, kdo požár založil, pokud ho někdo založil, zmizel beze stopy.“

	Když Devitt poslovi vydal všechny možné příkazy a muž odjel, zůstal stát nehnutě na místě. Přemýšlel. Zítra se mu bude smát celé město. A Colleen se chová jako hloupá školačka.

	Doutník, který kouřil, měl náhle odpornou

	chuť. Vytáhl ho z úst a vztekle zahodil.

	V Holbrooku byl taky jeden parní stroj. Mohl by pro něj poslat, pokud se ukáže, že ten poškozený se nedá opravit dostatečně rychle. Ale pravděpodobně to odnesla jenom plošina. To bude první věc, kterou ráno zjistí.

	A zítra doručí Morton Schwabe ty papíry.

	Jud Devitt si řekl, že může počkat. Bude to dostatečný triumf, až jeho vozy pojedou Soutěs-kou. Ano, může počkat, i když si pokaždé, kdy si na Bella vzpomněl, přál zapomenout na jejich první setkání. Na den, kdy se otočil zády k Bello-vě chladné výzvě.

	Devittova zlost se pomalu měnila v pevné odhodlání. Ukáže jim. Všem ukáže, jak dopadne každý, kdo se plete do cesty Judu Devittovi.

	Sam Tinker, který se na verandě pohupoval ve svém dřevěném křesle, pozoroval, jak vykročil rozhodným krokem ulicí. Sam viděl přijezd jezdce a vyslechl i jeho vzrušenou zprávu. Sam se nepotřeboval na nic ptát, protože ve způsobu, jak byla celá věc s požárem tábora provedena, poznával jasně čitelný rukopis Billa Coffina. Široce se usmál a spokojeně si zamnul bradu. Byla to skoro stejná psina jako tenkrát, když byl ještě mladý. Možná ještě větší, protože tady mohl sedět, a užívat si a nemusel se při tom trmácet a potit v sedle.

	Vrhl pohled přes ulici na banku, temnou a tichou. Dokonce ani nahoře už nesvítilo světlo. Noble Wheeler byl poslední dny nějak nervózní a neklidný.

	Sam měl rád chvíle, kdy tady mohl takhle sedět.

	Ve vzduchu se vznášel chladný noční vánek, který sem z plání přinášel vůni šalvěje a občas dokonce slabý závan pryskyřice, prýštící z borovic na úbočích hory Piety. Dokázal sedět na své verandě a sát do sebe postupně všechny ty vůně a pachy. Stará paní Weberová ještě pořád stála nad prádlem. Jim Narrows vařil na ohni z cedrového dřeva. Jak si Sam s potěšením namlouval, tu a tam zachytil závan kouře, stopu štiplavé spáleniny z ohořelých vozů a jiných táborových potřeb. Jistě, bylo to příliš daleko, ale při trošce představivosti…

	V tom domku, blok za doktorem McCleanem, se ubytoval nový nájemník. Nebo přesněji řečeno nájemnice. Přicestovala do města pár dnů po dřevorubcích a Sam si nejdřív myslel, že to má jistou souvislost. Kupodivu, nepřijímala žádné návštěvníky. Alespoň ze začátku.

	Byla to zlatovlasá, půvabná a maličko přes míru kyprá blondýna s přátelskou, milou tváří. Její postava skutečně patřila k těm, za kterými se na ulici otáčí téměř všichni muži. Byla to blondýna, kterou viděl Bill Coffin, žena, na kterou vzpomínal tak, že prožil několik bezesných nocí.

	A přece tu a tam přijímala návštěvníky, nebo spíš návštěvníka. Začal k ní chodit Jud Devitt, ale zřejmě se mu nijak nevedlo, protože nikdy nezůstal příliš dlouho. Na druhé straně Sam nevěděl, že Bill Coffin tuhle půvabnou dámu viděl a co bylo mnohem důležitější, že ona si ho také všimla. Bili totiž patřil k štíhlým, šlachovitým mužům, majícím pro ženy určité kouzlo, a kromě toho oplýval velikou dávkou rozmarného humoru,

	který dokáže pravé divy.

	Sam Tinker se tedy těšil vůněmi noci a vzpomínkami na kyprou blondýnku, když uslyšel tichý zvuk kráčejícího koně. Vnímal také, jak kůň zastavil ve stínu uličky vedle hotelu. Pak zavrzalo sedlo, jak kdosi sesedal.

	Sam Tinker měl spoustu času. Všechno, o co by někdo mohl stát, Sam zamykal v dobrém sejfu a navíc lidé z okolí věděli své. Nikdo by si netroufl okrást Sama Tinkera. Měl spoustu různých přátel. Šerify a psance, rančery a chovatele ovcí, Indiány z plání, ale i zlatokopy z drsného kraje za Soutěskou. Seděl tedy klidně dál a soustředěně bafal z dýmky. Ať už se stane cokoliv, bude večer o to zajímavější.

	Dřevěná podlaha verandy tiše zapraskala, a když Sam pozvedl hlavu, hleděl přímo do očí Claye Bella. Clay vzápětí usedl na bobek do hlubokého stínu vedle Samova křesla. Potmě by si ho mohl všimnout jen ten, kdo by kolem prošel na dosah ruky.

	„Maucta, Clayi! Poslední dny děláš pěknou paseku!“

	„Znáš člověka, který má šedáka s malými kopyty?“ Clay si začal balit cigaretu, aniž změnil svou polohu. „Ten kůň zvysoka našlapuje a je trochu nervózní. Chlápek nosí koupené kalhoty z lepšího plátna.“

	Sam Tinker silně zatáhl z dýmky a chvíli trvalo, než vyfoukl kouř. Tahle otázka ho opravdu velice potěšila. Žil ve víře, že zlo bude vždy nakonec potrestáno a nesmírně se radoval, když viděl, jak se jeho vira naplňuje v praxi. Zvláště v tomto pří-

	pádě. Choval v sobě určitý obdiv k zvláštním tvrdým mužům, kteří se stali zkušenými řemeslnými zabijáky. Myslel samozřejmě ty, kteří se postaví protivníkovi přímo a dají mu poctivou šanci, ne někoho, kdo číhá v záloze a střílí do zad.

	„Takových je jenom pár. Tibbott, ale ten odjel z města. Doktor McClean má plné ruce práce s tvým kovbojem. Kesterson nevytáhl paty z města dobrý dva měsíce.“

	„Jud Devitt?“

	„Těžko říct. Většinou jezdí ve svým vozejčku, a když ne, tak má pěknýho hnědáka, kterýho dostal od Feeneye. Jo, taky jsem slyšel, že se pěkně pohádal s mladou Rileyovic. Děsně tě bránila.“

	Za normálních okolností by tahle věta plně přitáhla Clayovu pozornost. Tentokrát ji však ani příliš nevnímal. Později si na ni vzpomene, ale v tomto okamžiku se mu honilo hlavou něco jiného.

	Dobrá, dejme tomu, že Devitt to nebyl. Kromě toho, ani Clayovi se nezdálo, že by Devitt byl člověk, který vraždí ze zálohy. Morton Schwabe? Toho nikdy neviděl v šatech koupených v obchodě, rozhodně tam nekupoval kalhoty.

	Noble Wheeler.

	To nedávalo smysl. Wheeler, jak si byl Clay teď už jistý, byl člověk, který přivedl Devitta do Tin-kersville. Možná, že měl na svědomí i další věci, ovšem část zisku, kterou za účast v dobrodružství se dřevem získá, nestojí za vraždu. A Clay věděl, že Wheelerův podíl, pokud vůbec nějaký dostane, bude malý.

	Ten, kdo na Claye čekal, znal tu zapomenutou

	stezku do hor. Tentýž člověk sešplhal v roklině k přítoku Jeskynního potoka a odsekal ze skály vzorky rudy. Samozřejmě, že neznámý používal horskou stezku, proto o ní věděl.

	Skupina lidí by na ní byla nápadná. Jen pěší, nebo dobrý jezdec na horském koni ji mohl zdolat.

	Takže dál. Jestliže má ruda skutečně nějakou cenu… Kdyby to byla zlatonosná ruda, tu by Clay Bell poznal.

	„Má Wheeler šedáka?“

	Sam Tinker si odplivl do tmy za okraj verandy. „Má pár koní ve stáji za bankou. Jednomu by to zabralo jenom minutku, kdyby se tam mrknul.“

	Clay upustil nedopalek cigarety a pečlivě jej zašlápl. Pak sestoupil z verandy a ztratil se ve tmě. Chvilku čekal, až si byl jist, že se nikdo neblíží ulicí a loudavým krokem zamířil na druhou stranu. Kdyby náhodou někdo vyšel ven, viděl by jen nějakého honáka, který se bezcílně potuluje městečkem.

	Na Claye tady číhalo nebezpečí za každým rohem. Kdyby se Devitt nebo Wheeler – pokud byl tím, kdo po Clayovi vystřelil – dozvěděli, zeje Clay ve městě, nestál by jeho život ani za zlámanou grešli. Možná, že by ho Devitt nedal zabít, ale určitě by ho nechal s potěšením zmrzačit.

	Za bankou vládla neproniknutelná tma. Bell prošel podél zdi, okamžik zaváhal a pohlédl nahoru k temným oknům. Mihla se tam opravdu jakási tvář? Spíš se mu to zdálo…

	Dveře stáje byly otevřené a uvnitř byli tři koně. Na konci stáje stál sedák. To Clay zjistil ve

	světle rozškrtnuté zápalky. Koně k němu obrátili oří a sedák nervózně zafrkal. Ten krátký okamžik stačil, aby si všiml, že sedák má malá, pěkně tvarovaná kopyta a je nově okován. V prachu stáje byly zřetelně viděl jejich otisky a ty byly Clayovi víc než známé.

	Clay se narovnal a sfoukl zápalku. Ve vzduchu cítil slabý zápach síry. Na okamžik dřívko podržel v prstech a zamyslel se. Pak vyšel ven. Zápalku odhodil až daleko před stájí.

	Kapitola XIII.

	Na pěkné tváře měl Bill Coffin výtečnou paměť. Co víc, nájezd, který vedl na tábor dřevorubců, jen povzbudil jeho chuť k podobným kouskům. Vyčkávací taktika v žádném případě nepatřila k jeho stylu.

	Kraťas jeho návrhy poslouchal se zájmem. Jednak by rád viděl Berta Garryho, a když se teď celá situace vyvinula takhle, měl Bill Coffin pravdu. Byla vhodná doba vyklouznout z ranče a zajet do města. Konec konců na ranči přece byl Rooney a samozřejmě i Clay. Navíc se Manafee z kuchyně skoro nehýbal a s tím se dalo také počítat, kdyby náhodou došlo k boji.

	Kraťas se v duchu znovu a znovu vracel k hroznému okamžiku, kdy viděl Pobožného Pete Sim-monse podupat a zkopat Garryho do bezvědomí. Kraťas zažil už lecos a život mu ukazoval spíš drsnou tvář. Vždyť vyrůstal v kraji a v čase, kdy muži mezi sebou bojovali střelnými zbraněmi i noži a jen občas holýma rukama. Jenže skočit protivníkovi, který bezmocně ležel na zemi, do obličeje nohama v okovaných botách, to byla tak neslýchaná surovost, že překročila jakékoliv hranice.

	„Tak jo,“ souhlasil nakonec, Jedem.“

	Billa Coffina stejným dílem lákala neznámá blondýna, jako příležitost přenést boj do nepřátelského tábora. Jestli je to tanečnice, tak ji určitě najde v baru hotelu Homestake. Osedlali a potichu se vykradli ven, aby nevyplašili ani Hanka Rooneye, ani muže v táboře u cesty. Oba si uvě-
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	domovali nebezpečí, do kterého se vydávají. Tin-kersville se hemžilo dřevorubci a ti, kteří dorazili po strastiplné pouti bosí do města, netoužili po ničem tak, jako po pomstě.

	Clay Bell samozřejmě ani netušil, že se Coffin s Jonesem vydali do města. Vyšel ze stáje, vrhnul rychlý pohled k tmavým oknům Wheelerova bytu a vydal se ulicí zpět. *

	Z Tinkerova hotelu a z baru hotelu Homestake se linulo světlo, ozývala se hlučná hudba a salvy smíchu. Čas od času se na ulici objevil muž, který se vydal k domovu, nebo se rozhodl změnit lokál. Clay stál v hlubokém stínu a čekal na vhodnou příležitost. V té chvíli vyšla z hotelu Colleen Rileyová, zastavila se na pár slov se Samem Tin-kerem, sestoupila na ulici a vydala se směrem k domku doktora McCleana.

	Clay ukrytý v temnotě, s kloboukem staženým hluboko do očí ji pozoroval. Zahlédl záblesk světla v jejím obličeji, když míjela rozzářená okna saloonu – zaslechl dokonce tiché zašustění jejích sukní. V nedaleké stáji zadupal neklidný kůň a kdesi daleko bouchly dveře.

	Clay Bell přeletěl ostražitýma očima celou ulici, dveře po dveřích, vykročil ze stínu a přešel napříč ulicí ke Colleen.

	Když dívka uslyšela jeho kroky, rychle se otočila. Clay na ni promluvil.

	„Ach! To jsi ty!“ řekla.

	Vykročil vedle ní. Vzadu na verandě si Sam Tinker přehodil dýmku z koutku do koutku a spokojeně si odplivl. Věci se začínají pěkně vybarvovat.

	„Víš dobře, že bys do města neměl jezdit.“

	Líbil se mu zvuk jejího hlasu a také náznak obavy, který z něj zazníval.

	„Chci se podívat na Berta.“ Ušli pár kroků a Clay dodal: „A taky bych ti rád poděkoval za všechno, cos pro něj udělala. Doktor je fantastický chlap, ale když je Bert v takovémhle stavu, není nad ženskou péči.“

	„Jsem ráda, že jsem mohla udělat aspoň něco,“ zastavila se a položila mu ruku na paži. Její tvář byla plná obav. „Clayi, Bert má pneumonii. Z toho jsme měli největší strach.“

	Clay upřel oči do prachu ulice. Jestli má Bert pneumonii, může snadno umřít. A jestli Bert Garry zemře, nikdo mládence z Baru-B neudrží, to Clay věděl. Chlapi vyrazí do města, s ním, nebo bez něj, a na ulici po nich zůstane pěkných pár mrtvých. Nezabrání tomu, protože tihle lidé jezdí za určitou značku a nesou v sobě vášnivou, skoro rytířskou věrnost k ní i ke svým druhům. Navíc byl Bert Garry z mužstva nejmladší a nejoblíbenější.

	„Jestli to nepřežije, bude z toho pěkný malér. Asi před dvěma roky mi zabili zloději dobytka jednoho jezdce. Nakonec jsme je vystopovali. My s Bertem jsme objížděli kopec, abychom jim odřízli ústupovou cestu. Než jsme se dostali namísto, chlapi všechny čtyři zloděje zastřelili a podpálili celý jejich tábor.“

	„Pokoušela jsem se to Judovl vysvětlit. A nejenom já!“

	Stáli v hlubokém stínu. Kdesi v poušti zavyl kojot na měsíc, ale jeho ostrý štěkot postupně

	slábl, až utichl docela. Clay stál velice tiše, rád by mluvil o jiných věcech, jenže nevěděl, jak začít.

	„V posledních dnech je úplně jiný,“ řekla konečně Colleen. „Není to on.“

	„Jud musí být ve všem první, Colleen, používá k vítězství sílu a peníze a je zvyklý vyhrávat. Řekl bych, že byl kdykoli předtím v převaze a měl všechny výhody na své straně.“

	„Mám strach, čeho všeho je schopný, až si uvědomí, že začíná prohrávat.“

	„A prohraje.“

	Na chvíli se znovu odmlčeli a pak téměř automaticky vykročili bok po boku k doktorovu domu.

	„A co uděláš potom?“ Otočil se k ní najednou. „Jestli prohraje, myslím.“

	„Nevím. Otec se asi vrátí zpátky na Východ. Ale vím, že se mu tady líbí a tahle záležitost byla jen momentální. Nastálo se nechtěl nikde vázat.“ Obrátila k němu hlavu. „To si také vymyslel Jud. Předpokládám, že to víš.“

	„Myslel jsem si to.“

	„Clayi, víš o Mortonu Schwabeovi?“

	„Cojesním?“

	Rychle mu vysvětlila, o co jde a viděla, jak mu tvář tuhne údivem. Clay se zatvářil nesmírně vážně. „Ten chlap je surovec. Na takovou funkci se nehodí. A nenávidí mě.“

	Pověděla mu o soudním příkazu a o tom, jak má Schwabe posloužit Devittovým plánům. Clay mlčel a uvažoval, co všechno z toho může vyplynout. Tady bylo zase znát ruku někoho z místních. Musí to být Noble Wheeler. Silně pochybo-

	val, že by si Devltt vybral Schwabeho sám. Musel ho jmenovat právě proto, že ho na zášť, kterou Schwabe choval k Bellovl, někdo upozornil.

	To také více méně nasvědčovalo, jak daleko je Devitt odhodlán zajít. Schwabe bude chtít vyvolat za každou cenu spor. Bude mít za sebou právo a bude nesmírně nebezpečný.

	Kesterson se před Clayem několikrát zmínil o tom, že Schwabe u něj poslední dobou pravidelně nakupuje větší množství střeliva. To může znamenat jedinou věc. Schwabe stále cvičí s revolverem.

	Devitt si také může najmout zabijáky. Zatím to ještě neudělal, ale když si vybral Schwabeho, dokazuje, že neváhal připravit takovou situaci, ve které mohlo ke Clayovu zabití snadno dojít. Dokumenty mohlo doručit několik různých mužů v klidu a bez potíží. Schwabe ne. Devitt záměrně všechno připravil tak, aby byl Bell buď zabit, nebo se ocitl v postavení člověka, který se vzepřel zástupci federálního zákona.

	„Jestli ml ten soudní příkaz doručí,“ řekl Clay pomalu, „budu ho muset vyplnit. Nemohu jít proti vládě.“ Náhle ho napadla jedna věc. „Je tu ještě možnost, jak se tomu vyhnout.“

	Na okamžik zaváhal a srovnal si myšlenky. „Ve chvíli, kdy zákon umožní Devittovi používat tu cestu, začne na Hlubokém potoce kácet. Colleen, jak je na tom Devltt s tvým otcem?“

	„Teď u něj hodně ztratil. Táta si myslel, že je Jud poctivý a nedělá nic špatného. Když se dozvěděl, že nařídil Duvalovi a Simmonsovi, aby zaútočili na Garryho, změnil názor.“

	„Cože?“ Clay ji chytil za rameno. *Devitt jim to nařídil?“

	Vzhlédla a zhrozila se výrazu jeho obličeje. „Tys o tom nevěděl? Chtěl, abys měl co nejméně mužů. Bobu Trippovi se to sice moc nelíbilo, ale předal ten příkaz dál. Někdo to slyšel, a Jud přede mnou ani moc nezapíral.“

	Clay spustil ruku z jejího ramene. „Colleen, jestli Bert Garry zemře, tak Juda Devitta zabiju!“

	„Ne, Clayi! To ne! To by všechno jenom zhoršilo.“

	Přišli ke dveřím McCleánova domu. V kanceláři, která sloužila současně jako ordinace, svítilo světlo. Další, tlumené světlo zářilo v pokoji, kde ležel mladý Garry.

	Clayovi se znova vrátila myšlenka, kterou pustil z hlavy ve chvíli, kdy se dozvěděl o Devitto-vě příkazu. Obracel ji v duchu ze všech stran.

	„Je tvůj otec v hotelu?“

	„Ano, ale dej si pozor. Bar je plný dřevorubců.“

	Díval se za ní. Počkal až vešla do domu, pak se otočil a rychle se vydal ulicí. V chůzi sledoval ostražitýma očima okolí, připravený čelit nebezpečí, a probíral svůj plán. Vypadal nadějně, velice nadějně.

	Soudce Riley seděl se Samem Tinkerem v jídelně u kávy a doutníků. Clay vstoupil do dveří a rychle se rozhlédl. Vstupní hala byla prázdná. Ze saloonu tu létajícími dveřmi bylo slyšet hlasitý hovor. Clay rychle přešel halu, vstoupil do jídelny a přisedl k oběma mužům.

	„Pane soudce, vydal jste soudní příkaz, který opravňuje Devitta k užívání staré dostavníkové

	cesty, že? Až do doby, kdy bude celý případ projednán, mám pravdu?“

	Riley přikývl a tázavě se na Claye podíval.

	„Dobře, to je v pořádku. Žádám vás teď, abyste vydal další soudní příkaz, který zakazuje těžbu dřeva v oblasti Hlubokého potoka až do chvíle, kdy bude případ soudně projednán. Příkaz by také měl zahrnovat zákaz táboření podél cesty.“

	„Myslíte, že by Devltt začal s kácením dřeva dřív, než federální soud rozhodne?“

	„A co si myslíte vy?“

	Tinker se zavrtěl na židli a promluvil: „Může kraj vykácet dřív, než k nějakému rozsudku vůbec dojde. Má svého člověka, jakéhosi Chase, který jej zastupuje ve Washingtonu. Ten by mohl docílit pozastavení, nebo odkladu celého řízení. Kdyby potom soudní rozhodnutí Devittovi nedalo za pravdu, předepíše mu soud nějakou nepříliš velkou sumu jako náhradu.“

	„A v tom případě přijdu o své pastviny právě v době, kdy je nejvíc potřebuju.“

	Riley pozvedl k ústům šálek s kávou. Byla příliš horká. Pomalu šálek odložil a zvažoval situaci. Jak znal Juda Devitta, byl si skoro jistý, že vůbec nemá v úmyslu čekat na soudní rozhodnutí. Nemohl si dovolit čekat. Když však vystaví Bellovi požadované nařízení, bude Devitt zuřit. Udělá všechno, co bude v jeho silách, aby soudce zničil. A soudce je přece jen starý muž, který se musí postarat o dceru.

	Potom se zamyšleně usmál. Bylo by příliš jednoduché posuzovat spor ze svého vlastního, sobeckého hlediska – hodně jednoduché a taky

	hodně špatné. Co Clay Bell požadoval, bylo logické a správné. V každém případě to zabrání Devlttovi, aby vykácel dřevo, na které nemá právo.

	Sam Tinker mu pomohl k rozhodnutí. „To by mohlo zabránit i krveprolití,“ promluvil v tom okamžiku. „Schwabe se v Devittově zájmu pokusí soudní příkaz prosadit za každou cenu. Nový příkaz je oba zarazí. Schwabe by Claye klidně zabil, kdyby to mohl udělat pod ochranou práva, ale proti zákonu si sám jít netroufne. Na to bych vsadil krk.“

	Soudce Riley znovu ochutnal kávu. Byla černá, horká a silná. Napil se a položil hrneček. „Dobrá, já vám to rozhodnutí vystavím. Doručím jej ještě dnes v noci.“

	„Výborně!“ Clay vstal. Pak na okamžik zaváhal. „Pane soudce, až tohle skončí, pokud proti tomu nic nemáte, rád bych vaši dceru požádal o ruku.“

	Soudce Riley k němu rychle pozvedl oči. Odhadoval muže před sebou. Viděl odhodlaný, čistě řezaný obličej, opálený do bronzova, klidné oči s poctivým pohledem. Ano, no ano, samozřejmě.

	Pomalu pokýval hlavou. „Mladý muži, máte můj souhlas, pokud vám je co platný. Colleen jsem učil, že si musí své záležitosti rozhodovat sama.“

	„Děkuji vám, pane.“

	Clay se otočil a vyšel z jídelny. Riley se díval za ním. „Tihle mladí! Já – Same, vaříte to kafe příšerně horké!“

	Když vyšel Bell ven, postával na schodech

	před hotelem Stag Harvey. Clay se zastavil a podíval se na něj.

	„Pořád se držíš kolem, jak vidím, Stagu.“

	Muž se pomalu a bezvýrazně usmál: „Jo, pořád.“

	„Klidně můžeš odrazit, z toho mračna už pršet nebude. Je po všem.“

	„Já bych na to moc nevsázel.“

	V tom okamžiku vyšel ze saloonu Jack Kil-burn. „Stagu – máme kšeft.“

	Harvey se obrátil k odchodu. „Tak se měj, Clayi. Nashle!“

	Bell se díval jak odcházejí a pak se vydal ke svému koni. Jediné, co si teď přál, bylo zmizet z města. Riley doručí svůj příkaz a Schwabe, i když byl zatím připravený ke všemu, zjistí, že mu někdo namíchal karty, se kterými vůbec nepočítal. Mužstvo Baru-B povolí volný průchod přes pozemky a aby se vyhnuli všem potížím, bude se Clay držet hezky z dohledu. Schwabe bude muset les kolem Hlubokého potoka osobně chránit, aby bylo zákonu učiněno zadost. Líbit se mu to nebude, ale udělá to. Ať už je jakýkoliv, jedna věc je mu vlastní. Bezpodmínečně respektuje zákon.

	Na dřevěném chodníku zaduněly kroky a Bell ustoupil do stínu jakýchsi dveří. Rychlou chůzí se blížil nějaký muž. Podle zvuku kroků se dalo snadno uhodnout, zeje bez sebe zlostí.

	Clay zůstal nehnutě stát, dokud muž neprošel kolem. Byl to Jud Devitt. Kdyby Clay natáhl ruku, mohl se ho dotknout.

	Bell nemohl vědět, že Juda Devitta potkalo
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	něco, co zasadilo zdrcující ránu jeho sebevědomí. Před krátkou chvílí mu kdosi řekl, a zdaleka ne ohleduplně, aby se sebral a sel. Dokonce se dozvěděl přesně, kam má jít. A pověděla mu to blondýnka jménem Randy Ashtonová. Právě ta, kterou do Tinkersville Jud Devitt pozval, protože věřil, že bude patřičně přizpůsobivá a povolná. Když ji postavil před jakési ultimatum, ukázalo se, že dívka je cokoli, jen ne povolná. S patřičnou dávkou důstojnosti jej vykázala ze svého obydlí. V okamžiku, kdy odcházel, sesedl u dveří jezdec.

	To Devitta rozzuřilo natolik, že se s nadávkami vrátil zpět ke dveřím a prudce je otevřel. Než ze sebe stačil cokoliv vypravit, uslyšel tichý hlas, jehož chladný tón byl dostatečně srozumitelný: „Pokud se nemýlím, byl jste právě na odchodu, nebo ne?“        «,

	Stál před ním vysoký, světlovlasý mladík, kovboj, kterého už znal. Přijel tenkrát s Bellem a odporně se šklebil, když Bell Devitta tak ponižujícím způsobem vyzval k boji. Devitt byl bez sebe zuřivostí a už už otvíral ústa, když si všimnul, že kovbojovy oči sice postrádají jakoukoliv drzost, ale ruku že drží nedaleko pažby revolveru.

	Devitt se bez jediného slova otočil a sešel po schodech. Nepotřeboval se ani ohlížet, věděl, že muž tam stojí, aby se přesvědčil, že opravdu odchází. Devitt, naplněný vztekem a ponížením, nevnímal nic a nikoho. Minul Claye Bella a mířil k Tinkerově hotelu.

	Byl skoro u vchodu, když se ze stínu vyloupl jakýsi člověk. Vstoupil Devittovi přímo do cesty.

	„Pane Devitte? Možná, že bychom teď mohli
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	udělat nějaký obchod.“

	Clay muže viděl a dokonce zaslechl jeho slova. Ten člověk stál napůl ve stínu a mluvil celkem potichu, takže jej nepoznal ani podle tváře, ani podle hlasu.

	Po krátké pomlce se ozval Devittův hlas: „Myslím, že ano. Pojďte se mnou.“

	Bell došel ke svému koni a vyhoupl se do sedla. Musel se vrátit na ranč, přesto se nehýbal z místa a hlavou mu vířily myšlenky. Teď viděl, jak hrozný vztek a divokost Devíttem zmítají a věděl, že muž v takovém stavuje schopný jakéhokoliv násilí. Protože soudní příkaz k uvolnění cesty už byl vystavený, nemohl Devittovl zabránit v průjezdu k Hlubokému potoku. Jestliže mu však zabrání do rozhodnutí soudu v kácení dřeva, bude v právu a jeho jednání bude naprosto legální. Háček spočívá v tom, říkal si Clay, že až se o druhém příkazu Devitt dozví, může se stát cokoliv.

	Napadlo ho, jestli by nebylo lepší být u toho, až to Devitt zjistí. Možná, že by se všechno vyřídilo přímo na místě, tak nebo tak. Myšlenka na noc strávenou v hotelu, ho nijak nelákala, ale na ranči byl přece Hank, což byla i pro Claye dostatečná záruka.

	Otočil koně a rozjel se ke stájím. Cítil, jak se mu vrací klid. Jeho nálada by ani zdaleka nebyla taková, kdyby poznal muže, který Devitta zastavil.

	Byl to Jack Kilbum.

	Kapitola XIV.

	Okolnosti, které vedly k událostem té noci, nebyly nijak neobvyklé. Z hlediska obyčejných lidských emocí byly snadno pochopitelné a čas a situace hrályjen nepřímou roli. To, co se stalo, bylo vlastně jakýmsi logickým vyvrcholením. Ze všech zúčastněných měl jeden jediný muž představu, co všechno se může stát a byl to Sam Tinker.

	Jud Devitt byl z mužů, kteří rádi ulpěli okem na dobře stavěné blondýně a Randy Ashtonovou uviděl zpívat v kabaretu s tančírnou. Kdosi mu řekl, že Randy není snadno k maní. Jud Devitt se v té chvíli sám pro sebe usmál a způsob, jak se k němu Randy chovala, ho ještě utvrdil v tom, že jeho původní dojem byl správný. Na druhé straně je třeba říct, že nebyl prvním mužem, který nepochopil cesty ženské mysli. Měl své přesvědčení a představy, jenže Randy Ashtonová měla jiné.

	Jud Devitt byl hezký a měl spoustu peněz. Setkal se s Randy v době, kdy vystupovala v Ju-lesburgu jako zpěvačka. Jednoho večera spolu vedli dlouhou řeč a zdálo se mu, že Randy jej svádí, i když se snaží vyvolat dojem, že to tak není. Randy znala svou cenu a věděla, že je žádoucí. Málokdo tušil, že pod lesklým zevnějškem a povolným chováním se ukrývá děvče, které vyrostlo na dobytkářském ranči. Její otec byl rančer a matka pocházela ze stejného rodu. Kdyby bylo potřeba, uměla uvařit tak, jak by si přála většina mužů, uměla řídit šestispřeží nebo chytit koně do lasa. Ve dvanácti letech nabíjela otci a bratrům zbraně, když na jejich dům zaútočili Indiáni.

	Indiánům se sice nepodařilo dobýt dům, ale když se otec pokusil dojet do města pro pomoc, stáhli mu kůži z hlavy. Její bratr Ben hnal s ostatními stádo po stezce do Wyomingu, jenže býčci se splašili a jeho kamarádi pohřbili to, co z něj zbylo na břehu řeky Platte. Bratr Pete, pořízek, který se stal její poslední oporou, se připletl do závodu na dlouhou vzdálenost, který uspořádali proti jeho vůli Apačové. Zanechal Randy bez příbuzných a bez vyhlídek.

	Uměla jedinou věc. Zpívat. Každý v jejich rodině uměl zpívat a vyrostla za zvuků irských a skotských balad, které byly dědictvím jejích předků. Většina vystěhovalcu si přinesla na Západ své písně a Randy se jich postupně většinu naučila. Když byl Pete zabit, začala zpívat pro obecenstvo. Později se naučila i základům tance. Uměla zacházet s muži, jakoby ten dar dostala do vínku už při narození.

	Překotný vývoj Julesburgu se však postupně zpomalil a nakonec se zastavil docela. Jud, kterého v té době ani nenapadlo, že jeho snoubenka bude provázet otce do Tinkersville, napsal Randy dopis, ve kterém jí navrhoval, aby se vydala do Tinkersville a tam se k němu přidala. Celý dopis vypadal, jakoby jeho úmysly byly velmi vážné.

	Nedlouho potom, co dorazila do městečka, zjistila, že s ní sice má velmi konkrétní úmysly, ale poněkud jiné, než si představovala. Na druhé straně připouštěla, že ji jeho záměry tak docela nepřekvapily.

	K vyvrcholení událostí došlo o něco později, díky tomu, že se většina záležitostí vyvíjela v De-

	vittův neprospěch. Colleen přijela se svým otcem do Tlnkersville a dřevo, původně tak snadná kořist, bylo stále mimo dosah.

	Mezitím se Randy setkala s Billem Cofiinem.

	Po tom krátkém setkání se Randy na Blila opatrně informovala u Kestersona, který jí suše, ale s pochopením vyprávěl, co věděl. Je třeba říci, že obchodník, u kterého by málokdo hledal smysl pro humor, přesně odhadl Billovu slabost pro žerty a vtípky a přiznal, že je obdivuje. Zpráva o občanu Billu Cofflnovi tedy nepostrádala patřičného koloritu.

	O něco později, když se Bill s Randy potkal, dělal své pověsti zadost při pestrých vyprávěních, a když to všechno doplníte vlnitými vlasy a okouzlujícím úsměvem, pochopíte, proč Billovo snažení nebylo marné.

	Randy Ashtonová vypadala, jakoby se v tančíme narodila, ale její srdce bilo jen pro to, obléct si zástěru a postavit se ke sporáku. Vyrostla mezi honáky, znala je a Bill Coffin k nim patřil.

	Jud Devitt, kterého zapudila jeho snoubenka, i když dočasně, si vzpomněl, že blondýnku pozval do města. Rychle našel cestičku k jejím dveřím a začal se jí dvořit. Dívka ho přijala slušně, ale k jeho návrhům byla očividně hluchá. Požadavek, zcela konkrétní, se setkal s klidným, naprosto rozhodným odmítnutím, které provázelo doporučení procházky na čerstvém vzduchu.

	Tahle neočekávaná umíněnost byla pro De-vitta tou poslední kapkou. Vztekle vyrazil do tmy a první, koho uviděl, byl Bill Coffin, který slézal z koně. Po jejich krátkém setkání nezbylo De-

	vittovi nic jiného než odejít a v duchu si představoval, jak se mu spolu smějí. Ve skutečnosti už žádný z nich na něj ani nevzpomněl.

	Bill Coffin odjížděl od Randy hodně pozdě. Nasedl do sedla a pomalu projížděl ulicí. Někde ve městě byl i Kraťas. Nejlíp by bylo, kdyby se našli a vyrazili zpátky na ranč.

	Coffin zastavil u hotelu Homestake, natáhl se v sedle a nahlížel do okna. Kraťase neviděl. Vnitřek byl plný dřevorubců. Kůň se značkou Bar-B nebyl uvázán ani před domem doktora McCleana.

	Coffin seskočil ze sedla a zašel za doktorem. Garry byl neklidný a lomcovala jím horečka. Bylo lepší nerušit ho. Kraťas Jones tady byl před několika hodinami a dávno už odešel. Stejně tak Clay.

	Bill tedy vylezl znovu do sedla a pobídl koně zpátky ulicí. Snažil se přitom držet se co nejvíc ve stínu. Takže Clay Bell byl taky ve městě, což znamenalo, že Rooneyje u Průsmyku vystěhovalců sám. Pokud se samozřejmě Kraťas zatím nevrátil, ale Bili pochyboval, že by se na cestu vydal bez něj.

	Z jedné stáje vyšel dřevorubec, který vedl několik tažných koní. Zamířil s nimi k napajedlu. Bill Coffin, nyní velice ostražitý, bez hnutí čekal ve stínu. Z téže stáje teď vyšel celý hlouček dřevorubců a každý z nich si nesl pušku. Bili si všiml, že další lidé se rojí kolem tří vozů, stojících o kousek dál.

	Bili otočil koně. Na to, aby hledal Kraťase, už nezbývá čas. Provedl své zvíře úzkou uličkou,

	proplížil se kolem ohrad městské stáje, projel mezi dvěma seníky a zmizel v porostu topolů na břehu potoka. Noc byla chladná a ve vzduchu se vznášel slabý zápach kouře z hořícího dřeva. To už dorazil k okraji pouště a kůň se lehkým klusem rozběhl k průsmyku. Bili náhle změnil svůj úmysl, stočil koně a zamířil přes poušť k hoře Piety. Chladný vítr mu ovíval tvář a rychlý kůň udržoval pravidelné tempo. Proplétali se mezi chomáči křovin a projížděli stíny mesquitů. Cesta přes horu Piety patřila k nejobtížnějším.

	Na vrcholku hory však byla navršena hranice dříví a její plamen bude signálem, který přivolá hlídky i muže, kteří hlídají stáda. S Rooneyem, Rushem Jacksonem a Montanou Brownem… sám pro sebe se vesele ušklíbl. Jen ať přijdou! Ať to zkusí, někudy projít!

	O půl hodiny později, právě ve chvíli, kdy skřípající vozy vyjížděly z městečka, poklekl vedle hranice. Shrabal něco suchého listí, přidal hrst suché trávy a přiložil zápalku. Navršená hromádka chytla, zvedl se proužek kouře a pak vyskočily ohnivé plamínky. Ty rychle přeskočily na silnější větévky a hladově se zakously do cedrových a borových polen. Plameny se vzepjaly, oheň se rozhořel a začal hlasitě praskat.

	Dostavník zaduněl městečkem a zastavil před přepřahací stanicí. Stag Harvey se loudal ulicí a u obou boků se mu na zkřížených opascích pohupovaly revolvery. Zůstal stát a pozoroval, jak z vozu vystupuje veliký muž v pomačkaném obleku, který nesl v ruce ošoupaný cestovní kuířík.

	„Jak je, Stagu? Nevíš, jestli tady někde není Clay?“

	„Mohl by být dole v hotelu, myslím.“

	„Klidně si dej pohov, Stagu. Válka skončila. Nebo skončí v nejbližší době, až promluvím se soudcem Rileyem.“

	„Možná,“ Stag se usmál přes cigaretový kouř. „To je ovšem pro Jacka a mě dost špatná zpráva. Potřebujeme peníze.“

	Tibbott znovu vykročil, ale pak jej náhle něco napadlo a znovu se zastavil. „Poslyš, Stagu, nepamatuji se, že bys nosil dvě zbraně, pokud nepracuješ!“

	Stag se odstrčil od sloupku, o který se dosud opíral a narovnal se. „Klidně to můžeš Clayovi říct, Tibbotte. Řekni, že jsem dostal svůj kšeft. Pracujeme oba, i s Jackem.“

	„Nedělej to, Stagu!“

	„Řekni mu to.“

	„Stagu, Clay nenosí svůj revolver na ozdobu. A nepatří ke svatým poutníkům.“

	„Nikdy mě to ani nenapadlo.“

	Hardy Tibbott znovu vykročil, tentokrát mnohem rychleji. Byl rád, zeje zase zpátky, ale nelíbila se mu myšlenka na muže, který stál před přepřahací stanicí. Proti každému z nich, ať Kil-bumovi, nebo Harveyovi, měl Bell skutečně šanci. Jenže proti oběma?

	Ed Miller pozvedl oči, když unavený cestující odložil kufřík na zem. „No konečně! Bell se na tebe vyptává skoro denně! Už si začínal myslet, že jsi mrtvý!“

	„Mrtvý únavou, to tedy jsem.“

	Obrátil se k Samu Tinkerovi. „Stag Harvey si připnul druhou bouchačku.“

	„A sakra! Vážně?“

	„Taky jsem zahlédl nějaké vozy, které mířily k průsmyku.“

	Sam Tinker se ve své židli otočil: „Ede, vylez po těch schodech nahoru a řekni to Clayovi! A mrskni s sebou!“

	Dveře se otevřely dokořán a v nich se objevil Kraťas Jones. Sudovitá hruď a mohutná silná ramena mu napínala vlněnou košili k prasknutí. Rychle se rozhlédl po místnosti a pak upřel oči na Tibbotta. „Šéf bude mít vopravdu radost, až vás uvidí.“

	„Kdo je v téhle chvíli na ranči, Kraťasi?“

	„Rooney. Coffin přijel se mnou.“

	„Coffin už je na cestě zpátky,“ promluvil vysoký, líně vyhlížející muž. „Zavíral jsem zrovna kurník, když jsem viděl, jak opatrně jede uličkou a pak vyrazil přes poušť, jako když má v patách všechny čerty.“

	Dveře se znovu otevřely a tentokrát vešel Stag Harvey. Rozhlédl se, jakoby chtěl zkontrolovat přítomné. Jeho zrak se zastavil na Jonesovi. Ti dva se měli rádi jako pes s kočkou, ale přesto pohodil Stag hlavou ke dveřím a řekl:

	„Zdá se mně, že na hoře Piety hoří oheň. Ten oheň sám není vidět, ale občas jsem zahlédl záblesky.“

	„To je Coffin.“ Kraťas si zastrčil palce za opasek. Neuniklo mu, že Harvey má obě pouzdra. „Teď už bude s Rooneyem.“

	„Trošku jsi předběhl události, Tibbotte,“ po-

	kračoval v řeči Harvey, „ skutečný boj zrovna začíná!“

	Kraťas Jones se k němu obrátil čelem. Byl přesně v náladě pustit se do rvačky a Stag Harvey to jasně viděl. „Dej na mě, Stagu, je po všem. Uděláte s Kilbumem nejlíp, když vodprejsknete.“

	Harvey se usmál. Muž před ním byl tvrdý a nebezpečný, ale Harveye nezajímal boj pro nic za nic. Svou zbraň používal za plat. To, co dělal, byl promyšlený a jednoduchý obchod.

	„Kdož ví, Kraťasi. Třeba to uděláme.“

	Otevřel dveře, aby vyšel ven. A v téže chvíli vběhla dovnitř Colleen. Tvář měla bledou a oči jí ztemněly. Přinášela špatnou zprávu. „Jde o Berta!“ mluvila rychle a naléhavě. „Kde je Clay? Bert umřel!“

	„Umřel?“ ozvalo se ozvěnou několik hlasů, včetně Harveyova.

	Létací dvířka do saloonu prudce zakmitala, a všichni se otočili: „Kdo to byl? Kdo to vyšel ven?“

	„To byl Kraťas Jones.“ Hlas Eda Millera byl tlumený a zazněl bez jakéhokoliv úmyslu nesmírné dramaticky.

	„Stagu, je čas, abyste sáhli do talónu a rozhodli se, jak budete hrát.“

	„Kraťas? A Bert Garry je po smrti? V tom případě Bůh ochraňuj Peta Simmonse!“

	Stag Harvey stál na ulici a balil si cigaretu. Cítil, jak se potí, přestože noc byla chladná. Dovedl posoudit mnohem lépe, než kdokoliv jiný, co může smrt Berta Garryho znamenat pro mužstvo,
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	které bylo tak tvrdé, jako mužstvo Baru-B. Edova rada byla víc než dobrá. Byl čas podívat se znovu na karty, které jim osud odhodil do talónu. Kde je ale Jack?

	Zapálil si, natáhl kouř a rychle si v hlavě prošel místa, kde by mohl svého partnera najít. Nebyli si jisti, zda je Clay ve městě, teď bylo jisté, že

	je-

	Kdyby u toho nebyl Kraťas, možná, že by Stag vyšel nahoru a pokusil se dostat Claye sám. Ale Kraťas byl sám o sobě dost nebezpečný a Sam Tinker, ani Hardy Tibbott by nepřihlíželi nečinně. Majitel hotelu a soudce, jistě, avšak ještě před nedávném používali revolvery docela běžně.

	Jestli se Bar-B opravdu vydá na válečnou stezku, je na čase vykonat dohodnutou práci a prásknout do koní.

	Clay Bell se nezdržel déle, než potřeboval na to, aby si natáhl boty a připnul opasky se zbraněmi. Hrozně rád by si promluvil s Tibbottem, ale pokud se dřevorubci pokusili zaútočit na ranč, nebyl na to čas. Seběhl po zadních schodech, prošel ohradu a osedlal koně.

	Když se rozjel k hoře Piety, oheň na vrcholu ještě dohoříval. Nad cestou se ve vzduchu vznášel prach, který zvířil vítr, mířící k horám.

	Teprve až dojel k začátku stoupání vedoucímu k hoře Piety, uvědomil si, že se Tibbotta nestačil zeptat, jak to dopadla ve Washingtonu! Teď už bylo pozdě, ale to mohlo počkat. Vydal se po stezce vedoucí k hoře Piety a když konečně dojel na vrcholek, našel jen malou hromádku dohoříva-jícího dřeva a ve vzduchu cítil výrazný pach

	doutnajících uhlíků.

	Vyrazil zkratkou vedoucí k ranči a ujel jen malý kousek cesty, když zaslechl výstřel z pušky.

	Kapitola XV.

	Hank Rooney nebyl žádný hlupák. Nedlouho potom, co se Kraťas a Bili vykradli z ranče, začal vnímat podezřelé ticho, které se rozhostilo kolem. Pozorný průzkum budov a letmý pohled do místnosti, kde se věšela sedla, mu potvrdily, že oba jezdci jsou pryč. Nepotřeboval ani příliš velkou představivost, aby uhádl, kam odjeli.

	Jak věděl, v této chvíli nehrozilo bezprostřední nebezpečí útoku. Kdyby se ovšem Devitt nějakým způsobem dozvěděl, že je Hank na ranči sám, mohl by se pokusit cestu si probojovat.

	Hank byl příliš zkušený bojovník, než aby něco ponechal náhodě. Všeobecné přípravy pro případ útoku už byly provedeny před několika dny, ale Hank nelenil, obešel všechna klíčová místa a zkontroloval všechny připravené zbraně. V ubytovně posádky byla pověšena Clayova vin-čestrovka. Donesl ji do domu a nabil ji.

	Teď měl po ruce dvě šarpsky ráže .50, spen-crovku .56 a opakovači brokovnici.

	Znovu si prohlédl Průsmyk. Všude bylo ticho a prázdno. Koním přihodil seno. Náhle měl pocit, že je ranč hrozně pustý. Mezi útesy se rychle snesla noc. Temnota se pomalu vplížila do všech zákoutí a zatímco vzdálené horské vrcholky stále ještě zaplavovalo sluneční světlo, pohltila celý ranč.

	Dávno a dávno znal každý muž z posádky celou krajinu v okolí Průsmyku. Ve dne nebylo možné na nejbližších sto padesáti metrech najít jediný úkryt. V noci to bylo něco jiného.

	Kdesi v dálce zaštěkal kojot na měsíc. Vítr zaševelil v listí topolů a Hank Rooney vyšel na verandu, kde si sedl. Zrakem upřeně zkoumal okolní temnotu.

	Jeden z těch kluků tady zůstat mohl, pomyslel si. Starosti si však moc nedělal. Kdyby zaútočili, mohl by se jim bránit hezkých pár hodin. Byl v úkrytu a měl velice dobré palebné pole… Jenže zanedlouho bude tma.

	Noc přišla brzo a zatím sebou přinesla jen ticho. Nad impozantními, černými stěnami prů-smyku se zdála obloha docela světlá a hvězdy na ní visely jako rozsvícené lampióny.

	Průsmykem dolů zavál vítr a na tvrdě udupa-né zemi zatočil napadaným listím. Hank Rooney vyšel ven a vydal se k ohradám. Koně mu teď připadali blízcí a přátelští. Neměl stání a vrátil se zpět do domu. Bylo sice brzo, ale možná, že by měl utrhnout nějakou chvilku spánku.

	Natáhl se na kavalec a díval se do tmy…

	Vzbudil se náhle. Neměl ponětí, jak dlouho spal, ale probral se s trhnutím a okamžitě si uvědomil, že slyší jakýsi vzdálený zvuk. Byl to vůz, drkotající po kamení. V čistém nočním vzduchu pouště se k němu hluk, zesílený stěnami prů-smyku donesl už z velké dálky.

	S Garryho vinčestrovkou v ruce vyšel před bránu. Stál u rohu kamenné jídelny a napínal oči do tmy.

	Za nějakou chvíli uslyšel nejasné hlasy. Muži, který bojoval a Apači a Kiovy, se zdáli tihle lidé hrozně neohrabaní. Tiše poslouchal a odhadoval jejich vzdálenost a počet.
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	Ustoupil do úkrytu za roh jídelny, zapálil si doutník, dlouze z něj zatáhl a pak jej odložil na okenní parapet tak, aby ho měl po ruce.

	Byl sám, ale s tím si nedělal starosti. Zažil už mnoho takových šarvátek a často byl v mnohem horší situaci. Jako třeba tenkrát, když se Zrzkem Jenkinsem bojovali s Komanči z bizoního kaliště. Nebo tehdy, kdy ještě s dalšími dvěma členy starého dobrého mužstva z ranče Dobrá noc narazili na skupinu Klovu na válečné stezce. Při těch vzpomínkách se tiše uchechtnul. Bude to jako za starých časů.

	Zazněly tiché kroky. Někdo se plížil nahoru roklinou. Hank znovu ustoupil do úkrytu za rohem, zatáhl z doutníku a pozvedl vinčestrovku. Když zaslechl kroky znovu, zvedl pušku jediným plynulým pohybem k rameni a téměř bez míření vystřelil.

	Popoběhl několik kroků stranou, vystřelil podruhé a skočil na své původní místo, odkud vypálil výstřel třetí a čtvrtý. Při každém výstřelu o něco posouval hlaveň pušky, takže pokrýval šíři soutěsky jakýmsi vějířem střel.

	Chvíli bylo ticho a pak zarachotil kámen. Okamžitě vystřelil po zvuku a ze tmy se ozval výkřik. Zda někdo vykřikl bolestí nebo jen překvapením, nevěděl, ale na jeho výstřel odpověděla celá salva.

	Stál za mohutným sloupem brány, kde byl v bezpečném úkrytu. Ozvěna výstřelů zahřměla mezi stěnami a pak ji znovu pohltilo noční ticho.

	„No, je to pěkná partička,“ brumlal si pro sebe. „Musí jich být tucet, nebo spíš víc!“

	Už nějakou chvíli se mu něco vtíralo do podvě-

	domi a teď si náhle uvědomil, že na vzdálené stěně kaňonu se červená slabý odraz, jehož význam hned pochopil.

	Signální oheň na Piety!

	Zalil ho vřelý pocit radosti a velká část opuštěnosti z něj spadla. Tak hoši už to ví a jedou mu na pomoc. Za tenhle noční výlet Devitt tvrdě zaplatí.

	Ve tmě před ním se cosi slabě pohnulo. Okamžitě vystřelil. Slyšel, jak kulka narazila na kámen a odrazila se. Odpovědělo mu několik výstřelů. Ve tmě za ním zadusaly podkovy a pak uviděl jezdce, který se řítil dolů kaňonem. Jezdec křičel již z dálky: „Bacha, Hanku, to jsem já!“

	Coffin seskočil ze sedla v okamžiku, kdy kulka mířená po hlase zabzučela vysoko nad ním.

	„Ten oheň na Piety jsem zapálil já. Mládenci už budou na cestě.“

	„Jak ses to dozvěděl?“

	„Zahlídl jsem je nakládat vozy. Kraťase jsem v tom kalupu nemohl najít.“

	Pak nastalo dlouhé ticho. Hank znovu ustoupil do úkrytu za rohem jídelny a potáhl si z doutníku. Tam pak chvíli stál v bezpečí a pokuřoval.

	„Hanku?“

	„No?“

	„Něj akej chlápek leze támhle po tý skalní stěně. Chce si s náma hrát na Indiány. Kolikrát narazí, než spadne?“

	„Vůbec nenarazí.“

	„Tak vo cigáro, na stěně je přece ten velikej balvan.“

	„Tak platí.“
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	Vinčestrovka vyplivla plamen. Ozval se přidušený výkřik, chřestění padajícího kamení a muž dopadl. Ozvalo se zadunění, jakoby dopadl pytel plný mouky.

	„Dlužíš mi cigáro,“ utrousil Hank.

	Nad hlavou jim zasvištěly kulky a několik jich narazilo do kamenných stěn jídelny.

	„Hele, kde je vlastně Mahafee?“

	„Ale, ten trouba se vydal nahoru do průsmy-ku, že tam položí pár drátěných pastí. Chce si prý chytit sojku. Ještě se nevrátil.“

	Hank zašel do domu a přinesl obě šarpsovy pušky a spencrovku. Coffin používal svou vlastní vinčestrovku.

	Vysoko nahoře v průsmyku zaslechli koně. Ani jeden z nich nepromluvil, ale slyšeli jej oba. Věděli, že se vrací další členové mužstva. Ale než skupinka dorazila, objevil se ještě jeden jezdec, přijíždějící od hory Piety. Byl to Clay Bell.

	„TeoTka bacha,“ zašeptal Hank najednou. „Při-pravujou se k útoku!“

	Náhle se ozval dusot běžících nohou a chrastění drobného kamení. Všichni tři muži začali střílet. Mířili nízko a stříleli tak rychle, jak to jen šlo. Ústí pušek chrlila plameny a ve vzduchu se vznášel štiplavý zápach střelného prachu. Všude kolem nich narážely kulky, ale útok se zastavil.

	Ve chvíli, kdy začali útočníci ustupovat, vjeli do dvora Jackson s Brownem a s puškami v rukou seskakovali ze sedel.

	„Ještě to neskončilo, že ne?“ ptal se Brown s nadějí v hlase.

	Na dvoře se teď objevil i Mahafee. Neřekl nic,

	jednoduše odešel do kuchyně a začal vařit silnou kávu.

	„Neřekl bych, že toho nechají,“ vykládal Rooney, „ale začínají mít plnýgatě.“

	Clay napínal uši a čekal. Odkudsi ze tmy zaslechl slabé zasténání.

	Pětice pozvedla hlavně pušek, aby zvýšila dostřel a všichni najednou vystřelili. V temnotě pod nimi vykřikl člověk a další začal zuřivě nadávat. Pak zase zavládlo ticho.

	„Co je s várna?“ zakřičel jízlivým hlasem Coffin. „Cože tak brzo domů, hoši? Eště ste nám nedali možnost, abysme na vás byli vopravdu milí!“

	Ozvěna utichla a žádný další zvuk se neozval. Muži čekali a Hank Rooney pomalu pokuřoval.

	Nakonec řekl Clay: „Víš co, Hanku? Posviť. Podíváme se, co a jak.“

	Hank poklekl ke konci připraveného doutná-ku. Zhluboka zatáhl z doutníku, až jeho konec rudě zažhnul. Přiložil ho k zápalné šňůře, která zajiskřila a chytila. Plamínek se rozběhl. Potom chytila dlouhá hranice narovnaného chrastí. V ostrém světle uviděli tři muže, ležící na zemi. Jeden z meh se pokoušel odvléci pryč, ale když jej zalilo světlo hranice, znehybněl.

	„Pro boží smilování, nestřílejte! Jsme vyřízení!“

	Brown chytil Bella za rameno: „Slyšíš?“

	Z dálky k nim doléhal zvuk jedoucích vozů. Zaslechli křik, zvuk podkov, zvonících na kamení a rachocení vozových kol.

	„Stahuj ou se,“ řekl Brown. Potom tiše a vztekle zaklel. „A já se tak těšil, že si tady pěkně zabo-jujem!“

	Bill Coffin se dal do řeči s nevinným výrazem. „Tak si myslím, že Devitt koupil ty tahouny vod Wheelera. Co si pamatuju, byli všichni pěkně jankovitý.“

	Vzduch zhoustl významným mlčením.

	„Já si taky vzpomínám, jak byli lekaví,“ doplnil Coffina Jackson a v jeho hlase náhle zazněla naděje.

	„Vždycky tvrdil,“ přidal se hrobově vážným hlasem Montana Brown, „že jsou to nejrychlejší spřežení široko daleko. Myslíte, že je to pravda?“

	„Tak si říkám,“ navázal Coffin, „estli bysme se vo tom neměli přesvědčit. Jako ve vědeckým zájmu, samozřejmě. Co vy na to?“

	„Jen se do toho dejte,“ navrhnul Rooney. „Já se zatím podívám, j ak vážně jsou tihle dva zranění.“

	S divokým jásotem se všichni tři kovbojové rozběhli pro své koně a s výskotem a hvízdáním zmizeli ve tmě.

	Rooney se spokojeně zasmál. „Člověk je mladý jenom jednou,“ obrátil se ke Clayovi a zatáhl z doutníku. „Tak bych šéfe skoro řekl, že tuhle noc budou ta spřežení opravdu nejrychlejší v celém okolí.“

	Hank s Bellem přistoupili k ležícím mužům. „Jestli chcete, abychom vás ošetřili a pomohli vám,“ radil jim Rooney, „ať vás ani nenapadne něco na nás zkoušet.“

	Jeden muž z trojice byl mrtev. Byl to ten, kterého Coffin sestřelil ze skalní stěny. Další měl prostřelenou nohu a třetí dvakrát zasažené rameno. Uložili je do ubikace mužstva. Rooney je

	ošetřoval a Manafee jim donesl kávu. Clay Bell se vydal k ohradě.

	„Beru si toho vraníka,“ obrátil se k Hankovi. „Jedu do města, Kraťas je tam sám.“

	Hodinu po jeho odjezdu vjeli do dvora tři unavení a špinaví honáci. Nad hrnkem kávy potom nadšeně jeden přes druhého vyprávěli o svém závodě s vozy.

	„Běhat ty koně opravdu umí, to zas jo,“ vyprávěl Jackson. „Montana škrábnul jednoho z nich svou pětactyricítkou, ten si vzpomněl na nějaký příbuzný, vypadalo to, že v Texasu a vyrazil, jako když mu hoří koudel.“

	„Možná, že by to dokázali,“ souhlasil s ním Bili Coffin, „akorát, že se ten vozejk převrátil.“

	„Eště běžej, ty koně, myslím.“

	Mladý dřevorubec s prostřelenou nohou se na svém kavalci obrátil: „Co se stalo s chlapama?“

	„Šlapou,“ odpověděl mu Coffin.

	Montana si loknul kávy: „Co dáte mládenci za dvaadvacet párů vysokých šněrovacích bot?“

	„Vy jste je nechali šlapat? A v ponožkách? K čertu, tak to je lepší prostřelená noha!“

	„Vydali se do Tucsonu,“ pokračoval Coffin, „protože jsme si řekli, že v Tinkersville vlastně už nemaj co na práci.“

	Na ranči se rozhostilo ticho. Jackson hlídal u brány a později ho vystřídal Coffin. Montana Brown si po krátkém rozhovoru s Rooneyem osedlal koně a odjel do města. Stále ještě byla tma. Bude trvat dobrou hodinu, než obloha na východě zšedne v předzvěsti nového dne.

	Clay sjel dolů kaňonem, odbočil z pravidelné

	cesty a rozjel se k městu přes otevřenou krajinu. Vraník byl nepokojný a pokoušel se rozběhnout. Clay jej držel, protože v naprosté tmě nebyla rychlá jízda krajinou bezpečná. Clay si uvědomoval, že navzdory nové Devittově porážce se situace nijak nezlepšila.

	Stag Harvey a Kilburn byli stále ještě ve městě. Byla to opravdu jen náhoda?

	Vyplatí se být opatrný, protože Devitt by jistě neváhal je najmout. Jednou se už střílelo a nikoho by příliš nepřekvapilo, kdyby se střílelo zas. Zatím Devitt prohrával, ovšem kdyby měl na své straně Harveye a Kilburna, představovalo by to spoustu dalších potíží. Oba byli nebezpeční, muži, kteří zabíjeli bez výčitek svědomí, lidé, kteří se spoléhali jen na své zbraně a kteří s nimi podle toho uměli zacházet.

	Bert Garry byl mrtev a Kraťas byl ve městě. Mohlo se stát cokoliv, ale první Clayova povinnost a starost byl ranč. Opět zvažoval situaci.

	O Kraťase neměl strach. Kraťas byl klidný a obezřetný. Uměl myslet a kombinovat, to z něj udělalo nebezpečného střelce a válečníka. Nebyl profesionálním pistolníkem, prožil však několik dobytkářských válek, bojoval s Indiány a několikrát projel velké stezky. Byl vytrvalý a zkušený, a hlavně pracoval hlavou. Co se týče rychlosti, nebyl pro Staga nebo Kilburna žádným soupeřem, přesto zůstával nesmírně nebezpečný. Patřil totiž k mužům, které musíte zabít, chcete-li je zastavit.

	Ani Kilbum ani Harvey neměli důvod vzít boj dřevorubců za svůj.

	Kraťas byl už několik hodin ve městě sám.uprostřed nepřátel.

	Clay Bell zah\éd\ proti obloze ostré obrysy střech. V tuhle hodinu bylo vidět jen několik světel a všude byl klid.

	Kdesi zakokrhal kohout… Rozsvítilo se další světlo. Clay Bell vjel na hlavní ulici a jediné co bylo široko daleko slyšet, byl zvuk kopyt jeho koně, která dopadala do prachu.

	Kapitola XVI.

	Když Clay vyjel v noci z města, aby se rychle vrátil na svůj ranč, ležící v ústí Průsmyku vystě-hovalců, začal Sam Tinker mluvit o problému práv na spásání trávy.

	„Právo na spásání trávy v celé oblasti spolu s výhradním právem na péči a zlepšení stavu krajiny, náleží Clayovi,“ odpovídal mu právě Tib-bott. „Chase se mě pokusil zastavit a dělal mi pěkné potíže, dokud jsem nepotkal člověka jménem O’Connell. Vypadalo to, že mu Bell zachránil u Shilohu* život.

	„Teď je z něj aktivní a vlivný politik, takže zná ty správné lidi. Clay má přednostní právo k užívání a v jeho prospěch mluví i to, že kraj chránil proti požárům a dodával hovězí maso armádě.“

	„O’Connell někde vyhrabal zásobovacího důstojníka, který přesvědčil výbor senátu o tom, že Bellův dobytek musí být ze strategických důvodů právě tam, kde je, protože v případě nového povstání Apačů by to byl široko daleko jediný zdroj masa pro armádu. Občas jsme samozřejmě trochu přeháněli, ale v zásadě je všechno pravda.“

	V jídelně se rozhostilo ticho. Tinkerova lžíce zazvonila o talíř.

	„Takže Devitt už nemá nic, čeho by se mohl

	* ‘ Shiloh: 7. dubna 1862 došlo ve státě Tennessee k jedné z velkých bitev války Severu proti Jihu. Zhruba dvě míle od řeky Tennessee stála srubová kaple Shiloh, podle které byla pojmenována celá bitva.

	chytit,“ řekl Miller. „To se mu líbit nebude.“

	„Některým dalším taky ne,“ dodal zachmuřeně Tinker.

	Velké hodiny odtikávaly vteřiny a všichni čekali s ušima napjatýma. Nikdo jejich myšlenky nevtělil do slov, přesto všichni věděli, na co čekají. Někde ve městě byl Kraťas Jones a hledal Pobožného Peta Simmonse.

	Venku bylo tma a ticho… a každým okamžikem tam mohl zemřít člověk.

	Miller přešel ke dveřím a chvíli stál na zápraží. Pak se vrátil. „V prusmyku se střílí,“ oznámil.

	„Nevěřím, že by prorazili.“

	Bob Tripp byl k smrti unavený, ale nemohl usnout. Pozoroval své lidi, když nakládali věci pro cestu k prusmyku a pak se vrátil dovnitř. Tohle bylo něco, čeho se účastnit nechtěl. Mnozí z dřevorubců chodívali na lov zvěře a pár z nich sloužilo i v armádě. Většina z nich však nevěděla o skutečném boji vůbec nic a Tripp z řečí místních obyvatel dobře věděl, že mužstvo Baru-B je parta zkušených veteránů, kteří prošli nejedním bojem.

	Bob Tripp nebyl zbabělec, nebyl ani hlupák. Konec konců, dostal příkaz, držet se ve městě.

	Jud Devitt ztratil hlavu. Bylo čiré šílenství poslat nezkušenou partu k Prusmyku, kde měla dráždit Bellovu smečku hladových vlků.

	Na štěrku venku zachrastily kroky a někdo lehce zaklepal na dveře.

	„Kdo je tam?“

	„Williams. Otevři!“

	STŘELO Z ÚDOLÍ BOROVIC            171

	Tripp odsunul zástrčku a Williams vklouzl dovnitř. Tvář měl bílou a napjatou. „Bobe, ten chlapec před chvílí umřel. Jones hledá po městě Sim-monse s revolverem!“

	„Simmons nejel k průsmyku?“

	„Šéf mu přikázal, aby zůstal ve městě.“

	Williams si osušil obličej a zastrčil šátek do kapsy. „Poslyš, Bobe, já odjíždím. Jsem ochotný bojovat, ale nejsem zabiják. Způsoby, jaké používají Duval se Simmonsem, se mi nelíbí a nesouhlasím s nimi. A abych to už řekl všechno, totéž si myslím o Devittovi.“

	Bob Tripp si sedl na postel a začal si natahovat boty. Když je zašněroval a zavázal tkaničky, chvilku mlčky seděl a díval se do okna, za kterým obloha pomalu šedla. V pokoji byla zatím naprostá tma. Náhle se sehnul pod postel a vytáhl velikou plátěnou cestovní tašku. Začal po místnosti sbírat šaty a cpal je do ní.

	„Brzo ráno jede nějaký vlak, Wate. Jedu s tebou.“

	„Můžeme počkat v tom křoví za kolejemi,“ navrhl Williams.

	Pete Simmonsovi řekl o Garryho smrti Jim Narrows.

	Mohutný Simmons byl spíš hrdlořez než dřevorubec. Vyhledával příležitosti, při kterých mohl Narrowse ponižovat a znepříjemňovat mu život. Měl potěšení z toho, že může trápit staršího muže. Jim Narrows se nikdy nikomu nemstil, ale křivdy, které mu způsobil Simmons, si dobře pamatoval. Když se dozvěděl, že Bert Garry zemřel, vydal se rovnou k boudě, kde nocovali Simmons

	s Duvalem. Duval velel útoku na Průsmyk vystě-hovalců a Simmons byl sám.

	Pobožný Pete seděl na schodech a pokuřoval, když se ze tmy vynořil Narrows.

	„Tak teda dobře) večer, Simmonsi.“

	„Kdo je to?“

	„Narrows. Jdu akorát z Tinkerova hotelu.“

	„Co se děje? Připadá mi, že se to ve městě nějak mele.“

	„Jsi mrtvý muž, Pete.“

	Jim Narrows tu větu pronesl tiše a bez emocí. Cítil nad člověkem, kterého měl před sebou, skoro lítost, ale pak si vzpomněl, jak oběma nohama dupal po Bertu Garrym. Stále měl před očima, co ty okované boty dovedou udělat z lidského obličeje.

	„Cože?“

	Jim si dal na čas. Zapálil si dýmku. „Pete, ten mládenec dneska v noci zemřel.“

	„Garry?“ Simmons vyskočil.

	„Raději si vezmi bouchačku, Pete.“ Narrows mluvil stále tichým hlasem. „Když se Kraťas Jones dozvěděl, zeje Garry po smrti, prostě se sebral a vyrazil do ulic. Hledá tebe, Pete.“

	Simmons se otočil a nejistě vešel dovnitř.

	„Raději ani nesviť,“ radil mu Narrows. „To by to jenom uspíšilo.“

	Jim Narrows sešel dolů z malého kopečka. Pe-temu už mnoho času nezbývalo. Jak znal Narrows Kraťase Jonese, dovedl si představit, co bude následovat. Bert Garry byl příjemný mládenec, málokomu však udělá dobře, když vidí k smrti vystrašeného muže.

	Pete Simmons si připnul opasek s revolverem a vzal si brokovnici. Vydal se uličkou, u hlavní ulice na okamžik zaváhal, potom ji přešel směrem ke stájím.

	„Nad vraty blikalo jediné světlo a široko daleko nebylo nikoho vidět. Simmons pozoroval dlouhou dobu ulici, pak vstoupil dovnitř. Byla jedna hodina po půlnoci. Ulice prázdná. Dokonce i podkoní spal.

	Simmons si vybral koně, roztřesenýma rukama ho osedlal a odvedl ke dveřím. Vyšel před stáj, aby se znovu rozhlédl ulicí.

	V okamžiku, kdy vystoupil do světla lucerny nad vraty, uslyšel zachrastění štěrku. Ztuhnul na místě a cítil, jak mu vysychá v ústech. Srdce se mu divoce rozbušilo.

	„No, to ti to trvalo, Pete.“

	Při zvuku toho tichého hlasu ze Simmonse vyprchal poslední zbytek bojechtivosti.

	„Kampak? Na vyjížďku při měsíčku? Jeden by si nemyslel, že jsi tak romanticky založený, Pete!“

	Simmons sice svíral brokovnici v ruce, ale její ústí mířilo k zemi: zoufale si přál, aby hlaveň mířila výš. Snažil se odhadnout, jak rychle by ji mohl zvednout a kde se vlastně Kraťas ukrývá, napínal oči do tmy. Tamhle je jakýsi tmavší stín – že by to byl on?

	Bude na to mít pouhý okamžik. Zlomek vteřiny. Musí tu zatracenou pušku zvednout. Co když zavadí prstem o lučík spouště?

	„Ten chlapec nestál o žádnou nepříjemnost, Pete. Když jsme přijeli do města, neměli jsme ani ponětí, že se něco děje. Zašli jsme prostě jen tak

	na panáka. Byli jsme celý den na cestě v tom vedru a prachu.“

	Hlas Kraťase Jonese se ozval o něco blíž. „Byl to hodný kluk, Pete. Není to nic pěkného, když vidíš, jak někdo z takového mládence vymáčkne okovanýma botama život. Kdyby ta rvačka byla fér, dopadla by jinak, jenže vy jste nás vlastně zahnali do kouta a přepadli ze zálohy, aniž jsme věděli, o co jde.“

	„Dostali jsme příkaz!“ vydralo se Simmonsovi z vyschlého hrdla. Oči mu těkaly temnotou a znovu zkoumaly každý stín.

	„Nikdy už nikoho neušlapeš, Pete. Nikdy.“

	Simmons měl rty vyschlé jako troud. Hrozně by se napil. Kde je ten Kraťas? Pevněji sevřel brokovnici. Potily se mu ruce. Co když mu puška vyklouzne?

	Zazdálo se mu, že ve tmě zachytil pohyb a nervy mu povolily. Uskočil stranou a švihnul brokovnicí nahoru. Prst se sevřel na spoušti, ale zachytil obě najednou. Brokovnice zařvala a poskočila mu v rukou.

	Tma byla klamná a Pete měl strach. Uskočil zpět, odhodil brokovnici a sáhl po revolveru.

	Kraťas Jones vstoupil do světelného kruhu. Sloup, za kterým stál, zachytil téměř celou dávku broků. Zasáhlo ho jen pár z nich a po tváři mu stékal slabý pramének krve.

	„Sbohem, Pete.“

	Kraťas vystřelil dvakrát. Klidně pozvedl zbraň, zamířil a obě rány se slily v jedinou. Simmons zvedl nepřirozeně ramena, pak se vytáhl na špičky a zřítil se na zem.
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	Kraťas Jones stál, díval se na něj a opatrně vyčkával. Simmons se v poslední křeči zachvěl, jeho tělo zvláčnělo a byl mrtev.

	Kraťas vyhodil prázdné nábojnice z bubínko-vých komor, nahradil je novými a zbraň zastrčil do pouzdra. Obrátil se a vykročil ulicí. Až skoro u Tinkerova hotelu se zastavil a ubalil si cigaretu. Ani jednou se neohlédl.

	V jídelně Tinkerova hotelu seděla celá společnost nad kávou. Všichni zaslechli těžké zadunění brokovnice a po chvilce dva ostré výstřely z revolveru.

	Tyhle výstřely zaslechl i Jud Devitt, který byl ve své kanceláři na druhém konci ulice. Teď před ním seděli dva muži.

	„Věci se změnily,“ říkal Harvey.

	„Nelíbí se nám to,“ dodal Kilburn.

	„Kdo to střílel?“ zeptal se znepokojený Devitt. „Myslel jsem si, že jste to byli vy!“

	„To byl Jones. Zastřelil Peteho Simmonse.“

	Jud Devitt stiskl rty. Další věc, kterou přičte Bellovi k horšímu. Cítil vztek a nejistotu. Jak se zdálo, nic nešlo tak, jak čekal. Tohle město mu přinášelo jen smůlu, všechno se tady v té pitomé dobytkářské díře zvrtlo!

	„Co chcete říci tím, že se věci změnily?“

	„Dohodli jsme se na obchodě. V té chvíli to vypadalo docela dobře. Teď to naopak vypadá velice špatně.“

	„Chcete se z toho vykroutit?“ ušklíbl se Devitt zle.

	Stag Harvey zavrtěl hlavou: „Říkejte tomu jak chcete. My se těmihle věcmi živíme. Nechceme

	prohrát. Vy jste už ale prohrál.“

	Jud Devitt cítil jen chladnou zuřivost. „Nemluvte jako idioti!“ zavrčel. „Vůbec jsem neprohrál. Nemůžu prohrát! Můj člověk ve Washingtonu…“

	„Dneska se do města vrátil Hardy Tibbot. Dnes v noci. Senát potvrdil Bellovi přednostní právo k spásání celé oblasti na deset let.“

	Tak takhle končí sny? Krásný, bezchybný plán. To dřevo, tak blízko k Mexické ústřední, že by jeho doprava stála pár šesťáků… Mohl jít s cenou hluboko pod ostatní nabídky a přesto mít tučný zisk. Teď to bylo pryč. Jestliže se Tibbot vrátil s potvrzením o spásání, je konec. I kdyby se jeho lidé k Hlubokému potoku dostali, nebude to nic platné.

	A to všechno způsobil jeden jediný muž.

	Devitt vzhlédl od stolu. „Dobrá,“ řekl nakonec. „Zvýším cenu na pět tisíc dolarů, když bude mrtev do zítřejšího západu slunce.“

	„Ne.“

	Jack Kilburn zašoupal nohama a Stag k němu otočil hlavu. Kilbum rozhodil ruce a Harvey věděl, co chce říci. Byli na mizině.

	„Pět tisíc,“ opakoval Devitt nabídku. „Mám je tady!“

	Stag Harvey se zadíval na své ruce. Nikdy nikoho jen tak nezavraždil. Souboj, to ano. Uvědomil si, že už dlouho cítil, že to takhle dopadne. Pokud se bude dál živit tímhle způsobem, pomocí zbraně, skončí jako obyčejný zabiják. A Clay Bell byl poctivý a dobrý chlap.

	Po zádech mu přeběhlo zamrazení, když si na
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	Bella vzpomněl. Kolem pistolníků se vznášelo cosi zvláštního, něco, podle čeho poznali jeden druhého.

	„Půlku hned,“ řekl, „na dřevo.“

	„Dobře. Druhou půlku vám vyplatím až bude práce hotová.“

	Devitt otevřel pokladnu a vytáhl z ní tlustý svazek bankovek. Odpočítával je na stůl.

	„O tu druhou půlku nemějte strach. Já vám ji zaplatím.“

	Jack Kilbůrn na něj upřel oči a Devitt cítil, jak s mu žaludek nejprve sevřel a pak málem obrátil naruby.

	„My strach nemáme, Devltte. My si to určitě výběrem.“

	Stag Harvey vstal a Kilbum ho následoval. „Ten zbytek noste u sebe, Devitte. Budeme ty prachy potřebovat hodně rychle.“

	Vyšli z domu a ušli kus cesty, než se zastavili.

	„Tak by mě zajímalo, jestli si dovede představit, co se stane s ním, až bude Bell po smrti?“

	„Asi ne,“ řekl Kilburn zamyšleně, „neřekl bych, že ho něco takového napadlo.“

	„Simmons to má odbyté!“

	„Jo, jenže Devitt si pořád neuvědomuje, o co opravdu jde.“

	Procházeli hlavní ulicí, až se nakonec zase zastavili. „Myslím, že bychom se měli chvíli vyspat, Jacku. Nějak se mi to nelíbí. Vůbec se mi to nelíbí.“

	Jud Devitt osaměl za stolem ve své kanceláři. Chvilku si prohlížel své ruce, s pocitem, který ne-

	měl daleko k nevolnosti. Všechny detaily posledních minut se mu zdály stejně neskutečné, jakoby se právě probudil ze sna. Koupil si smrt člověka. Podle zákona byl vrahem.

	Ale tohle přece byla válka… Válka, kde neplatí žádná pravidla. Jud Devitt nebyl schopný posoudit objektivně své jednání. Nepřipustil by, že tuhle válku vymyslel on, začal on a první násilí v ní se udalo na jeho příkaz. Byl odhodlaný zvítězit za každou cenu. Obdivovaný muž byl ten, kterému se všechno dařilo, muž, který něco dokázal. Devitt nepatřil k lidem, kteří přemýšlí o tom, zda jsou jejich činy špatné nebo dobré. Neuvědomoval si ani to, že existuje velice jemná hranice, kterou by nikdy neměl překročit.

	Pocit pochybnosti a provinění zmizel. Bell měl zajištěna spásací práva, ale ta už zítra, po jeho smrti, pozbudou platnosti. Dědice neměl. Lidé, kteří pro něj jezdí, se v krátké době rozprchnou na všechny strany, země zůstane ležet ladem a jemu, Devittovi, stačí jen přijít a dát se do toho.

	Co se stalo s Trippem? Vzrušen myšlenkami na brzkou budoucnost potřeboval předáka dřevorubců, ale ten nebyl po ruce. Rozzlobeně se podíval na hodinky a teprve teď si uvědomil, že v kanceláři proseděl skoro celou noc. Brzo bude ráno.

	Venku slyšel hlasy a kroky kolemjdoucích. Měl zhasnuto, proto přistoupil k oknu, vyhlédl ven a naslouchal. Nakonec si sedl na postel a obul si boty. Pak tam nějaký čas mlčky seděl. Tak Kraťas Jones Peteho Simmonse opravdu zabil. Obě střely zasáhly Simmonse na vzdálenost deseti metrů, přesně do levé kapsičky u košile.

	Kapitola XVII.

	Když se Clay Bell probudil, proudilo do pokoje jasné denní světlo. Ještě dlouhou dobu ležel ne-hnutě, třídil si myšlenky a zasazoval jednotlivé detaily do celkového obrazu událostí.

	Simmons je mrtvý. Kraťas Jones se vydal na lov muže, který zmrzačil Berta Garryho a způsobil tak jeho smrt, a dostal ho.

	Simmons si spletl silný sloup, poblíž kterého Jones stál, s Jonesem. Kraťase sice pár broků zasáhlo, ale škrábnutí na tváři a drobné poranění ruky nestály ani za řeč.

	Tohle ráno bylo dřevorubců na ulici mnohem méně a většina z nich chodila mlčky a ve skupinkách. Chlubné řeči a hrubé žertíky minulých dnů byly ty tam.

	Parta, která se vydala na výpravu k Průsmyku vystěhovalcu a musela odejít v ponožkách, se do Tinkersvllle nevrátila. Někteří, mezi nimi i Bob Tripp a Williams, odjeli prvním ranním vlakem.

	Napětí, které ve městě vládlo, však nepovolilo. Bell se díval z hotelového pokoje v horním patře a cítil to ve způsobu, jak se lidé pohybovali, i z toho, jak nepřirozeně bylo město tiché. Už bylo několik mrtvých a možná, že budou ještě další. Tinkersvllle bylo nejisté a nechtělo nic riskovat.

	Clay se umyl do půli těla studenou vodou a učesal se. Když se oblékl, pečlivě si vyleštil boty a nakonec si zkontroloval zbraně. Připnul si oba nábojové opasky s pouzdry a zasunul do nich revolvery.

	Překvapilo ho, že cítí podivnou nechuť k tomu,

	opustit hotelový pokoj. Nakonec otevřel dveře a vyšel na chodbu. Protože byl opatrný vždycky, zastavil se i tentokrát přede dveřmi a rozhlédl se na obě strany. Všechny dveře byly zavřené a nikde se nic nehýbalo.

	Na vrcholu schodů zaváhal, vrátil se a znovu se rozhlédl chodbou. Pak sešel dolů klidně a bez zaváhání, ale oči měl ostražité. Jud Devitt byl stále ještě ve městě a mohl být nebezpečný.

	Po Mortonu Schwabeovi nebylo ani stopy. Tib-botův příjezd a novinky, které rychle rozšířil, pravděpodobně odradily Schwabeho od čehokoliv, co chtěl nebo dokonce mohl udělat. Pak si ale vzpomněl na Kestersonovo vyprávění o tom, jak Schwabe nakupuje střelivo ve velkém, a uvědomil si, že by na to neměl spoléhat.

	Ed Miller vzhlédl od své nezbytné návštěvní knihy. „Vstal jsi hezky pozdě,“ řekl s úsměvem. „Ta tvoje už je dávno v jídelně.“

	Clay prošel kolem pultu a vstoupil do jídelny. První, koho uviděl, byl soudce Riley, který hovořil se Samem Tinkerem. Kousek od nich seděl sám u stolu Kesterson. Nebyl tam ani Noble Wheeler, ani Devitt. Colleen seděla sama u stolu a Clay si nejdřív pověsil klobouk na věšák na zdi a pak si sedl proti ní.

	Byla dnes ráno velice bledá a její oči se zdály až nepřirozeně veliké.

	„Vstalajsi brzo,“ začal rozhovor.

	„Nemohla jsem spát a potom, všechny ty výstřely.“

	„To byl Kraťas.“

	„Já vím, otec se tam byl podívat.“

	Chvilku mlčeli a čekali až číšnice odnese nádobí, které zbylo po soudci Rileyovi a donese Clayovi kávu.

	„Už to skončilo?“

	Zavrtěl hlavou. „Víš sama dobře, že ne. Neskončí to, dokud Jud neodjede z města.“

	„Možná, že kdybych za ním zašla…“

	„Nechoď. Nic ho nepřinutí odjet, dokud se nerozhodne sám. Většina jeho lidí je už ale pryč.“

	Napil se kávy. „Vadilo by ti, kdybych si zapálil?“

	„Vůbec ne.“ Náhle pozvedla hlavu. „Clayi, proč se nevrátíš zpátky na ranč. Nezůstane tady dlouho a jestli budeš ve městě, bude z toho nějaký malér!“

	„Nemohu utíkat před bojem.“

	Otec jí řekl totéž. Mužská pýcha… Aještě něco navíc. Každé společenství musí respektovat své členy a v téhle zemi, kde odvaha a zkušenost v boji patřily k nejdůležitějším společenským měřítkům, opravdu nemohl odjet.

	Lidé tady příliš dlouho žili ovlivňováni zákonem zbraní. Tihle muži a ženy překonali nekonečné pláně, bojovali s Indiány a psanci a vybudovali si domovy na místech, kde museli mít sílu stavět a odvahu bojovat. Vůle bojovat patřila ke společenským závazkům prvního řádu. Město ještě zdaleka nebylo krotké.

	Všichni lidé v jídelně probírali události minulé noci. Colleen tiše seděla a pozorovala Claye při jídle. Ještě před měsícem by se zhrozila nad věcmi, které teď přijímala téměř klidně.

	Tenhle muž zabil několik lidí. Vedl válku právě

	tak hroznou a bezohlednou, jako byla kterákoliv válka s vlajkami a v uniformách. Vedl válku, kterou musel vyhrát. Vzpomněla si na hodiny, které proseděla u lůžka Berta Garryho a uvědomila si, kolik jí tyhle chvíle daly. Bert byl většinu času vzhůru a při smyslech. Mluvil a ona ho poslouchala. Naslouchala jeho pomalému vyprávění o tom, jak pracoval na Baru-B, jak dobře se s Clayem a pro něj pracovalo, s jakou trpělivostí rozšiřovali stáda a jak Clay dokázal všechno pečlivě promyslet a naplánovat.

	Teď byl Bert Garry mrtev a muž, který jej zabil, to zaplatil životem. Muž, který byl za všechno zodpovědný, však žil a stále ještě byl ve městě.

	Cítila, jak ji k tomuto vysokému, tichému muži, který sedí proti ní u stolu, cosi nepřekonatelně přitahuje. Mnohokrát se svému pocitu snažila porozumět, ale marně. Když byla s ním, bylo jí dobře. Když s ním nebyla, vzpomínala na ty krátké, společné chvíle a myslela na příští setkání. Od začátku mezi nimi zavládlo tiché a oboustranné porozumění.

	Do jídelny vešel Kraťas Jones. Slyšela, jak klaply dveře a když viděla Clayův rychlý pohled, otočila se. Kraťas měl na sobě vybledlou kostkovanou košili a seprané džíny. Pouzdro s revolverem visící na opasku měl nad kolenem přivázáno koženou tkanicí. Širokou tvář měl zarudlou od slunce a oči mu stínilo rozcuchané, světlé obočí. Rychle přešel jídelnu a zastavil se u jejich stolu.

	„Clay, musím s tebou nutně mluvit.“

	„Děje se něco v Průsmyku?“

	„V téhle chvíli nic. Parta, která se nás pokusila
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	přepadnout, je pryč. Před pár minutami přijel Buck Chalmers. Řekl mi, že se jim podařilo doslat se do náklaďáku, mířícího na Tucson.“

	„Dáš si snídani?“

	„Jasně.“ Kraťas zaváhal, protože si nebyl jistý, jak vyjádřit, co má na mysli.

	„Šéfe,“ začal náhle, „po tom střílení se Sim-monsem jsem se trochu rozhlížel okolo. No, hledal jsem Duvala, abych se přiznal. Musel být s tou smečkou u Průsmyku, protože jsem ho nenašel. Zato jsem viděl něco jiného.“

	„A co?“

	„Ve dvě hodiny ráno jsem viděl Staga Harveye a Jacka Kilbuma vycházet z Devittovy kanceláře. Měli pěkný pakl peněz a zrovna se o ně dělili.“

	A je to tady.

	Celou dobu se Clay bál, že k tomu dojde. De-vitt patřil k lidem, kteří neumí prohrávat a svou prohru nesnesou. Teď, když byl zahnaný do kouta, najal si zabijáky. Na druhé straně, jak daleko k tomu bylo od toho příšerného bití, které Simmons s Duvalem uštědřili Garrymu?

	„Kraťasi, co kdyby sis sedl se svou kávou támhle a měl oči na stopkách?“

	Kraťas krátce přikývnul a přesunul se na židli, ze které viděl celé prostranství před hotelem jako na dlani.

	Colleen položila svou ruku na ruku Clayovu: „Clayi… co se děje? Co to znamená?“

	Harvey a Kilburn hrají vždycky co možná nejjistější hru, ale nestřílejí ze zálohy. Setkají se s ním na ulici, nebo na pláni za městem, a bude to boj, kde budou stát tváří v tvář, poctivý boj,

	dá-li se tak nazvat utkání dvou proti jednomu. V každém případě uvidí toho, kdo po něm střílí a bude mít možnost střelbu oplatit. Ti dva však nebyli obyčejní pistolníci. Byli dál. Uměli si zvolit čas a navodit situaci, která jej postaví do co možná nejnevýhodnější taktické pozice.

	„Už jsem o těch mužích slyšela, Clayi. Co znamená tohle? Můžeš mi to říct, neboj se!“

	Zvedl zrak od talíře a podíval sejí přímo do očí. „Dobře, Colleen, myslím, že ti to mohu opravdu povědět. Věřím, že tobě se mohu svěřit se vším, protože jsi žena, která půjde po boku svého muže a s ním kamkoliv. Ty ano.“

	Napil se znovu kávy a položil šálek. „Harvey a Kilburn jsou nájemní střelci. Tvrdí a nebezpeční lidé. S Harveyem jsme se jeden druhému vždycky tak trochu vyhýbali. Kilburn mě nikdy neměl moc rád. Bojují v týmu.“

	„Myslíš, zeje najal Jud? Aby tě zabili?“

	„Myslíš, že to neudělal?“

	Zůstala sedět tiše a nehnutě, a v duchu probírala všechno, co o Devittovi věděla. Rychlá, tvrdá rozhodnutí, bezohlednost a arogantní jistota, že dosáhne svého. Jeho láskou bylo rychle docílit velkých úspěchů, miloval svá vítězství. Patřila k jeho základním životním potřebám.

	Muži s jeho schopnostmi se muselo zdát, že není nic jednoduššího, než přijet do městečka jako je Tinkersville a vytěžit dřevo na Hlubokém potoce. Ten podnik byl jedním z nejmenších, které uskutečnil, a přitom takový, že nemohly vzniknout žádné potíže. Devitt byl uspěchaný, sebevědomý a jistý… a najednou se na něj začaly sy-

	pat porážky jedna za druhou.

	Nepodařilo se mu zastrašit Claye Bella vyzkoušenou útočnou taktikou. Bell se nelekl, zvolil vhodnou obranu na každý Devittův útok a porazil jej. Devittův pokus zastrašit mužstvo Baru-B tím, že nechal dva z nich surově zbít, se obrátil proti němu. Neoslabil je, ani nezastavil.

	Vzpomínala na Juda, jak ho znala na Východě. Dobře oblečený, sebevědomý, jistý sám sebou a pohrdající většinou ostatních. Zdálo se, že je opravdu někdo, zeje člověkem, který dokáže skoro všechno, ten typ muže, kterého každý obdivuje. Dívky jí záviděly, protože vedle něj jejich partneři vypadali nevýrazní, nudní a krotcí.

	Pak viděla, jak ve dnech, které následovaly po jejich příjezdu do Tinkersville, jeho neochvějná sebedůvěra utrpěla pořádný šok. Všimla si tvrdých vrásek, které se mu objevily v koutcích úst, viděla ho popuzeného a skoro krutého. Viděla, jak jeho přirozená povaha proráží na povrch. Byl to muž, který nemyslel na ostatní, nezajímal ho nikdo a bezohledně šlapal po povahách a pocitech kohokoliv ve svém okolí.

	Zvedla oči ke Clayovi.

	„Ano, Clayi, věřím, zeje toho schopný. Nesnese porážku. Není na to dost velký. Není ani ochoten připustit, že by mohl prohrát.“ Zaváhala, protože si náhle uvědomila, jak je muž, kterého má před sebou, citlivý, ohleduplný, laskavý…

	„Clayi, co budeš dělat?“

	„Myslím,“ byl rozhodnutý už ve chvíli, kdy odpovídal, „že půjdu za Stagem a zeptám se ho na to.“

	Začala protestovat, ale najednou se na ni usmál.

	„Přestaň se chovat jako vyděšená manželka!“

	Něco se v ní zadrhlo a ucítila, jak se jí v srdci rozhostil klid. Najednou sejí nedostávalo dechu. Znovu k němu vzhlédla a jejich oči se do sebe ponořily.

	„Počkej s tím až na potom,“ řekl. „Myslím na to už několik dnů, víš?“

	„Já také.“

	Vážně? V té chvíli si uvědomila, že všechno museli vědět oba od začátku, od první chvíle, od prvního setkání. Věděli to, i když nebyli spolu.

	„Nebudu čekat, až připraví situaci, která by jim vyhovovala.“ vysvětloval. „Musím jim vyjít vstříc. Musím, pokud chci zůstat naživu.“

	Vstal, v náhlém popudu se nahnul přes stůl a políbil ji na rty. Pak se narovnal. Všechno proběhlo tak rychle a hladce, že si toho nikdo z lidí v jídelně nevšiml.

	Dveře se otevřely a vešel hubený, tmavý muž. Měl hnědé sombrero a hnědou vestu a jeho dlouhý obličej byl opálený do hnědá. Nohy měl trochu zakřivené a na každém boku mu viselo pouzdro s revolverem. Spodní konce pouzder měl přivázány nad koleny.

	Byl to Montana Brown. „Šéfe, slyšel jsem různý věci. Jestli je to Harvey a Kilburn, du do toho!“

	Kraťas Jones začal protestovat.

	„Podívej Kraťasi, Montana má pravdu. S Kil-burnem si má něco vyřizovat ještě z minulosti a kromě toho, ty sis svoje užil včera v noci.“

	„Kilburn a já,“ řekl Montana, „konečně si to musíme vyříkat.“

	„Dobře,“ Clay položil Brownovi na rameno ru-

	ku, „takže to uděláme takhle…“ Rychle a jasně načrtl plán a Montana s pochopením přikyvoval.

	„A ty,“ obrátil se Clay ke Kraťasovi, „půjdeš, najdeš Devitta a pohlídáš ho. Nedělej nic, jedině, kdyby se do toho pokusil zamíchat. Jestli to zkusí, je tvůj.“

	Rush Jackson, Hank Rooney a Bill Coffin přijeli do města krátce před polednem a zastavili se v baru hotelu Homestake. Instinktem, vlastním většině mužů žijících na Západě, poznali, že se blíží rozhodující střetnutí. Jones se vzápětí připojil a popsal jim celkovou situaci. Zbytek mužstva, který zůstal na pastvinách ranče, zároveň hlídal i oba přístupy, Soutěsku i průsmyk.

	Stále ještě bylo teplo. Obloha bez mráčku, prach nasával sluneční žár a šedé, oprýskané budovy ho svými falešnými průčelími odrážely. Nad pouští se ve vlnách posunoval a chvěl horký vzduch a zkresloval podobu hor. Daleko na poušti se zvedl malý obláček prachu.

	Noble Wheeler seděl v kanceláři banky a tvář měl plnu starostí. Stejně jako ostatní věděl, že se blíží rozhodující chvíle. Svůj osud v těchto událostech si netroufl předpovědět.

	Sam Tinker si přesunul křeslo na verandu hotelu. Soudce Riley vyšel nahoru do pokoje a vysvlékl si kabát. Sedl si ke stolu v košili s rukávy staženými gumičkami a začal psát dopis, který chtěl poslat na Východ. Zvenku sem nedoléhal jediný zvuk, jen občas zaslechl vůz, nebo dusot koňských kopyt. Několikrát zazněly hlasy a jednou veselý smích. Všechny zvuky zdůrazňovaly ztichlost města. A město leželo

	mlčící, napjaté a vyčkávalo…

	Jud Devltt vstal od stolu. Košili měl na několika místech promáčenou potem, propocená kola měl i pod pažemi. Osušil si obličej a tiše zaklel. Neoholil se, ale tohle ráno si to vůbec neuvědomoval. Tvář měl napjatou, oči zapadlé.

	Proč jim to, ksakru, tak dlouho trvá. Vzplanula v něm zlost. Je tak složité zastřelit jednoho chlapa?

	Vyhlédl z okna.

	Šikmo proti hotelu, ve stínu domku z nepálených cihel, seděl na ulici jakýsi člověk – klobouk měl stažený hluboko do očí. V ústech zapálenou cigaretu, u boku mu visel revolver. Byl to Kraťas Jones.

	Jud Devitt ucouvl od okna a cítil, jak mu vysychá v ústech. Byl to přece Jones, kdo včera v noci zabil Peteho Simmonse. Co tady chce?

	Kapitola XVIII.

	Ulicí se přlkolébal Rush Jackson a vešel do hotelu. Zastavil se před Clayem. „Zahlíd jsem na zastávce Staga. Kupoval si lístek.“

	„Třeba mu to došlo a chytá se poslední šance,“ zauvažoval nahlas Montana, vzápětí zavrtěl hlavou, „ale podobné by mu to nebylo.“

	Bell domněnku zvážil. Věděl, že Harvey i Kil-burn potřebují peníze a že to nejsou zbabělci, kteří by se vyhli boji, zvlášť, když mají slíbené peníze na prkno.

	„Ne,“ ozval se nakonec, „viděli ve městě vás, hoši. Provedou svoje a pak se pokusí uprchnout vlakem.“

	„Podle toho by se možná dalo odhadnout, kdy začnou,“ řekl zamyšleně Brown. „Pokusí se o to velice krátce před průjezdem vlaku.“

	Do rozhovoru se vmísil Ed Miller, který je poslouchal. „Máme pátek, takže tudy dneska projíždějí tři vlaky. Jeden z nich ve tři odpoledne.“

	Takže okolo třetí…

	Ráno o něco pokročilo a slunce začalo hřát. Po Devittovi nebylo ani stopy. Kraťas Jones popo-sedával ve stínech a pomalu se s nimi posunoval. Zaprášená prkna dřevěných chodníků se rozpalovala. Montana se natáhl po džbánu a nalil si sklenici vody. Ulice byla téměř prázdná.

	Od jihu přijela koleska. Na okamžik zastavila na ulici, zatímco kočí vešel ke Kestersonovi a vzápětí zase vyběhl ven. Naskočil do vozíku, otočil ho na křižovatce hlavní a vedlejší ulice a vracel se zpět.

	U vázacích břeven nestál jediný kůň. Několik lidí, které vyhnala nezbytnost do obchodů, spěšně nakupovalo a jeden po druhém se rychle vraceli domů. Ostatní se drželi doma, a přesto bylo znát za mnoha okny jejich přítomnost.

	Clay Bell vyšel nahoru do pokoje, stáhl si boty, odepl pásy s revolvery a jeden z nich položil na židli u postele tak, aby měl zbraň po ruce. Zmožený únavou začal podřimovat, s trhnutím se vzbudil a pak tvrdě usnul.

	Jud Devitt zatím netrpělivě přecházel sem a tam po kanceláři. Náhle si na něco vzpomněl, přešel k pokladně a odpočítal dvacet pět stodolarových bankovek. Už už chtěl vrátit černou skříňku s penězi do trezoru, pak zaváhal pod dojmem jakéhosi šestého smyslu, který nabádal k opatrnosti. Peněz sice už nezbývalo mnoho, ale…

	Bleskově se rozhodl. Zbytek peněz si nacpal do kapes, prázdnou skříňku vrátil do pokladny a zamkl pancéřová dvířka. Přistoupil k oknu a vyhlédl ven. Jones seděl ve stínu, opřený o protější budovu a kouřil.

	Devitt vzal dvacet pět stodolarovek a nacpal je do malého plátěného sáčku.

	Sam Tinker usilovně přemýšlel. Rozhodoval se vždycky pomalu a s velkou opatrností. Odložil dýmku a těžce se zvedl z křesla. Sešel těžkým krokem po schůdcích a vydal se napříč ulicí k bance.

	Noble Wheeler seděl za poškrabaným stolem a čekal. Otevřely se dveře a vešel Sam Tinker. Nesedl si. Sam Tinker byl veliký muž a jak stál před stolem, vypadal jako obr a budil hrůzu. Otřel si

	obličej obrovským modrým kapesníkem, který pak nacpal do kapsy.

	„Noble,“ začal pomalu, „tohle město jsem založil já a po mně má taky jméno. Mám ho docela rád. Jó, mělo svý lepší a horší časy, ale zatím to nebylo nijak špatný místo k životu. No, řekl bych, že budu rád, když to vydrží.“

	„Jistě, samozřejmě.“ Z Wheelerova hlasu zaznívalo překvapení. „A co pro to můžu udělat já?“

	Sam Tinker si znovu osušil obličej. „Prostě vodjedeš! „

	„Cože? Co jsi to řekl?“

	„Každej pátek tudy projíždí ten třetí vlak, takže teď hezky zavřeš banku. Jó, jen tak mimochodem, nelibilo by se mi, kdyby sis vzal s sebou peníze, co tu mají lidi uložený. Času na pakování máš fůru. Vlezeš do toho vlaku a už tě tady ne-chcem nikdy vidět!“

	Wheelerova tvář nejdřív zrudla a vzápětí zbledla: „Zbláznil jsi se Tinkere? Co je to za hloupé řeči?“

	„Já ti svý řekl! Ty prostě budeš v tom vlaku, co vodjíždí ve tři. Tak nějak těsně potom, co se Stag Harvey a ten jeho kamarádíček pokusej zabít Bella. Zaplatil je Devitt.“

	„Co to má společného se mnou?“

	Sam Tinker na něj upřel ošklivý pohled. Neměl rád zrádce a neměl rád zbabělce. Noble Wheeler byl jedno i druhé. Klidným hlasem vypočítával jednu po druhé všechny věci, kterých se Wheeler dopustil. Wheeler přivedl Devitta do města. Odepřel Bellovi půjčku. Pokusil se obnovit starý případ proti Brownovi a konečně – pokusil se Bella zabít.

	„Kdo si dovolil tohle říct?“ Wheeler byl současně vzteklý i vyděšený.

	„Clay ti šel po stopách – ten mládenec by snad vystopoval kudy letěla sojka nad solnou plání. Až skončí s Harveyem, určitě se tě zajde zeptat na různý věci. A když ne on, tak jeho hoši určitě.“

	Noble Wheeler seděl velice tiše. Pohled upíral na stolní desku a na své ruce. Potom se rozhlédl po malé omšelé kanceláři s okny plnými mušin-ců. Silné rty se mu kroutily a pohybovaly v němém protestu.

	Pak rozhodil ruce: „Ale – tohle je moje práce, moje obživa. To je všechno, co na světě mám!“

	Sam Tinker mlčel a zachmuřeně čekal. Myšlenka na mužstvo Baru-B Wheelerovi prolétla hlavou jako vichřice.

	Vzpomněl si na tělo Peteho Simmonse, ležící v prachu a krvi před vraty městské stáje. Kůň, který ho měl odnést do bezpečí, stál s visící opratí opodál. Vzpomněl si na tělo muže, kterého přivezli z Baru-B po boji u ranče i na toho, který byl jenom zraněn. Vybavila se mu ostře řezaná, hubená tvář Montany Browna i otevřené nesympa-tie Billa Coffina. Wheeler si olízl rty.

	„Když jsi přijel do města,“ pokračoval Sam bezohledně, „měljsi hole] zadek, tadyjsi přecijen něco vydělal. Odjedeš s tím, co máš u sebe!“

	„To je loupež! To je…“

	„Tak jedeš?“ Samův hlas byl najednou až příliš jemný. Noble Wheeler zvedl hlavu a to, co uviděl, se mu vůbec nelíbilo. Sam Tinker sem přišel v době, kdy zem široko daleko patřila Apačům. Sam ty Apače přežil.
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	„Já.., no dobře, jedu.“

	Ruce se mu nekontrolovatelně roztřásly. Pak pohlédl do pootevřené zásuvky, kde měl pro všechny případy revolver. Náhle se v jeho nitru rozhostil podivný klid. Zatím nikdy nikoho nezabil, ale… znovu zvedl oči a zjistil, že Sam Tinker drží v ruce malý Derringer ráže .41.

	„Já tě k tomu vlaku doprovodím,“ řekl Tinker a otevřel mu dveře.

	Wheeler těžce vstal. Zaváhal, pokusil se ještě jednou zaprotestovat, ale místo odpovědi kývl Sam pistolí a oba vyšli ven.

	Venku bylo vedro a Wheeler cítil v ústech ošklivou kovovou příchuť. Přimhouřil oči před ostrým sluncem, otočil se a vyšel po schodech ke svému bytu. Když došel nahoru, podíval se na obrovské kapesní hodinky. Bylo dvacet minut po druhé.

	Když Colleen vešla do pokoje, zvedl soudce Riley hlavu. Pečetil dopis, který před okamžikem dopsal. „Chtěla jsi se podívat na Západ, Colleen,“ řekl tiše. „Doufám jen, že toho nebudeš litovat.“

	„Bylo v tom něco, čemu jsem se nemohla ubránit. Nějaké skrytá příčina. Mnohem hlubší, než jsem si dokázala uvědomit.“

	„Bude to hezké, zase se vrátit,“ pronesl zamyšleně. Pak položil ruku na obálku. „Právě jsem se vzdal svého místního jmenování.“

	„To jsi neměl.“

	„Ty tady po tom všem jistě nebudeš chtít zůstat, a nerad bych tě…“

	„Táti,“ přerušila ho a položila mu ruku na ra-

	měno, já se nevrátím. Zůstanu tady – na Baru-B.“

	Upřel své oči do jejích a viděl, že má pobledlou tvář, ale usmívá se. „Víš, patřím sem, cítím to. Chci tady zůstat… s ním.“

	Soudce Riley se za stolem narovnal. .Je to dobrý muž. Mnohokrát lepší, než Jud Devitt. Ale Colleen,“ pohodil hlavou k oknu, „musí to udělat a možná, že přijde den, kdy bude muset něco podobného udělat znovu.“

	„Je to můj muž. Bude mým manželem. Ať se stane cokoliv, už to nemůže nic změnit.“

	Soudce Riley se dlouze zadíval na dopis a zaváhal. Jestli Claye Bella zabijí…

	Jakoby vytušila, co mu probíhá hlavou. Pozvedla bradu a zaťala rty. Pak se na něj usmála. „Roztrhej ten dopis, tatí. Zůstaneme tady.“

	Soudce Riley vzal dopis, který tak dlouho a pracně skládal a roztrhl ho napůl. Obě poloviny odhodil do koše na odpadky vedle stolu.

	Do okenního skla narazila veliká bzučící moucha. Kdesi na ulici bouchly dveře… Napínali sluch a čekali.

	Kapitola XIX.

	Když Clay Bell vyšel z pokoje a sestoupil po schodech, byly dvě hodiny dvacet pět minut. Vešel do jídelny a objednal si kávu.

	Seděl u stolu mlčky a bod po bodu probíral plán. Protahoval si prsty pravé ruky a drobnými pohyby procvičoval rameno. Ztuhlost, kteráještě před několika dny trápila, zmizela a cítil se velice dobře. Těžká práce a dobrá strava ho zbavily potíží.

	Pomalu upíjel kávu a když měl šálek zpola prázdný, ubalil si cigaretu. Právě, když si zapaloval, otevřely se dveře a vešel Jackson.

	„Stag je dole u stájí. Kilburna jsem vůbec nenašel.“

	„Díky.“

	„Když ti půjde Stag ulicí naproti, budeš mít slunce v očích.“

	„Napadlo mě to.“

	Kouřil a zvažoval situaci. Po dobu utkání nemusel počítat s Judem Devlttem. Toho hlídal Kraťas, tedy muž, se kterým nebylo radno si zahrávat.

	V duchu si promítal cestu od stájí a odhadoval čas, který bude Stag potřebovat. Dobře věděl, že mozkem, který naplánoval celou akci, je Harvey. Jistě si krok za krokem spočítal a útok připravil s chladnokrevnou přesností. Kilburn bude na místě, kde bude moci do boje zasáhnout s největší účinností.

	Najednou se otočil a prohlížel si Coffina, který mezitím přišel do jídelny.

	„Poslyš, Bille, před pár dny jsem tě viděl, jak bavíš mládence. Napodoboval jsi mně, a předvá-děls, jak chodím. Dokážeš to znovu?“

	Coffin po tom obvinění poněkud zrozpačitěl, avšak při otázce zpozorněl.

	„Řek’ bych, že jo,“ odpověděl pomalu.

	„Tak si se mnou vyměň klobouk.“

	Bill Coffin pohlédl Clayovl rychle do očí a bez zaváhání mu podal svůj klobouk.

	Po schodech sešla dolů Colleen. Dívala se na Bella přes prázdnou jídelnu, ale cítila, že to není chvíle, kdy by s ním mohla mluvit. Přešla k otcově stolu a sedla si vedle něj.

	Clay vstal a posunul si opasky s revolvery do správné polohy. Spolu s Coffinem přešli ke dveřím, kde se o něčem krátce domlouvali. Clay se potom obrátil a vydal se jídelnou k zadnímu vchodu. Cestou položil ruku Colleen na rameno a slabě jí ho stiskl. Vzápětí bez jediného slova vyšel ven.

	V místnosti se rozhostilo hrobové ticho. Sam Tinker cítil, jak mu po tvářích stéká pot. V ústech mél sucho. Zadíval se na Coffina, který stál u dveří, otočený zády. Světlovlasý kovboj klidně kouřil cigaretu.

	Někde zaštěkal pes… Pak zase zavládlo ticho, město vypadalo jako mrtvé. Kdesi za kopci zazněla píšťala vlaku. Byl ještě na míle daleko.

	Soudce Riley si odkašlal a podíval se přes stůl na Colleen. Oba mlčeli.

	Něčí lžíce zazvonila o talíř a někdo další se s prudkým nadechnutím obrátil za zvukem. Všechny zachvátila nervozita. V hlubokém tichu

	se 1 slabé zašustění látky ozývalo neuvěřitelně nahlas.

	Stag Harvey si skutečně všechno naplánoval do posledního detailu. Jack Kilburn se ukryl v prázdné budově mezi kovárnou a Piddleovym sedlářstvím.

	Harvey si stáhl klobouk hluboko do očí a vykročil po ulici. Vzápětí uviděl vysokého muže v černém klobouku, v šedé bavlněné košili, s černým šátkem kolem krku, který vyšel z Tinkerova hotelu.

	Stag Harvey se cítil podivně povznesen. Bylo to tak, jak to má být. Žádné uhýbání, žádné schovávání; dva muži se utkají v souboji, jak mužům náleží. Možná, že je zabiják, ale byl vychovaný tak, aby ctil pravidla souboje.

	Muž u hotelu došel pomalu do středu ulice a prudce se otočil vlevo. Teď stál čelem k Har-veyovi a slunce mu svítilo přímo do očí.

	Stag znovu vykročil a přitom ucítil záchvěv spokojenosti. Pomalu kráčel kupředu, šel pomalu a v duchu odhadoval rychlost svou i rychlost svého protivníka. Svůj pohyb přizpůsobil tak, aby se konečné setkání odehrálo v plánovaném místě u Piddleova sedlářství.

	Vzdálenost se zmenšovala. Stag ucítil na čele pot. Malý větrný vír se divoce zatočil ulicí, hravě se zakolébal, narazil do jedné z budov opodál a rozpadl se.

	Stag pomalými kroky ukrajoval zbývající vzdálenost a pod podrážkami bot se mu zvedaly malé obláčky prachu.

	Nad ulicí se letmo mihl stín a Stag proti své vůli zvedl oči vzhůru.

	Sup…

	Ucítil slabé zamrazení, ale pak se jeho zrak znovu zaměřil na muže vpředu. Najednou se prudce zastavil. Bylo něco zvláštního na způsobu… ale to přeci není –

	„Stagur

	Hlas Claye Bella zazněl ulicí ozářenou sluncem jasně a zvučně.

	„Nehledáš mě?“

	Hlas se ozval odněkud zprava za ním. Stag Harvey se bleskově otočil a současně táhnul. Už ve chvíli, kdy se prsty dotkl pažby svého revolveru věděl, že je v pasti. Jack Kilburn se mu teď ocitl za zády a byl vyřazený ze hry!

	Clay vystoupil z boční uličky. V okamžiku, kdy se Harvey začal otáčet, natáhl kohoutky revolverů.

	Stál vzpřímeně, skoro uprostřed ulice, a zdánlivě pomalým pohybem pozvedl pravačku se zbraní. Upřel pohled do šedých očí muže, který ho měl zabít a začal střílet.

	Dunění revolveru se v úzké ulici rozléhalo jako údery bubnu a násobila ho ozvěna odražená od falešných průčelí domů. Z Harveyových zbraní střídavě vyletovaly plamenné jazyky, ale najednou se Stag zastavil, jakoby narazil do neviditelné zdi. Na rameni se mu objevila krvavá skvrna, která tam ještě před okamžikem nebyla.

	Clay postupoval kupředu a cítil nakyslý zápach střelného prachu. Úderníky se mu při střelbě pod palci pravidelně zvedaly a dopadaly. Oblá-
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	kem dýmu viděl, jak se Stag zapotácel zpět, vystřelil znovu, a když Harvey klesl na kolena, vyměnil si Clay v rukou revolvery.

	Harvey se namáhavě postavil a potácivě se rozběhl k hotelu Homestake a zasunoval do bubínku revolveru nové náboje. V tichu, které po divoké střelbě následovalo, Clay Bell zřetelně slyšel, jak střelec těžce a sýpavě dýchá.

	Cítil se klidný a jistý. Všechno se v tom jediném okamžiku zaostřilo a vyjasnilo. Clay znovu vystřelil, jeho protivník se otočil a Clay věděl, že jej úplně minul. Široce se rozkročil a v té chvíli uslyšel zvuk výstřelů o kus dál. Nespustil však oči z potácejícího se Harveye.

	Než si vyměnil zbraně, vystřelil z levé dvakrát. Potom ještě. Takže má dva náboje.

	Znovu pozvedl revolver. Stag byl zakrvácený až k pasu, tvář měl strhanou, oči mu plály pekelným ohněm. Stagova zbraň se pozvedla a Clay vystřelil. Kulka zasáhla Harveye přímo pod zvednutou paži a vyletěla mu zády.

	Stagovi poklesla ruka. Pravou rukou si sáhl k levému boku a vytáhl z bezvládných prstů levačky zbraň.

	Clay, kterému zbýval jediný výstřel, čekal a doufal, že již nebude muset vystřelit.

	„Odhoď ji, Stagu. Jsi vyřízený!“

	Ten muž umíral ve stoje, z očí mu zmizel jakýkoliv lidský, rozumný výraz. V mozku měl jedinou myšlenku. Zabít. Mozek vyslal příkaz a zbraň se znovu pozvedla. Navzdory dýmu ze střelného prachu i mlze, která mu začala kalit zrak, se Stag Harvey pokusil ještě jednou vystřelit.

	Byl příšerný, celý zakrvácený a potácel se na nohou. Džíny měl ztmavlé krví, přesto se mu s bolestivým vypětím všech sil podařilo ještě jednou zvednout revolver.

	„Zahoď ji, Stagu! Jsi příliš dobrý chlap na to, abys zemřel, když děláš špinavou práci za někoho jiného!“

	Bell čekal s výstřelem, protože věděl, že teď může umístit kulku přesně, kam si bude přát.

	Nebylo třeba. Revolver, náhle příliš těžký pro pistolníkovu ruku, mu vyklouzl z prstů a padl na zem. Nesmírně pomalu, s umíněností namol opilého člověka, se Stag Harvey shýbl pro zbraň. Sklonil se a vzápětí upadl tváří do prachu.

	Clay došel až k němu a odkopl jeho revolver stranou. Harveyovy oči se začaly pomalu kalit, ale když Clay vstoupil do jejich zorného pole, na okamžik se vyčistily.

	„Clayi,“ – slova se mu drala bublavě z úst –“řeknu ti, že to je – pekelný způsob, jak – jak vydělávat na živobytí!“

	Okolo se nahrnuli lidé. Bell se rozhlédl. „Sežeňte doktora McCleana!“

	„Ošetřuje Montanu. Chytil kulku,“ odpověděl mu Kraťas Jones, „ale nic vážného.“

	Jí Kilburn?“

	„Je rozstřílený na hadry.“

	K Harveyovi přiklekl Hank Rooney. Potom vstal. „Tady nebude doktora zapotřebí,“ řekl. „Už to má za sebou.“

	Clay se odvrátil. Navzdory vší logice zůstal bez zranění. Prvním výstřelem Harveye zasáhl a střelci se už potom nepodařilo ani jednou dobře
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	mířit. Lidé stáli okolo a očividně očekávali nějakou řeč. Nakonec promluvil Bill Coffin.

	„Tak a co s Devlttem? Ten přece ty vrahouny najal!“

	Zapískání vlaku teď znělo o poznání blíž.

	Sam Tinker se zadíval ke stanici. Na nástupišti bude stát Noble Wheeler s jízdenkou v ruce.

	„Nechtě Devitta na pokoji,“ rozhodl Bell, „Promluvím si s ním sám.“

	„Do města taky přijel Schwabe,“ připomněl Sam Tinker. „Když viděl, co se děje, obrátil koně a ujel.“

	„No, trochu jsme mu pomohli,“ řekl Rooney. „Rush Jackson a já… vysvětlili jsme mu, že se ubírá po nepravých cestách. Mysleli jsme, že si zaslouží šanci. Stejně to moc neocenil.“

	Clay Bell si odepnul nábojové opasky se zbraněmi a podal je Coffinovi.

	„Bez bouchaček?“ divil se nevěřícím hlasem Kraťas.

	„Udělám to jeho způsobem,“ pronesl Clay tiše. „Pěsti, to je jeho. Alespoň se tím vychloubal.“

	Rychle se otočil, pozvedl zrak nad hlavy davu a upřel ho na dívku stojící na chodníku. Jejich oči se setkaly.

	„Budu na tebe čekat,“ zavolala a přes hukot hlasů ji slyšel tak jasně, jakoby bylo ticho.

	Pozvedl ruku ke klobouku, otočil se a vykročil ulicí.

	Kapitola XX.

	Jud Devitt osamělý v kanceláři, zaslechl zvuk výstřelů, zvuk zbraní, které si koupil, aby udílely smrt.

	Byl to podivný pocit. Přes svou aroganci a kruté způsoby podnikám byl civilizovaný člověk. Kdyby mu ještě před měsícem někdo řekl, že si najme placené střelce, aby pro něj zabíjeli, prohlásil by ho za blázna. A přece teď, ve chvíli, kdy slyšel zvuk výstřelů, zažíval podivný pocit síty a triumfu. t      Vyhrál!

	Třesoucími prsty si přejel neoholenou bradu.

	Takže je po všem. Muž, který stál v cestě, člověk, který se mu odvážil vzdorovat, byl teď mrtev.

	V myšlenkách se Jud Devitt nezabýval úvahami, že jeden mohl porazit dva, nebo že Clay Bell mohl z připravené pasti uniknout. Devitt choval zvláštní úctu ke zbraním, kterou často mívají ti, kteří nikdy nezvedli zbraň proti jinému člověku. Nevěděl, jak snadné je i pro výborného střelce minout cíl. Tím méně věděl, jak neuvěřitelnou dávku olova dokáže lidské tělo přijmout, aniž zahyne, nebo padne k zemi.

	Odporovali mu. Jednoho z jeho lidí – ne, bylo jich víc, — zabili. Jeho vozy rozbili, spálili katr a parní stroj a přece nakonec vyhrál. Znovu se vyhnul porážce.

	Vytáhl zbývajících dva a půl tisíce dolarů a položil je na stůl. Taková směšná suma! Dvakrát tolik stačí, aby zemřel člověk. Je mrtvý a s ním všechno, co představoval.
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	Jud Devitt nebyl psycholog. Byl příkrý a Jak sám věřil, schopný muž. Přísně praktický, neplýtval časem, aby přemýšlel o vývoji nebo degeneraci charakteru. V okamžiku vítězství myslel jen na svůj triumf. Nebylo mu dáno uvažovat

	0 tom, jak se vlastně stalo, že si nakonec koupil smrt člověka. Nepřemýšlel ani, co to znamená.

	1  kdyby o tom nakrásně přemýšlel, došel by k přesvědčení, že se nezměnil.

	V malé kanceláři bylo ticho. Po tvářích mu stékaly praménky potu. Vlasy měl rozcuchané, jak šije nevědomky nervózně prohraboval. Byl neholeny, což teď nebylo důležité. Košili měl propocenou a potřeboval by se převléct, ale on, vždycky úzkostlivý na své oblečení a vzhled, na to ani nepomyslel.

	Vyhrál! Pokud si mohl koupit smrt jednoho muže, může si stejně koupit i smrt dalších!

	Zaplatí Harveye a Kilburna. Zapíše je na stálou výplatní listinu. Dobře je zaplatí. Takoví lidé jsou vzácní.

	Svět stvořený pro silné a tvrdé. Pro krále a všichni ostatní jsou poddaní. Ubozí malí lidé, stojící v cestě pokroku. Jud Devitt odmítal názor, že pokrok se rodí z práce mnoha lidí, kteří míří ke společnému cíli.

	Obyčejně nepil, avšak teď vzal z police láhev alkoholu a nalil do sklenice návodu. Vypil ji jediným douškem, ale whisky skoro necítil. Pil plnými doušky nápoj vítězství a to jej tak omamovalo, že alkohol na něj neměl skoro žádný vliv.

	Odložil sklenici a opřel se v židli. Musí si sehnat novou kancelář. Těžba dřeva zabere několik

	měsíců. Pak se může věnovat dalším plánům. Půjde na Východ, samozřejmě že se vrátí na Východ, ovšem Ještě předtím tady vybojuje další vítězná utkání.

	Vstal a zastrčil ruce do kapes. Zvenku sem dolehly jakési vzdálené zvuky, ale nevnímal je. Právě tak ani neslyšel zvuk vlakové píšťaly, který se rozlehl před několika minutami. Jekot píšťaly minul jeho smysly, utopené v hlubinách vítězství.

	Jud Devitt přistoupil k oknu a zadíval se ke vzdálenému prstenci skal kolem Hlubokého potoka. Počká tři – ne, dva dny. To stačí. Jestli jezdci z Baru-B do té doby neodjedou, vyžene je násilím.

	Znovu si sedl a začal počítat. Dejme tomu, že by své mužstvo zdvojnásobil. Mohl by na práci sehnat stovku mužů. Potom ten kus země vyčistí rychle, dodrží smlouvu a může vyrazit jinam.

	Počkat!

	Wheeler měl něco za lubem. Napsal si poznámku. Zjistit, o co Wheelerovi šlo.

	Nejdřív musí sehnat Boba Trippa… V té chvíli začal Jud Devitt myslet na něco jiného. Kde vlastně zůstal Bob Tripp?

	Tripp by teď měl být tady. Měl by se v téhle chvíli radovat s ním. Když o tom přemýšlel, napadlo ho, že Boba už celé hodiny neviděl. No, na tom nezáleží…

	Tripp asi připravuje postup celé akce. Zřejmě také telegrafoval pro lidi, kteří doplní mužstvo.

	Zvuk hlučících hlasů začínal být neodbytný. Cosi se blížilo, zástup, dav lidí.

	Náhle pocítil strach. Co když… Lidé v tomhle

	mizerném městečku. Měli Bella rádi. Co když ho přicházejí oběsit?

	Nesmysl! Aleje to takový nesmysl?

	Přistoupil k oknu a opatrně vyhlédl na ulici.

	Zpoza rohu se právě vynořil dav lidí, muži, ženy a všichni mířili k jeho kanceláři. V jejich čele …Toje přece…

	Ustoupil od okna a ucítil, jak se mu srdce rozbušilo. Pomalu, těžce a neuvěřitelně nahlas. V čele zástupu šel Clay Bell. Živý, ne mrtvý.

	Obrátil se a se zvířecím zavrčením se vrhl ke stolu. Otevřel jednu zásuvku, druhou, třetí. Neměl zbraň. Revolver nechal v pokoji. Nechal ho v hotelu!

	První šok minul. Narovnal se a otočil se ke dveřím.

	„Devitter

	To byl Bell, sakra! Bell na něj huláká!

	Přistoupil ke dveřím a otevřel je. První náraz měl za sebou. Zůstalo po něm něco, co nikdy předtím nezažil. Divoká, pálící touha drtit, mrza-čit, zabíjet.

	„Chceš se mnou mluvit?“

	Hlas měl ledově chladný, ale cítil, jak se chvěje po celém těle. Před sebou viděl nenáviděnou tvář muže, kterého chtěl zničit.

	Clay Bell nikdy v životě netoužil po tom, zabít člověka. Nikdy v životě si ani nepřál s někým zápasit. A přece musel připustit, že jakmile jednou bojovat začal, líbilo se mu to.

	Poprvé v životě ucítil něco jiného. Vzpomněl si, jak Ďevitt nařídil útok, po kterém Bert Garry zemřel, na to, že najal dva střelce, kteří ho měli za-

	bít a uvědomil si, že po tom boji touží. Jud Devitt byl muž, který uznával jen sílu. Clay si odepnul zbraně s jedinou myšlenkou. Utká se s Devittem podle jeho pravidel a způsobem, který vyhovuje jemu.

	Wat Williams vyprávěl, jakúžasnýje Devitt zápasník. Tak dobrá…

	Místo odpovědi na výzvu se dveře kanceláře otevřely a objevil se v nich Devitt.

	Clay zažil ošklivé překvapení. Jud byl neupravený, dalo by se říci, že špinavý. Ale pořád to byl veliký muž a ani v této chvíli, kdy stál úplně sám, v něm nebyl strach.

	Byl opravdu velký, vyšší i těžší než Clay a v očích mu doutnal vražedný oheň. Otevřel ústa vzápětí se s divokým výkřikem nekontrolovatelné zuřivosti vrhl na Claye,

	Clay rychle postoupil kupředu, aby zachytil útok, jenže dřív, než stačil zvednout ruce do střehu, narazilo na něj Devittovo tělo a srazilo ho na zem. Devitt padl s ním, oba muži se převalili a zvedali se na nohy. Devitt byl rychlý, úžasně rychlý. Ve zlomku vteřiny stál na nohou a okamžitě zaútočil. Úder zasáhl Bella z boku do obličeje a otřásl jím, ale Clay se vrhl kupředu, sevřel Devitta rukama, podrazil mu nohy a srazil ho do prachu.

	Ustoupil zpět a Devitt po něm skočil přímo ze země jako šelma. Jak Clay ustupoval, smekla se mu noha po kameni v prachu a upadl. Devitt jej stačil ještě v letu zasáhnout pěstí do obličeje. Znovu vstali ajakmile se k sobě dostali na dosah, vyměnili si divokou spršku ran. Devitt byl posed-

	lý chladnou, zuřivou nenávistí. Ten chlap mu zhatil plány, porazil ho, ale teď byl tady, kde si ho celou dobu přál mít: tady, kde ho může rozdrtit, zničit!

	Znovu vychýlil Bella z rovnováhy tvrdým úderem pravačkou, hluboko se sehnul a pokusil se jej srazit hlavou. Clay ho uhodil do obličeje loktem levačky, hned na to pravou rukou do těla a do téhož místa znovu levou. Naznačil úder a když Devittův kryt povolil, trefil jej těžkým zvedákem, který vytáhl Devitta až na špičky.

	Devitt se otřásl a skočil dopředu. Chytil Claye za košili na prsou a rozerval mu ji až k pasu. Pak se do sebe zaklesli rukama a pokoušeli se střídavě zasáhnout do těla krátkými údery. V objetí upadli znovu na špinavou zem. Váleli se sem a tam, zasazovali si těžké rány a dusili se zvířeným prachem. Pak se rozdělili a vyškrábali na nohy.

	Devitt zaútočil pravačkou a Clay se mu trefil do úst přímým úderem levé ruky, který proměnil Devittovy rty v krvavou kaši. Clay okamžitě švihl pravačkou, kterou mířil na Devittovu nechráněnou bradu. Ten ránu předvídal a s divokou nenávistí ji oběma rukama odrazil.

	Devittovy bezhlavé, zuřivé útoky se začaly pomalu měnit. Divoký vztek ustoupil chladnému uvažování zkušeného, nebezpečného rváče. Uměl skutečné zápasit a zápas miloval. Nevyhnul se žádné z divokých hospodských rvaček, které se často odehrávaly v táborech dřevorubců a zlatokopů, kde se pohyboval. S pýchou se chlubil, že zpráská kteréhokoliv dřevorubce ze svého týmu

	a často dokázal, že to nejsou plané řeči.

	Zaútočil hlavou. Vyrazil k tvrdému úderu a s úžasem zjistil, že Bell jeho ránu odblokoval. Ty měsíce, které Clay Bell strávil v New Orleansu s Jemem Mačem, mu daly hodně. Teď, když bojoval o život, uvědomil si skutečnou hodnotu všeho, co se naučil od stárnoucího veterána, mistra v dobách, kdy se zápasilo holými pěstmi.

	Clay udeřil levačkou, uskočil a udeřil znovu. Devitt jej také zasáhl tvrdě do těla a Clay, který ucítil umrtvující sílu toho úderu, zalapal po dechu. Další ranou jej Devitt trefil do ledviny a pod Clayem se podlomila kolena. Zachytil se svého protivníka a vyrazil rukou naslepo. Zasáhl De-vitta do ucha a cítil, jak pod klouby praská chru-pavka. Pak umístil úder pravačkou Devittovi do žeber a uskočil. Devittovi teď prýštila krev nejen z rozbitých úst, ale i z rozdrceného ucha.

	Devitt, kterého, jak se zdálo, rány příliš z míry nevyvedly, udělal bleskový výpad, Clay se pokusil ukročit, vstoupil však přímo do rány, která jej srazila jako zásah kladivem. Překulil se právě včas, aby pohledem zachytil Devitta, který k němu přiskočil a napřáhl nohu, aby ho kopl. Překulil se po zemi Devittovi pod nohy. Větší muž pružně uskočil zpět a Clay se zvedl. Devitt znovu vykopl nohu a těžká bota tak tak minula Clayovu hlavu. Zasáhla však rameno a srazila ho znovu na kolena.

	Devitt se vyřítil kupředu a Clay viděl, jak napřahuje nohu v těžké botě. Střemhlav skočil po druhé noze svého soupeře, kterou stál na zemi. Devitt padl jako poražený strom, znovu se oba protivníci pracně zvedli.
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	Clay zasáhl Devitta pravou rukou, děsivým úderem do čelisti, úderem, který drtil zuby a omračoval a vzápětí výpad opakoval pravačkou. Devitt zalapal po dechu a ustoupil o krok. Pokoušel se krýt, ale Clay jeho kryt rozbil a znovu jej zasáhl do úst. Devitt slepě bil rukama a Clayovi se podařilo zasáhnout ho přímo do brady.

	Devitt zatřásl hlavou, pokročil kupředu a obloukem z boku zasáhl Claye do hlavy. Tomu se zatmělo před očima. Zapotácel se a další tvrdý hák jej trefil do čelisti. Zavrávoral, pokusil se zachytit svého soupeře, avšak ten ho setřásl.

	Devitt neváhal, znovu zaútočil, jenže Clayovi se podařilo zachytit jeho napřaženou paži a prudkým trhnutím jej porazil na zem. Devitt se pokusil zvednout, ovšem Clay se už vzpamatoval natolik, že stačil z posledních sil znovu zaútočit. Zasáhl Devitta těžkým úderem do brady. Ten klesl na kolena. Clay ho uchopil za košili, pozvedl ze země a třemi údery, do kterých vložil všechny zbývající síly, udeřil nejdřív dvakrát do obličeje a pak jednou do žaludku. Pod Devittem poklesla kolena a Clay jej odhodil ke zdi budovy .Tělo na ni se zaduněním narazilo a svezlo se k zemi.

	Devitt se ještě pokusil potácivě zvednout, vzápětí upadl tváří do prachu a zůstal bez hnutí ležet.

	Clay Bell se jen tak tak držel na vratkých nohou a čekal. Nemohl uvěřit, že boj skončil. Devitt ležel nehnutě, jen na zádech mu tu a tam zacukal sval.

	Bell se otočil a setřel si z obličeje krev a pot.

	Hank Rooney palcem ukázal na ležícího muže.

	„Co s ním máme udělat?“

	„Naložte ho do večerního vlaku, nacpěte mu ty jeho peníze do kapes… ať vypadne.“

	Hlava Claye šíleně bolela. Přešel ulicí k vodnímu korytu a ponořil si hlavu do něj, jednou a vzápětí podruhé, nastříkal si rukama vodu i na tělo a umyl se. Z hotelu přiběhl někdo s čistou košilí. Bell se osušil a oblékl.

	Kolem se tísnil dav, lidé odmítali uvěřit, že divoké odpoledne už skončilo. Clay se obrátil a vykročil kTinkerově hotelu. Chtěl odejít, být daleko odtud, posadit se na verandu ranče, a dívat se, jak přichází večer, jak se rozsvěcují hvězdy.

	Na verandě hotelu čekala Colleen a když začal vystupovat po schodech, rozběhla se k němu. Dívala se na mokvající odřeninu, kterou měl na tváři a zvedala ruku, aby se dotkla prsty jeho potlučeného obličeje.

	Jemně ji chytil za zápěstí. „Je tvůj otec uvnitř?“

	„Ano, ale nemyslíš, že bys měl nejdřív…“

	Díval se jí přes rameno. „Same, pošli někoho pro toho dlouhého pianistu, který hraje v baru hotelu Homestake. Jo, a ty mi můžeš jít za svědka.“

	„A co já?“ Colleen si založila ruce v bok. „To se mě ani nezeptáš?“

	„Nikdy se jich neptejte!“ pokusil se Clay usmát opuchlými rty. „Jen jim to oznamte!“

	„No, ale…“ zaváhala Colleen.

	„Tak dovnitř,“ prohlásil Clay a otevřel jí dveře.

	Sam Tinker se těžce zvedl z křesla. Jo, je to fajn město, tohle Tinkersville, místo, kde se žije opravdu prima.

	Rozhlédl se ulicí. Byla skoro prázdná. Dav se rozptýlil po barech, kde se ještě dlouho bude probírat dnešní boj. O kus dál se o dřevěný sloupek opíral jakýsi kovboj, který právě škrtl zápalkou o kožený chránič a zapálil si cigaretu. Kdesi bouchly dveře a Sam Tinker stál na rohu hotelu a díval se. Díval se ke vzdáleným vrcholkům Hlubokého potoka, do modré dálky za horou Piety, kde stály tisíce stromů, kývaly se ve větru a tiše ševelily. V duchu viděl Hluboký potok, jak se rychlý a čistý žene kamenitým korytem.

	Jo, je to dobré město, vážně. Půjde a přivede toho pianistu sám.

	Louis L’Amour
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